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POJIb INIEM3AKHBIX EJUHUAL] B HOMUHATUBHOM IOJIE
JYAJBHOI'O KOHIENTA «JTIOBOBb 1 OJMHOYECTBO»

(HA MATEPHUAJIE POMAHA ®. C. ®UIIKEPAJIBJIA « THE GREAT
GATSBY»/ «BEJJUKHWI TETCBH»)

Janunnenko U. A.

benl'Y, accuctenT kadenpbl HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, yi. [Tobensl, 85, r. Benropoxa, 308015, Poccust, mladshiisergant@inbox.ru

AHHoTaumsi. B crathe aBTOp paccMaTpuBaeT CTPYKTYpY IyalbHOTO KOHIENTa B 1I€JIOM U
KOHKPETHO AyajdbHbIH KOHICOT <«JII000Bb MU OAHMHOYCCTBO». McciaemoBaHHMe MPOBOAMUTCS Ha
Matepuane pomana @.C. Ouriypkepanbga «The Great Gatsby». B pamkax wuccrnemoBanus
BBIOPAHHOTO KOHIIENITA BAXHBIMH €TI0 COCTABJISIIOIIMMHY  SIBIISTFOTCS JICKCHYCCKUE CIHHHIIEI,
ONUCBHIBAIOIIME  OKPYXAIIYId TepoeB Npupony. lIpuBoguTcsa cocTaBlE€HHass  paHee
KiIaccu(UKaIUs MeH3aXKHBIX €IUHUILl. Y CTAaHOBJIEHO, YTO B OJHOM M3 TJIAB POMaHa KOJIMYECTBO
MeH3aKHBIX eIUHUIl Hanboee Bennko. IIpoBemeHa BRIOOpKa JIGKCHKH, OIHCHIBAIOIIEH IPHPOITY.
Haubomee gacThIMU OKa3aIMCh NEH3aKHBIC €IUHUIIBI, OIMUCHIBAIOIINE MMEHHO Ta30H TJIaBHOTO
repos. B crarhe NPOBOAUT KOTHUTHMBHO-TEPMEHEBTUUECCKHN aHAIM3 MEW3aXHBIX CIMHUII.
BrisBisercs cTpykTypa nei3aKHBIX SINHHI U UX POJib B POPMUPOBAHMH HOMHHATHBHBIX ITOJICH
JIyaJlbHOTO KOHIENTa. Tak ’ke OTAENbHO YKa3bIBa€TCS, K KaKOMY M3 JBYX sAep AyalbHOTO
KOHIIENTa «IH000BbY HIIH «OJUHOYECTBOY» YAl OTHOCATCS MPUMEHSIEMbIC aBTOPOM Me3axHbIC
enuHuIbl. JlemaeTcs BBIBOJ O BBICOKOM YacCTOTHOCTH BKIIOUEHHUS TEU3KHBIX EIUHUI[ B
CTPYKTYPY IyaJbHOTO KOHIICITA.

KaiwueBbie c¢ji0Ba: AyadbHBIM KOHIICTIT, HOMHHATHBHOE TIOJIe; TICH3a)KHBIC CIUHUIIGI,
KOTHUTHBHO-TEPMEHEBTHUCCKUN aHAIIN3; KOHIIeNToc(epa.

THE ROLE OF LANDSCAPE UNITS IN THE NOMINATIVE FIELD
OF THE DUAL CONCEPT «LOVE AND LONELINESS»
(based on the novel by F. C. Fitzgerald «THE GREAT GATSBY»)

Danilenko I.A.

Assistance Lecturer, Department of Foreign Languages, BSU, Pobedy St. 85, Belgorod, 308015, Russia
mladshiisergant@inbox.ru

Abstract. The article considers the dual concept structure in general, and the ‘love and
loneliness’ dual concept specifically. The research is carried out in terms of F.S. Fitzgerald's ‘The
Great Gatsby’ novel. The lexical items that describe the reality around characters are important
components in the selected concept study. We present the previously compiled landscape units’
classification. It was found that in one of the novel chapters the landscape units’ amount is most
frequent. We sampled the vocabulary that describes nature. The most frequent were the landscape
units that describe exactly the main character’s lawn. We conduct the landscape units’ cognitive-
hermeneutic analysis. It reveals the landscape units’ structure and its role in shaping the dual
concept nominative field. Besides, we indicate to which of two cores — the ‘love’ or ‘loneliness’ —
the dual concept used by the author is referred more frequently. We make a conclusion about high
frequency of the landscape units’ inclusion in the dual concept structure.

Key words: dual-concept; nominative field; landscape units; cognitive and hermeneutic analysis;
conceptsphere.
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Konmentocdhepa  XymoKECTBEHHOTO  TEKCTa
SBISIET OO0 COBOKYIMHOCTh PAa3UYHBIX KOHIIETITOB:

OOIIEKYIBTYPHBIX u STHOKYJIBTYPHBIX.
Konuenrochepa XYIOKECTBECHHOT'O TEKCTa
MIOHUMAETCS HaMH Kak «COBOKYITHOCTh

XYJIO)KECTBECHHBIX KOHIICTITOB, SBJISIOIIUXCS YaCThEO
WHIMBUIYaJbHO-aBTOPCKUX KOHLENTOB, JAWANa30H
perpe3eHTaIl  KOTOPhIX OOYCIIOBIIEH CHOXKETHBIM
KOHTypoM mpousBenenus» [4]. Ilpu Gosee Gim3kom
paccMOTpPEeHUHN B XYJOXXECTBEHHOH KoHUenTochepe
BO3MOYKHO BBIJICITUTh JUTS paccMoTpeHust
KOHKPETHBIE KOHIIENTH. Hamm OpIo BBIOpaHO
Npou3BelIcHHEe aMEpUKaHCKOro kiaccuka PpeHcuca
Ckorra ®uriypkepansaa «The Great Gatsbyw». Ipu
JIETaJbHOM aHallN3¢ KOHIENTOC(hephbl MPOU3BEICHHUS
Mbl BBISSBIJIM JyaJbHBI KOHIICNIT «JIIO00Bb H
OMHOYECTBO». Il0J1 XyA0XKECTBEHHBIM KOHIICTITOM
MBI  [IOHAMAacM  «KOMITOHEHT  KOHIenTochepb
XYJ0)KECTBEHHOTO  TEKCTa,  BKIIOYAIONIMHA  Te
MCHTAJIBbHBIC IIpHU3HaKH u SABJICHUA, KOTOPBIC
COXpaHECHbl HCTOPUYECKOW TAaMATHIO Hapoja |
SBISIFOTCS B CO3HAHWUM  aBTOpPa  KOTHUTHBHO-
nmparMaTu4eCK 3HAYMMBIMU IJId pa3BUTHA CIOXKCTA,
CO3/1aI0T KOTHUTHBHYIO aypy POM3BeaAcHUD» [5].

IMpy paccMOTpeHHH IyalbHOTO KOHIICNITA PEYb
unér O JBYX YYBCTBaX B WX B3aMMOJICHCTBUM, Kak
crenyer W3 Ha3BaHus. Kak W jpyrue 4yBCTBa,
NPHCYIIME YETOBEKY, OHM HAXOMAT BBIPAKCHHE HE
TOJBLKO B CJIOBECHOW (OpMe, HO W TIOCPEACTBOM
HeBepOasbHOTO  OoOmieHus.  [loaTomMy — BaXKHBIM
KOMIIOHEHTOM HOMMHATUBHOI'O IIOJIA KOHIICTITA MBI
CUMTaeM MapKephbI HEBEPOATHLHOTO KoJia
KOMMYHHUKalIMK, a HWMCEHHO: IIPOKCEMbI, CCHCEMBEI,
TakeMbl W KUHEMBI. JlekceMbl, penpe3eHTHUpYIOIIUe
YYBCTBO JIFOOBM, KaK M YyBCTBO OJMHOYECTBA IO
CBOEMY  CEMAHTHYECKOMY  3HAUCHHIO  HMMCIOT
IPOTSDKEHHOCTh BO BpeMeHH. [losToMy mpu anHanmse
BBIOPAHHOTO JyaJbHOTO KOHIIEMNTA CIICIYET, HAPSAY C
JPYTUMH ~ PEIPE3CHTAHTAMH  HEBepOAJIBbHOrO  Koja
KOMMYHUKaluu, Ooiee mMoOApoOHO —paccMarpuBarh
XPOHEMBL.

B cTpykrype nyanbHOTO KOHIENTA «THOOOBbH H
OJIMHOYECTBO» BAXKHYIO POJIb IS €r0 PACKPBITHS
urpaer onucaHue npupoasl. Ilpm  onucaHum
XapaKTepOB TJABHBIX TEPOCB 3HAUYMMOW €IMHUIICH
BBICTYIIAET ONMCAHME OKPY>KAIOLIETr0 MPOCTPAHCTBA,
0o JIeHCTBYIONME JIMIA BCETJla HAXOMAATCS B TOM
WIH  WHOM  OKpyxeHuu. Jlatp  ommcanue
OKPY>KaloOIIEro MpOCTPAaHCTBA MOXKHO MO-Pa3HOMY: B
3aBUCUMOCTU OT AYIIEBHOTI'O COCTOSAHUSA I'€posd, OJHU
U Te XKe OOCTOSTEIhCTBA MOTYT TPAKTOBATHCS C
Pa3TUYHBIMH OTTEHKaMH, TPOXOJS CKBO3b IPU3MY
BOCTIPUSITHS TEPOsi WM aBTOpa, BBI3BIBAsS y HETO
pasinvHbie BOCIIOMHHAHHWS U acconuarnuu. [lpu

KOTHUTHBHO-TE€PMEHEBTHUECKOM aHaimse,
MIPaBHJIFHO HWCTOJIKOBAB OMNHCAHHWE OKPYKAIOIIETO
MIPOCTPAHCTBA, MBI MOJYYHM JOMOJHHUTEIBHYIO WIN
HEJOCTAIONIYI0 MHPOPMAIMIO O XapakTepe reposi. B
IAHHOM cTaThe Oojee TOAPOOHO PAacCCMOTPHM
nei3aKHbple €JUHULBI, TTOCKONBbKY B HPOHM3BEACHHUN
«The Great Gatsby» omwucanusM TpUPOABI aBTOP
OTBOJWT 3HAYUTEIHHYIO POJIb B PACKPBITHH CIOKETA.

HccnenoBanuio  ned3aXKHBIX — €QUHUL] B
CTPYKTYpE XYAOKECTBEHHOTO TEKCTa ITOCBSILCHBI
pabotsl kak oreuectBeHHbX (Mrymuosoit E.C. [2],
Jlepunoit B.H. [3], [ecrépkunoit H.B. [8] u ap.),
Tak U 3apyoexHbix yuéHbix (Rinehart, Dawn M. [9],
Shu-hua Chung [10] mp.)

[IpoBenénnrie paHee WICCIIeTOBaHUSA
XYZ0)KECTBEHHOTO TEKCTa IMOKa3allv, YTO Mei3aKu B
KOHIIENTOC(epe XYyI0KECTBEHHOTO TEKCTa MOTYT
OBITH pa3/eIeHbl Ha TPU TPYIIIIHL:

a) Tmed3axX 3eMHOH TMOBEpXHOCTH (JECHOM,
CTENHOM, TOPHBIN U T.11.);

0) BOIHBIN Tei3ax (MOPCKOW, OKEaHWYECKUN U
T.IL);

B) MeEi3a) BO3AYIIHOTO MPOCTPAHCTBA (Mei3ax
HOYHOTO Heba u T.11.). [4].

[Ipowmroctpupyem
KJIACCU(UKAIIIO TIPUMEPAMHU:

a) mei3ax 3eMHOU moBepxHocTH: «But his eyes,
dimmed a little by many paintless days, under sun
and rain, brood on over the solemn dumping ground»
[12] (Ho ero rna3a (mokTopa Dkibepra, Ha IUiakare),
NOTYCKHEBIINE 32 JJTUTEILHOE BPeMsl IO/ COJTHIIEM U
JOKIEM, B3UPAIH HA CBAJIKY (311€Ch U Jajee TepeBo]
Haui - 1./1.);

0) BoaHbIi meit3zax «Twenty miles from the city
a pair of enormous eggs, identical in contour and
separated only by a courtesy bay, jut out into the
most domesticated body of salt water in the Western
hemisphere, the great wet barnyard of Long Island
Sound.»(B  mBammath MWISX OT Tropojaa JBa
OI'POMHBIX MBICA, HACHTUYHBIX B CBOUX OYCPTAHUAX
W aKKypaTHO pasJeN€HHBIX TOJBKO  3aJIBOM,
MPECTaBsUIM CaMblii OOXHUTOM y4acTOK BO BCEM
3amafHoOM MOJTyIIapHH.)

B) TMeW3aX BO3AYNIHOTO MpocTpaHcTBa: «The
late afternoon sky bloomed in the window for a
moment like the blue honey of the Mediterranean -
then the shrill voice of Mrs. McKee called me back
into the roomy» [12] (HeGo mno3mnero Bedepa Ha
CeKyHAy IIOKa3aJlocb B OKHE, IOX0Xee Ha Hebo
CPeIM3EMHOMOPES, C TOINYOBIMH OTTCHKaMH, Kak
BApyr roioc Muccuc MakKu OKIMKHYD MeHS H
CHOBA BEPHYJ B KOMHATY).

[IpuBenéM HECKONBKO NPHUMEPOB K3 POMaHa.
Haunbonee wHTepecHBIM, Ha HaIl B3TJISAM, SBISETCS

MIPUBEAEHHYIO
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BO3MOXKHOCTh PacCMOTPETh HE BECh TEKCT POMaHa,
Ha TIPEIMET BBIABICHUS €IWHUI] OIHCHIBAIOIINX
nei3ax, a MMEHHO TpeTblo ero riaBy. VIMeHHO B
sroif rnmaBe @. C. Ournmxepanb] OMUCHIBACT
TJIABHOTO Teposi, He mpuderast K IpsSMOMY OITHUCAHHIO
ero BHemHocTH. He Oyayuum JIMYHO 3HAKOMBIM CO
CBOMM coceioM, Huk, SBIssIcE HEBOJIBHBIM
CBUJETENIEM TIPOWCXOAMIMX B JOME COOBITHH,
COCTaBISIET TIEpBOE BIIEUATIIEHHE O CBOEM COCE]IE.
Onwucanust COOBITHI, MEPEMEXasiCh C OMHUCAHUAMHU
OKPY)KAIOIIEro MHpa, TMPOXOIAT Uepe3 MPU3My
BOCTIPUSITHS TJIABHOTO TepOSl M YBJIEKAIOT YHTATEIS
3a coOoii. [IpuBoas NUIIB ONMMCAHMS W JNHIIAS TEKCT
Ccyry00 JHYHBIX BBIBOJIOB, aBTOp ciaoBamMu Huka
MPEIOCTABIISET YATATENI0 CAMOMY CJENaTh BBIBOMBI.
ket I'aTcOum  mpeacra€r mepen HaMu — 4Yepe3
ONMCaHWE CBOETO JOMa, a BMecCTe C HHUM €ro
obwurarenelt, rocTell M MPOUCXOIAIINX COOBITHH. Bcé
3TO TPOUCXOAWT Ha ompeAenéHHoM (oHE W
OKpalleHO B  OIpeJenéHHble I1[BeTa, CO3/aBasd
[EJOCTHYIO KapTHHY.

«In his blue gardens men and girls came and
went like moths among the whisperings and the
champagne and the starsy [12] (B ero canuy,
OCBEIIEHHOM TONyOBIM CBETOM, KakK MOIIKH,
MYXKYUHBl W OJKEHIIWHB TPUXOIWIA W YXOIWIIH,
cpenu IIENMOTa MIAMIIAaHCKOTO W 3BE&3NM). B arom
MpUMEpPE cpa3y JIBa TUIa Meil3axa, meisax 3eMHOU
MMOBEPXHOCTH (OTHCaHUE cajia) U HeOECHBIH Men3ax,
TECHO BIIJICTCHBI B O6HIHI71 KOHTCKCT OIIMCaHUs U HE
CTOAT OTACIIbHBIM OCOGHHKOM.

«The lights grow brighter as the earth lurches
away from the sun, and now the orchestra is playing
yellow cocktail music, and the opera of voices pitches
a key higher» [12] (OcBemuienue pasropaercsi spue,
MOCKOJIBKY 3€MJIsi OTBOpPAYMBAETCS OT COJHIA, H
TeNepb OPKECTp WrpaeT JErKyH MY3bIKY A
KOKTEHIIBHBIX BEUYEPUHOK, M XOp TOJIOCOB IIOET
rpomue). 31ech SPKOCTh OIMUCHIBAEMOTO Ieh3axa
JIOCTUTAETCs depe3 OIMCaHWe CBETa M 3BYKOB,
mapsmux B mapke. Kak eciam Obl TIpW ONMHMCaHUA
JIECHOTO TeH3aka aBTOP HCIIOJIb30Ball Obl ONMMCaHHe
IMECCH MNTUIl WKW 3BYK BOJIH B MOPCKOM Ten3axe.
Uwurarens cpasy HaCTpauBaeTCs Ha TO, YTO BIEPEIH
emé OueHb WHTEPECHBI Beuep, M TOCTH TOJIBKO
coOuparoTcs.

[anee mocie mMoHOYM ONMCaHUE Cajia BBITIIAIUT
CIICAYIOIINM 00pa3oM:

«The moon had risen higher, and floating in the
Sound was a triangle of silver scales, trembling a
little to the stiff, tinny drip of the banjoes on the
lawny [12] (Jlyna momHsuiach BBIIIE, U MITABAIOIINE B
NpoJiuBe cepeOpsHble YellyikH, 00pa3oBaBIINe
TPEYTONbHHUK, TpEHeTaql B TakT JpeOe3KaHHIO

O0aHmKO Ha Ta30HE). B ommcaHHOM TpuUMeEpe IUIOTHO
COTIPUKACAIOTCS  ONMHCAaHWE 3EMHOr0  Iei3axa,
neif3a)ka MOpPCKOTO W HeOecHOro, o0pasys, TaKuM
o0pa3oM, IIETOCTHYI0 KapTHHY MPOUCXOJSIIETO.
Kpome Toro, aBTOpoM Take BKJIFOUYEHO W OIHCAHHE
3BYKOB, KOTOpBIE KaK pa3 U SABISAIOTCS CBA3YIOLINM
3BEHOM pa3HbIX INeii3axeid. BoTr uMeHHO TakuMm
KpaTKHM, HO B TO K€ BpeMsl EMKHUM IIPUMEPOM aBTOP
OYKBAJIbHO TEPEHOCUT YWTATENs] B IEHT COOBITHIA:
MBI Oy/ITO OTBJICKJIMNCh HA MUHYTY OT CYEThI U TamMa H
BEUEPHUHKH U CITy9aiHO MTPUMETHIIA ATH METOYH.

B cTpykType AyanpHOTO KOHIIETITA <(TIO0OBH H
OJIMHOYECTBO»  BCE  NPUBEACHHBICE  MPUMEPHI
ONMCBHIBAIOT CErMEHT oauHouecTBa. Codyerasich C
IPYTHUMHU 3JIEMEHTaMH TI0JIA KOHIIETITa, OHU PHCYIOT
KapTUHY MHHMOI'O BECCJIbsA, KOTOPBIM IbITAJICA
HaIlOJIHUTh CBOM JOM €ro XO3sIUH. OTH omnucaHus
XKECTKO KOHTPACTUPYIOT C OIUCAHHUSIMH OypHOM
BEUEPHUHKH U B TO JK€ BPEMS BTOPST €€ yCTPOUTEIIO:
CIIOKOMHOMY  YeNOBEeKy, HaONIoJalmeMy  3a
MIPOUCXOSIINAM CO CTOPOHBI.

ITocne Beuepunku Huk, Bo3Bpaliasch I0MOMH,
00epHyJICs B3TIIAHYTh Ha A0M [3Tcou:

«A wafer of a moon was shining over Gatsby’s
house, making the night fine as before, and surviving
the laughter and the sound of his still glowing
garden. A sudden emptiness seemed to flow now from
the windows and the great doors, endowing with
complete isolation the figure of the host, who stood
on the porch, his hand up in a formal gesture of
farewelly [12] (JIyna, moxoskass Ha HCIEYEHHYIO
Kpyriayto Badiio, cusuia Haja JomMoM ['3TcOu, menas
HOYb BCE TaKOH K€ NPEKPACHON KaK U paHbLIE, XOTH
BO BCE €€ OCBEIIEHHOM CaJy YXKE€ HE CIbIalcs
cMex U myM. Kazanocek, U3 KaKIOTO OKHA U JIBEPH
BJIPYT TOBESJIO BHE3AIMHOM IMyCTOTOM, U OT 3TOTO CaM
XO35MH, CTOSIBUIMM Ha IOpOre C IOAHATONH B
MPOIIAIEHOM JKeCTe PYKOH, Kazajics emé Ooree
OJIMHOKUM). B CTPYKTYype paccMOTpEeHHOH
MeN3a)KHOW €IMHUIIBI, B TAKOM MaJIEeHbKOM OTpPBIBKE
TEeKCTa, Cpa3y J[Ba HCTOYHMKA CBETa: «a MOONy,
«glowing garden. B pycckoii u aHIIMICKON
KYyJbTypE€ JiyHa HWJIW CBET JIYHBI OJMILICTBOPACT
OJMHOYECTBO. B mpuBEenEHHOM MpUMEpe CHOBa
TapMOHHMYHO TEpPEeIUICTeHBI JBa Iel3axa: HeOCCHBIH
u 3eMHOM. CHOBa MpH ONHMCAHUM aBTOP oOparaercs
K OKpYyXarmollUM 3ByKaM, B JaHHOM IIPUMEpPE K HUX
orcyrctBu0. He Oyayuw ONHM3KO 3HAKOMBIM C
XO35IMHOM [JIOMa, HE 3Has emé €ero MUCTOpHUH MU
HBIHEITHEHN KU3HU B006]_Ile, Hwuk WHTYUTHBHO O€J1aC€T
NEPBBIE BBLIBOJBI. Ero ne cmorma CMYTUTH BCHA
NBIIIHOCTh  BEYEPUHKH, OrPOMHOE  KOJIHUYECTBO
rocTe, IyM U BECENbE, CBHUJETENEM KOTOPHIX OH
cerogus ObUI. B oTiamume OT BCeX «CITyYaHBIXY
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rocreit Huk okasancs 4yTe Oojiee BHUMATEIBHBIM K
caMOW NM4YHOCTH X03smHa. Korna 1oM u ero xo3svH
OKa3ajJKch JHUIIEHHBIMU BCEH MMIIYpBHl BeCembs,
IpaBJa cTaja 3aMeTHOMN: cpeln BCe 3TOH OrpoMHON
tonmel Jxeit ObuT ommHOK. M HE moTOoMy, 9TO BCe
OpUXOAWIN Oe3 TPUITIALICHUS U JAaXe He 3HaIU
CaMoOTro XO3s5iMHa, a MO0 TOMY, YTO IO 3aBEpLICHUH
[pa3JHUKa OH CHOBAa OCTABAJICSA OJUH U 0OpaTwi Ha
9TO  BHHMA@HHE TONBKO OAWH €ro  TOCTb.
@. C Outiypkepalibly yAaloch BMECTUTh BCE 3TO B
IBa KOPOTKHMX IIPEIJIOKEHUSA. ABTOpP HE CTaBUT
yuTaTens mnepen (AKTOM OAMHOYECTBA IJIABHOTO
reposi, OH JIUIIb Ja€T BO3MOXKHOCTh B3TJISSHYTh Ha
IIPOUCXOIIIEE rJa3aMu Huka. Yurarens
BOCIIPHHUMAET BCE CKBO3b MPHU3MY BOCIPHATHS
rnaBHoro repos. Hcropust nro0Bu [aTcOm  emé
BIIEpE/IM, HO HCTOPHUS €ro OJMHOYECTBa yXe Hauania
pa3BopaumnBaThcs nepen uurareneMm. M ncropus ara
pacckasplBaeTCs MpH IOMOINY JIMIIb ONHCAaHUMI
MpUPOJBl KpaTkux M EMKuX. OTcroma MBI MOXEM
CAENaTh BBIBOJ, YTO NMEH3a)KHBIC €AWHHLBI 3HAYNMBI
UL PACKpBITHA AyaJbHOIO KOHLENTa <«II000Bb U
OJIMHOYECTBOY.

T'oBoOpst 00 onMcCaHUAX MPUPOBI U O TEH3aKHBIX
€IVHNLAX, CIEAYyeT YHNOMSHYTb M XPOHEMBI Kak
0a30Bble KOMIIOHEHTHI KaTErOPUHU XYyI0>KECTBEHHOI'O
BpeMeHH [CM. moxapoOnee [lanacenko H.M. 2002].
CymecTByeT MHOIO  pas3iIU4YHBIX  ONpEACICHUH
MOHATHS «XpOHEMa». Bce OHM cBOAATCS K TOMY, YTO

XpoHEeMa - 3TO SI3BIKOBAS eIMHUIIA,
BepOaM3UpyIOIIas MTOHSTHE BpEMEHHOM
npoTsbkeHHOCTH.  [loHsTHe, Hambollee  TOYHO

KOPpENUPYIOIee C HAUIUM HCCIeIOBaHUEM, 3BYUHT

CIEAYIOMIUM  00pa3oM:  «I3bIKOBas  €AMHUIIA,
BepOanu3yromas  TEMIOPalNbHBI  Mapkep B
MTOBECTBOBATEIIEHOM KOHTYpe TEKCTa,
penpe3eHTUPYIOMT  BpeMs  Kak  KOMIIOHEHT

HeBepOaTbHOTO KO/Ia KOMMYHHKAIHN [6].
Onucanne meWsaxa, Oydb TO  MOPCKOWH,
HeOeCHBI WIM 3€MHOM IeH3a)k, BCErjJa TECHO
CBsI3aHHO €O BpeMmeHeM. OOWH W TOT XKe Meh3ax
MOXET OBITh OIMCaH B pa3HOE BpeMs TIoJla, YTO
CHUJIPHO TIOBIMSET HA HACTPOCHWE, IepeaaBacMoe
ommcanmeM. «llukmnueckoe BpemMs — Bpems, B
KOTOpOM OTCYTCTBYET JIBU>KEHUE BIIEpET,
MPOUCXOAUT BO3BpaT K TOMY, 4YTO OBLIO; BpeMms,
SIBJISOLIEE COOOM PEryJIsIPHO TMOBTOPSIOIIUNACS ITHKIT:
JIeHb, Hexaens, Mecsu, roa» [l]. Bonbpmyro ponb
MOXET ChIIpaTh OINHCAHHE MEeH3aka HOYHOTO WU
JTHEBHOTO, HE TOBOPS YK€ O JMHEAPHBIX XPOHEMax,
KOT/Ia OJIMH W TOT K€ Tei3aX MOXKET CPaBHUBATHCS
M0 HUCTEYEHUH BpeMeHHu. «JIuHeapHOEe Bpems—
BpeMms,  sBIstomiee  co0oil  NUHEWHBIH  (HE
noBTopsrommiics) BekTtop» [1]. IlosTomy crmemyer

oOpamaTh BHUMaHHWE TIPH aHAIU3e, KaKUMH
XpOHEMaMH ONEepPUPYET aBTOP — JIMHEAPHBIMH WU
IUKITUICCKUMU.

«When | left his office the sky had turned dark
and | got back to West Egg in a drizzle» [12]. (Korma
s BBHINIET W3 ero oduca, HEOO TMOYEPHENO, U S
BepHyJicST B YacT Or, Korga yxe Mopocuio). B
MIPUBEAEHHOM TIPUMEpPE OINMMCAaH HEOCCHBIN Iei3aK,
OIMH W TOT XK€, HO B pa3Hble BPEMEHHEIC
MPOMEXKYTKH. 37eCh MPUMEHUMA JIMHEAPHAs MOJICNb
BpPEMEHHU, U B IUIOCKOCTH 3TON JIMHEAPHOW MOJCIH
H3MCHSETCS COCTOSIHHE HeOa. JlewicTBue
pa3BopauuBaeTcst mocie cmepTr [arcom. Huk
MOTIBITAJICSL 3aPYYUTHCS TOIICPKKOW OJHOTO U3
opyseit  ['9TcOM, HO TONYyYWIT BEXJIHMBBIH, HO
KateropuuHbli  otka3. [locme cmeptu [a1cOm
ocTaBayicsl BCE Tak ke oAuHOK. OmnucaHue men3axa
3/1eCh OJCTaTh HacTpoeHuto Huka.

«Gatsby’s house was still empty when | left - the
grass on his lawn had grown as long as mine» [12].
(dom I'sTcObm BcE emé mycToBai, KOraa sl ye3skan —
TpaBa Ha €ro ra3oHe pa3pociiach M CTajla TaKOW JKe,
Kak Ha MoEM ra3one). OueHb KpaTKOE OIMCaHHE
3€MHOI0 ME€H3aka, HO 3a JTOM KpPaTKOCTBIO
CKpBIBaeTCS HAMHOTO Oojee riyObokuid cmbicia. Ha
MPOTSDKEHWH BCETO poMaHa aBTop B jume Huka
oOpaimiaeT BHMMaHue Ha Ta3oHbl. OH CpaBHHUBAET
CBOW Tra3oH ¢ siMaMu U Oyrpamu u Tra3oH ['dTcon —
BCerja poBHbIM W moiacTpukeHHbld. Ilocnennee, Ha
yto Huk oOpaTun BHUMaHuWE, Oblja TpaBa Ha ra3oHE,
U MMEHHO 3allyCTeHHE Ta30Ha CKazajlo €My O TOM,
YTO JIOM BCE€ €mI€ MyCTyeT, TOJBKO Tereph 3TO HE TO
a0CTpaKTHOE OJMHOYECTBO, 4YTO OBUIO paHee, a
BIIOJIHE ce0e peasibHOE, TO, YTO MOXKHO JIaXKe BUJICTh
u ocs3aTh. TakuMm 00pazoM, Ha MPOTSHKEHUH BCETO
pOMaHa aBTOp ONHKCHIBAET OJWH W TOT 3EMHOUN
NEH3aK, HO B Pa3HbIE BPEMEHHBIE OTPE3KH. Jpyrumu
CJIOBaMH, TeH3a)X OMHCaH B IUIOCKOCTH JIMHEAPHO
XYJI0’)KECTBEHHOTO BPEMEHH.

ODTOT caMbli Ta30H SBISIETCS OOHUM U3
CHMBOJIOB B pOMaHe, HEJaApOM OH yYIIOMHHAETCS U B
camMoM KoHIIe, korjga Huk Bciomunaer ['3Tcou:

«He had come a long way to this blue lawn, and
his dream must have seemed so close that he could
hardly fail to grasp it» [12] (On nponenan monruii
IyTh K 3TOMY HJCAbHOMY Ta30HY, M €ro MeuTa
Ka3ajach €My Tak OJM3Ka, 9TO OH €€ YK€ BPSI U

YITyCTHT).
Takum o00pa3oM, MbI JeJdaeM BBIBOJ, YTO
paccmarpuBath  TEH3aKHBIE  CAWHHIBI  OPU

PacKpBITHH  TyaJIbHOTO KOHIENTa <JII000BH |
OJIMHOYECTBOY CJIEIYET B CBSI3KE C XPOHEMAaMH.

Mbl  nokazanm, 4YTO Hambosiee  BaKHBIMH
KOMITOHEHTAMH  TEeW3&KHBIX E€AWHUI[  SBISIOTCS
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JIEKCEMBI, BEpPOATM3UPYIOIINE «IBET» M «CBETY.
JKuBomwch Benb 3TO HE TOJBKO IBET Ha IUIOCKOCTH,
3TO €Il W WILTIO30PHBIE (OPMBI B HWILTHO30PHOM
npocTpaHcTBe. [logo0HO >KMBOMMCIY THCATENb
CO3HAET TE kK€ WIUTIO30PHBIC MTPOCTPAHCTBA B CBOEM
npousBeneHun.  JlJIs  CO3MaHUSA  HJUTFO3UNY
MPOCTPAHCTBA  XYJOXKHUK  JIOJDKEH  IPaBHIILHO
€03/1aTh 00BEM.

«ObbeM —  u300pakeHHWE  TPEXMEPHOCTH
dopMbl Ha TwIOCKOCTH. OCYIIECTBISICTCS, MPEKIC
BCETO, MIPaBUIIEHBIM KOHCTPYKTHBHBIM u
MEPCIIEKTUBHBIM TIOCTPOCHHEM IpenMeTa. Jpyrum
Ba)KHBIM CPEJICTBOM Iepeiaun 00beMa Ha TIOCKOCTH
SABJIAIOTCSA I'pagaliin CBCTOTCHH, BBIPpA’)XCHHBIC
IIBETOM: OJIMIK, CBET, IIOJIyT¢Hb, TCHh COOCTBEHHAS H
nagaromas, pediekc. M3o0paxeHuo oObeMa Ha
M300pa3UTEIIBHON IIJIOCKOCTH CIIOCOOCTBYET TaKXkKe
HampaBlieHHE Ma3Ka WM INTPUXOBKH, JBIDKEHHE WX
IO HampaBIeHNUIO0 (POPMBI (Ha TUTIOCKHX MTOBEPXHOCTIX
OHM IIPAMBIC U IIapaAJICJIbHBIC, HA IMUIMHAPHYCCKUX
W IIapoBBIX — myroodpasseie)» [11]. Ilucarens
BOCTIOJB3YETCSl TEMH e MPUEMaMH OTIFICAaHUs I[BETa
W CBeTa I CO3JaHMs IMPOCTPAHCTBA, B KOTOPOE OH
BIIMIIIET CBOMX TepoeB. MIMeHHO Ojaromaps ILBETY,
3pUTEINb WIK YUTATEIh UMEET BO3MOXHOCTh OIIYTHTh
BCI0O KpacoTy KHUBOIMCHOTO WJIH JIATEPATyPHOTO
IIPOU3BCACHUSA u BOCIIPUHATH PCAIMCTUYHOCTD
n300pakaeMoro.

«Two o’clock and the whole corner of the
peninsula was blazing with light, which fell unreal on
the shrubbery and made thin elongating glints upon
the roadside wires» [12] (/IBa waca HOYM, a BECh
YTOJI TIOJIyOCTPOBA CBEPKaJl OTHSAMH, KOTOPBIC, Majast
Ha KYCTBI, A€jJalii UX HEPCAIbHBIMHU U OCTaBJIAIN
TOHKHE OTOJECKM Ha TMPOBOAAX BJOJH JOPOTH).
Onucanne 3TOTro0 3€MHOTO Iel3axka aBTOp MOCTPOUIT
Ha KOHTpPacTe CBETa M TEMHOTBHL. TeMHOTa 3/eCh
moJipa3yMeBaeTcsi, K00 COOBITHS MPOUCXOJAT B JIBA
yaca HOYH, 3aTO CBET OMHCAH JIOBOJHHO TMOJPOOHO.
Hanee  ommcanme goma  IdTcOM  momydaer
MIPOJIOJDKEHUE:

«But there wasn’t a sound. Only wind in the
trees, which blew the wires and made the lights go off
and on again as if the house had winked into the
darkness» [12] (Ho ne Obuto HU 3Byka. Tosbko
BEeTEp, Tylsd B TPOBOJAX, pACKAYMBAJ JIAMIIEI,
3aCTaBjidAd WX TO IOTyXaTb, TO BCIBIXUBATH CHOBAQ,
OyaTo A0M ToaMUTHBai TeMHOTe). Mucrtep [3TcOm
0BT B ioMe ouH. CBETOM Pa3TrOHSII HE TOJIBKO MpaK
BOKPYI' CBOEro J0Ma, HO M OJHUHOYECTBO BOKPYT
cBoeit mymm. OH cTosm W xmanm Hwuka Ha cBOEM
ra3oHe, He JKeas 0CTaBaThCs B OJuHOYecTBe. Uepes
OIHMCaHUE TIeH3aka B ATOU CIICHE aBTOP PacKpHIBACT
CTpEeMJICHHS TJIAaBHOTO Teposi: CTpEMJIEHHE OT

TEMHOTBI K CBE€TY, OT OAMHOYECTBA K TapMOHHHU C
ApPpyruMu JIFOAbMH. W3 aHanm3a BBIIICOIHCAHHOTO
opuMepa MbI ACJTa€M BBIBOA, YTO CBET U IBCT IIPU

ONHCAaHUHU nenzaxa UrpaeT OJIHY u3
[JIABEHCTBYIOIIUX POJIEH.
[IpoBens KOTHUTHBHO-TE€PMEHEBTHUECKUI

aHaJiM3 OTOOPAHHBIX MPUMEPOB, AETaeM BBIBO, YTO
MIPH PACCMOTPEHUU TYAITBHOTO KOHIICTITA «JTF00O0Bb U
OJTMHOYECTBO» B €r0 CTPYKTYpE CIEAYeT BBIICIATH
TaKue 3HAYMMBIC DJICMEHTHI KaK:

1. eqWHMIBI,  ONUCHIBAIOIIUE  KOMITOHCHTEHI
HEBepOATBLHOTO KOJIa KOMMYHHUKAITUH;

2. XpOHEMBHI,

3. mei3akHble eIUHULIEL.

Kpome Toro, B paccMaTprBacMOM HaMU pOMaHe
B HOMHHATMBHOM TIIOJI¢ JIyalbHOTO KOHIIENTA
«TI000Bb M OJMHOYECTBO» MEH3aKHBIC €IMHHUIIBI
OOHApYXHBAIOTCA B TOW YACTH KOHIENTA, YTO
OINMHMCHIBAET OJUHOYECTBO TJIaBHOro repos. OHHU
4€TKO 00paMyIsAIOT 00pa3 OJMHOKOrO 4YeJOBeKa Ha
(hoHE BUIIMMOT'O CYACThSI, BTOPS €0 HACTPOCHHUIO.
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TEMIIOPAJIBHBIE MAPKEPBI B APXUTEKTOHUKE TEKCTOBOI'O
OrneBa E. A. KOI'HUTHUBHOI'O CIIEHAPUS (HA MATEPHUAJIE TIPOU3BEJIEHUA
A. BEKA «BOJIOKOJIAMCKOE HIOCCE»)

3aB. Kaeapoil HHOCTPAHHBIX A3bIKOB, TOKTOP (DHUIIOJOTHYECKUX HAYK, AOLEHT, Benropoackuii rocyaapCcTBEHHBIN
HAIMOHANBHBIN MCCIIEI0BATEIbCKHUI YHUBEPCUTET, YiI. [lo6emsl, 1.85, r. benropoxn, 308015, Poccust, Ogneva@bsu.edu.ru

AHHOTAUA

B crartbe paccmaTpuBaeTcsi apXUTEKTOHUKA TEKCTOBOTO KOTHUTHUBHOIO CIIEHAPHUS KaK OJHOTO X
KOMIIOHEHTOB ~ JMHAMHYHOTO  CEIMEHTa  KOHLENTOC(ephl  XyHOKECTBEHHOTO  TEKCTa.
XapakTepusyrTcss OCOOCHHOCTH  NMEePCOHHU(UIMPOBAHHBIX W HEMEPCOHU(HUIMPOBAHHBIX
KOTHUTHBHBIX cleHapueB. OnuchiBaeTcsl crieluduka JHHEHHBIX M HENMHEHHBIX TEKCTOBBIX
KOTHUTHBHBIX CLIEHAPHEB. Y TOUHSETCS poJib OHOBOrO MHPOPMAHTA B apXUTEKTOHHUKE CLCHAPHS.
Haércst aBTOpCcKas cxema AapXUTEKTOHHUKH HMCCIEAYeMOTOo IMHAMUYHOrO (opmara 3HAHHSL
BrisgBisercs cTerneHb KOoppesannun TCMHOpaﬂbHOﬁ MOJICIN TEKCTa U apXUTCKTOHUKU TCKCTOBOI'O
KOTHUTHBHOTO CIIEHapus. YTOYHsIeTCs crenuuKa penpe3eHTanud TpPEX BBICOKOYACTOTHBIX
THUIIOB KOPPEJSILIMM JBYX BBIIICHA3BAHHBIX MOJEIECH B POMAHE COBETCKOW BOEHHOW IPO3BI
«Bonokomamckoe mocce» A. beka, a mMeHHo: (1) cerMeHTapHBI TEMITOPANBHBII TOTOK B
ApPXUTEKTOHUKE KOTHUTUBHOIO CIEeHapus; (2) TemIopaibHas TOYKa Kak sIpO TEMIIOPaJbHOIO
[IOTOKA B apXUTEKTOHHKE KOTHUTHBHOTO cLeHapus; (3) moiaspu3aluy BPEeMEHHBIX MapKepoB B
APXUTCKTOHUKE KOTHHUTHUBHOI'O CICHapus. BrrsBieHs! pa3in4yHbIC THUIIBI TOIIOHHUMOB,
BOCCO3/IAIOLINX B XY/J0’KECTBEHHOM NPOU3BEACHUU KapTy TEPPUTOPUH, HA KOTOPOI MPOXOAUIH
BOEHHBIC JAEHCTBUS, TIOJyYHUBIIYIO HA3BaHUE «OalbHUe NOOCMYNbL K CHOIUYEY .

KuaroueBsble ciioBa: koHIIENTOC(hEpa, XyA0KECTBEHHBIH TEKCT, TEKCTOBBI KOTHUTHBHBIN
CIIeHapui, apXUTEKTOHHKA, KOPPEISAIUSI MOJeNeit

TEMPORAL MARKERS IN THE ARCHITECTONICS OF LITERARY
Ogneva E.A. COGNITIVE SCRIPT (BASED ON THE NOVEL «VOLOKOLAMSK
HIGHWAY» BY ALEXANDER BEK)

Head of Department of Foreign Languages, Dr. of Philological Sciences, Associate Professor, Belgorod State National
Research University, 85 Pobedy St., Belgorod, 308015, Russia, Ogneva@bsu.edu.ru, 89205845857

Abstract. The article deals with the architectonics of literary cognitive script as one of the
components included into the dynamic segment of literary concept-sphere. The specific of
personalized literary cognitive script and non-personalized literary cognitive script are
characterized. The peculiarity of linear and non-linear literary cognitive scripts is described. The
role of background informant in the script architectonics is qualified. The author’s scheme of
literary cognitive script is represented. The correlation degree of temporal textual model and
textual script model in the novel of the Soviet military prose «Volokolamsk Highway» by
Alexander Bek is identified. The correlation types are: (1) segment temporal flow in the cognitive
script architectonics; (2) temporal point as the kernel of temporal flow in the cognitive script
architectonics; (3) polarization of temporal markers in the cognitive script architectonics. The
different place names types are identified. These place hames types reconstruct the military map
of the territory named «far approaches to Moscowy.

Key words: concept-sphere; literary text; literary cognitive script; architectonics; correlation of

models
75-1i 20006wuHe bumawl 3a Mockay noceawaemces
BBenenue pEeNPEe3EHTUP YOI 006pasbl HallMOHAJIbHOM
XyHI0KECTBEHHBIN TEKCT TPEICTaBIsIECT CO00i SI3BIKOBOM  KapTHUHBI MHpa, HMHTEPHPETUPOBAHHOMN
KOMIUIEKCHBIH CMBICIIOBOI 3HAK, SI3BIKOBBIM ~ CO3HaHMeM nucatend. [lo MHeHuro
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U3BECTHOTO poccuiickoro Y4EHOTO H.®.
AnepupeHKo <«GI3BIKOBOE CO3HAaHUE HCIIONB3YeT
BepOAIM30BaHHBIC 3HAHHUA, aKTHUBU3HPYIOLIUE
COOTBETCTBYIOLIHE 3JIEMEHTBI KOTHUTHBHOTO
CO3HAHUA COLIMAIBHOTO, KYJIBTYPHOTO,
MHUPOBO33PEHYECKOTO MIPOUCXOXKIICHHS» [1].
BepbanuzoBanHble 3HaHMS TPEACTABISIOT CcoOOMH
CJIOBa, CIIOBOCOYETAHMS, MPEIOKECHHUA, TEKCTHI.
CymecTByeT MHOXKECTBO OmnpeseseHnil Tekcra. Taxk,
Hanpumep, E.C. KyOpsikoBa, npeanarana moHuMaHue
TEKCTa B BUJE «HMH()OPMAIMOHHO CAMOAOCTATOYHOTO
peUYeBOro  COOOMIEHHS ¢ SICHO  OGhOPMIECHHBIM
LIEJIETIONIaTaHuEeM U OPHUEHTHPOBAHHOIO IO CBOEMY
3aMBICTy Ha CBOEro aapecara» [4, c¢. 73], Torma kak
JIMHTBUCTOM H.®. Anedupenko TEKCT
paccMaTpuBacTCs KaKk «O00bEIUHEHHAS CMBICIOBON
CBS3bIO IOCIIEAOBATEIbHOCTD SI3BIKOBBIX 3HAKOBY
[2, c. 3-7]; nna I'.51. ConraHmka TEKCT — 3TO U «IIEITb,
W pe3ynpTaT JEWCTBUS SA3bIKA, BBICIIAS EIMHUIIA,
dbopma peunm» [7, c. 8]. Hamu XynoKeCTBEHHBIH
TEKCT  paccMaTpwBaeTcs Kak  KoHIenrocdepa,
MIPEICTABIAIONAs COOOW COBOKYMHOCTh CTaTUYHBIX
KOTHUTHBHBIX CTPYKTYp, a TaKKe JUHAMUYHBIX H
CTaTMYHO-AMHAMUYHBIX, B  paMKax  KOTOpBIX
Pa3BEPTHIBAIOTCS XyI0KECTBEHHBIE KOHIICTITHI.

CoBpeMeHHBIE HCCIEOBAHUS aPXUTEKTOHUKU
XYJ0KECTBEHHBIX KOHIIETITOB CIIOCOOCTBYIOT
TIyOMHHOMY ONHMCAHHWI0O BHYTPUTEKCTOBBIX CBSI3€i
Pa3IUYHBIX  CHMBOJIOB,  PENPE3EHTHPYEMBIX B
KOTHUTHUBHO-CIOKETHON TEKCTOBOU CEeTKe
JTUTEePaTYPHO-XYyI0KECTBEHHOTO TPOM3BeIeHUs. TaK,
3HAYUMYIO POJIb B WCCIICJJOBAHWW TEKCTa 3aHUMAET
U3y4eHUE  TEMIOPAJIbHOM  TEKCTOBOM  MOJEINH,
MTOCKOJIBKY «paznnyHas MIPOTSKEHHOCTh
BHYTPUTEKCTOBOTO IMPOCTPAHCTBA-BPEMEHH SIBIISIETCS
€ero 00BEKTUBHOU OHTOJIOTUYECKOMI
XapaKTepUCTUKOH, MO3BOJISIIOLLIEH IPOBOJUTH
M3MEpEeHHS u (ukcanuio pa3HooOpa3HbIX
HAOIIOJICHHUI Ha OCH TPOTSHKEHHOCTH |5, ¢. 10], uTo
BBIBISICT JMHAMUKY Tekcra [8, c¢. 575-583],
MOCKOJIBKY HHTEpIIPeTannsi TEKCTa «IpPOTEKaeT Ha
0aze JHMYHOTO ONBITA H CBS3aHHBIX C HHAM
NEPEeKUBAHUM pa3HbIX Joaei» [3, c. 71].

Ha ocHoBe Toro0, 9T0 TEKCTHI, pa3IN4HBIE 110 CBOEH
NPUPOJE, CO3MAIOT pA3IWYHBIE MHPBL, K KOHILY
JIBAIATOr0 BeKa roiulaHickuMm ydéHneM II. Beprom
Obuta paspaboTaHa TEOpHsI TEKCTOBBIX MHpPOB [9], B
KOTOpOW cofiepKaTeNbHblii  MmaH 3Toro  (Gopmara
3HAHWSA TIPENCTAaBIEH B BHAE KOHLENTYaIbHOTO
MPOCTPAHCTBA, CO3/]ABAEMOT0 MHCATENIEM M YUTATETIEM,
B3aMMOJICHCTBYIOIIMMH C TEM WM MHBIM TEKCTOM, KaK
OTZAENBHBIM CETMEHTOM TEKCTOBOTO MHpA.

Henp pabGoThl 3aKitodaeTcs B HCCIEIOBAHHUH
CTENEHU KOPPETSIUU TeMIOPATbHOM MOJAEIU TEKCTa
U  apXUTEKTOHHKH  TEKCTOBOIO  KOTHUTHBHOTO
CIIEHapHsI.

Marepuajbl U MeTOAbI HccIed0BaHusA. B
CTaTh€  UBIOXKEHBl  Pe3yNbTaThl  KOTHUTHBHO-

TEePMEHEBTHYECKOTO aHanusa JTUHAMUAYHOTO
CerMeHTa KOHIIeNTOC(epbl XYI0KECTBEHHOTO
MPOU3BECHUS COBETCKOH BOECHHOM MPO3bl

«Bonokonamckoe mocce» A. beka. M3BecTHO, 4TO «B
TE€YEHHE MHOTHUX JIET YTEHHE 3TON KHWUTH Ha UBpPUTE
OBUIO 00s3aTeNbHBIM /IS CITymIaTeseld o(pHIepcKux
KypcoB apMmuu 000poHBI M3pamns, B OuHISHIUN e
u3yyanu Kypcantel BoenHoit akagemuu [10].

Beibop »TOro mpousBeneHHs B KauecTBe
MaTepuaga HCCleAoBaHMS  OOYCJIOBIEH  PAIOM
JTUHTBACTHYECKHX (hakTopoB: (1) MHOTOTPaHHOCTH
ApXUTEKTOHWKK  KoHuentochepsl  Tekcta;  (2)
MHOTOYPOBHEBOCTb ~ MOJIEIM  XYAOXKECTBEHHOTO
KOHIIeNTa «butsa 3a MockBy»,
PENpEe3eHTUPOBAHHOTO B KOHLENTOC(epe pomMaHa,
cocTosIIel n3 CyOKOHLENTOB U KOHIETIT-3IEMEHTOB,;
(3) wmHOrooOpa3ueM CTHJIMCTUYECKHX MPUEMOB
U3JIOKEHUST  CHOXKETA, (4)  KOMIUIEKCHOCTBIO
IIyOMHHOW W TIOBEPXHOCTHOW CTPYKTYp TEKCTa.
Beibop mpousBemeHust OOYCJIOBIIEH TaKkKe U
OKCTPAIMHTBUCTHYECKMM  QakTopoMm  —  75-i
rOJIOBINMHOM OWUTBBI 3a MOCKBY, YTO MOOYXIaeT
00paTUTbCS K HCCIICAOBAHMIO MaTepHalioB 00 3TOM
3MOXaJbHOM COOBITMM, B TOM 4YHCIE U K

UCCJIEI0OBAHUIO XYHO0XKECTBEHHBIX KHMT,
OIMCHIBAIOIINX ITOJIBUT COBETCKOTO Haponaa B OUTBe
3a MocCKBy.

OcHoBHasl 4acTb.

B aBrOpckoil TeopuM HMHTEpIpETALMM U
MOJIETMPOBAHUSA TEKCTOBOTO KOTHUTHBHOTO
CLICHApUs HaMHU MIpeUI0KEeHa clexyromas
TPEXKOMIIOHEHTHAsT MOJENb apXUTEKTOHHKH 3TOTO
TUHAMHYHOTO  HCCIIEIOBATENIbCKOTO  KOHCTPYKTA:
1)  areHc-uHpopMaHT, 2)  TEPMHHAIONOTOK,
3) ¢onoBriii uHpOpMaHT. DOHOBBIA HHPOPMAHT
MOXXET OTCYTCTBOBaTb, B TAaKOM Cly4ae Iepen
HUCCIEOBATENEM JIBYXCOCTaBHbIN TEKCTOBBIN
KOTHUTUBHBIN CLIEHAPU.

OxapakrepusyeM KaXIbli N3 KOMIIOHEHTOB
apXUTEKTOHUKU cueHapus. llox acenc-ungpopmanm
HaMU TIOHUMAaeTcd COBOKYMHOCTh HOMHHAHTOB-

areHcoB, MapKHUPYIOLIUX JIEHCTBYIOILLETO
YUACTHUKA/yYaCTHUKOB CHUTYAIlMH, pealn3yemMoil B
pesyabrare pa3BEPTHIBAaHUSA KOTHUTUBHOTO

crieHapusi. AreHc-WH(GOPMAHT paccMaTpPUBACTCS Kak
COBOKYITHOCTh ~ aKTaHTOB, BepOallM30BaHHBIX U
HeBepOanm30BaHHBIX. HeBepOamn30BaHHBIE aKTAHTHI
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MOJIYYHJIM HA3BaHUE «HYJIEBBIX AKTAHTOBY», HAJIU4YUE
KOTOPBIX B apXUTEKTOHHKE CLEHapHsl O0YCIIOBICHO
MMEHHO CIeU(UKON CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYpPBI
MNPEMJIOKEHU B pAlE SA3BIKOB, T.€. OTCYTCTBUEM
noJjyiexxaniero. TeKCTOBbI KOTHUTUBHBIN CLIEHAPU,
B COCTaBE KOTOPOTO €CTh @2eHC-UHPOPMAHMOM MBI
Ipe/ylaraéM HauMEHOBATb MePCOHUPUUUPOBCAHHbII
TEKCTOBBI KOTHUTUBHBIN cyeHapuil.

B apXuTekTOHHKE XyAOXKECTBEHHOIO TEKCTa
BBISIBIEHBl TaKXe€ KOTHUTHUBHBIE CLEHAapuu, B
KOTOPBIX OIMCaHa AUHAMHKA COOBITHI CBS3aHHBIX HE
C YEIIOBEKOM, a C SBICHUSMH TPUPOABI. DTOT THII
CLEHapus TIOJTY4HIT Ha3BaHUE
HenepcoHupuyuposannwlii mexcmoegbwlil
KOZHUMUGHBLIL  CUEHapuil, a TEPMUH «areHc-
uHPOPMAHT»  3aMEHEH  TEPMHHOM  «CTHXUS-
uHpopMmaHT». [log TepmMuHOM cmuxusa-unghopmanm
HaMH MOJpa3yMeBaeTCsl COBOKYITHOCTh HOMHHAHTOB,
penpe3eHTHPYIOLINX MIPOSIBICHUS YeTBIPEX
MIPUPOJHBIX CTUXH, @ UMEHHO, OTHS, BO3/[yXa, BOJPbI,
3eMITH, T.€. CTUXUI-WH(POPMAHT — 3TO COBOKYITHOCTb
PENpPE3CHTAHTOB SIBJICHUM MPUPOIBL.

BTOpoil cerMeHT apXUTEKTOHWKH CLEHapHs —
MePMUHATIONOMOK, HATNYNE KOTOPOTO 00s3aTeTbHO
B CTPYKType Kak IMepCOHHU(PHUIMPOBAHHOTO, TaK H
HEeNepCOHU(PUIIMPOBAHHOTO TEKCTOBOIO
KOTHUTHBHOTO CIIEHapHsl. TepMuHaIONOTOK
MpeJICTaBIsIeT cOo00M COBOKYMHOCTh N-KONMMYECTBA
TEPMHUHAJIOB, KKl U3 KOTOPBIX BKIIOUYAET B CBOM
coctaB CckazyemMoe (TIpeluKaT), penpe3eHTHPYS
MOCJIeIOBATEIFHOCTh  JICGHCTBUH, peXe COOBITHH.
HccnenoBanus mokasainy, 4To MPEAUKAT B CTPYKTYpe
TepMUHANAa  SIBJSIETCA  ANEPHBIM  3JIEMEHTOM,
BCJIEJICTBUE 4YEro B TEPMHHAIE HE MOXET OBITh
HYJIEBOTO  Npeaukara. fepHbId  3JIEMEHT B
CTPYKType TEpMHHalIa MOXeT coYeTrarbcsi ¢ N-
KOJIMYECTBOM THOOBIX THUIIOB AKTAHTOB,
MOAYMHUTENBHO  CBSI3AHHBIX  C  SAPOM,  3a
WCKIIIOYEHNEM aKTaHTa-areHca WM HOMHHAHTa
CTUXUA-MHPOPMAHTa, KOTOpble HE BXOJIT B
MOJYMHUTENBHYIO CMBICIOBYIO CBSI3b, a SIBJISIOTCS
PaBHOYPOBHEBBIMH C  SIIEPHBIM  3JEMEHTOM U
paccMaTpUBarOTCSI HAaMH KaK KOMITOHEHTBI APYTOTO
CEerMEHTa CIIEHApHOW apXWUTEKTOHWKH — areHc-
MHPOpMaHTa/CTUXUA-UHPOPMAHTA.

TepMHHATONOTOK MOXET OBITh JIUHEHUHbIM W
HeIuHEeHbIM. Cnenuduka  TepMHHAIONOTOKA
OTpeAeIsAeT TNHSHHOCTH/HETMHEHHOCTD CIIEHAPUSI.

B aBTOpcKOl KOHIIENIIMU TIOJ JIMHEUHbIM

KOZHUMUGHBIM cuyenapuem TTOHAMAETCS
JTUHAMHYHAS KOTHUTHUBHAS CTPYKTYDa,
PeIpPE3eHTUPYIONIAs TOCIEI0BATEILHOCTD TEHCTBUM,
pexe COOBITHH, pean3yeMbIx B BUJIC

TCPMHUHAJIONIOTOKA KaK COBOKYIIHOCTH TEPMHUHAJIOB,
CONPSPKCHHBIX C OJHUM WUJIM HECKOJIbKUMU arcHCaMu-

HOMUHAHTAMH  WJIM  KOMIIOHEHTaMH  CTHUXHSA-
nHpopMaHTa,  TPENCTABIAIOIIAMH  CMBICIOBOE
€JMHCTBO B areHc-mHPpOpPMaHTe/CTUXHS-

I/IH(bOpMaHTC, CAUHCTBO, ABJIAOIICCCA HCU3MCHHBIM
B IUIaHE COJIEpKaHUS Ha TMPOTSHKEHUH BCETo
Ppa3BEPTHIBaHUS CLIEHApUs IPU JOMYILICHUH JIEKCUKO-
CEeMaHTHUYECKHX 3aMEH B IJIAHE BBIPAXKCHUS.

Ilon menunennvimM KOZHUMUBHBIM CUEHapuem
IMOHUMACTCd AWHAMHU4YHAasd KOTHHUTHUBHASA CTPYKTYpa,
KOTOpas penpe3eHTupyeT MHOT'OBEKTOPHOCTh
NEHCTBHIA WM COOBITHH, PENpPe3eHTHPOBAHHBIX B
TEKCTE B BHJIE HECKOJBKUX TEPMHUHAIONOTOKOB,

MIPEICTABIISIFOIIIIX coboit COBOKYITHOCTh
TEPMHHAJIOB, CONPSDKCHHBIX C JBYMsS U OoJjee
areHcaMH-HOMHHAHTaMU 1 R105 KOMIIOHCHTaMU

CTUXUA-HHPOPMAHTA, IPEICTABISIONINX cO00it 1Ba U
00Jiee CMBICIIOBBIX €IUHCTB, KOJHYECTBO KOTOPBIX
BaphUPYETCA HA MPOTSHKEHUH BCETO Pa3BEPTHIBAHUS
CLEHapHsl, T.€. ar€HChI-HOMUHAHTHI UJIM KOMIIOHEHTHI
CTUXUSA-HHPOPMAHTA MapKUPYIOT pasiuyHbIC
VCTOYHUKH UMILYJIbCOB JIC€UCTBUM.

Donosvlii  unopmanm paccMaTpUBAETCA B
BHJIE  COBOKYHHOCTH  ()OHOBBIX  TEPMHHAJIOB,
HOMUHAHTBl KOTOPBIX PENPE3CHTUPYIOT Pa3IUUHYIO
UHGOPMAITHUIO: YTOUHSIOIILYIO, MOSACHSIOIIYIO,
MPEABAPAIONIYI0 WM TOABOMASIIYI0 HEKUH MTOTr
peanu3alunyd KOTHUTUBHOTO CLICHAPHUSL.

[IpoBenénunnie HCCIIEI0BaHUS [1O3BOJIMIN
000CHOBaTh AaBTOPCKYIO THIIOJIOTHIO TEKCTOBBIX
KOTHUTHUBHBIX CIICHAPHEB, OTPaXEHHYIO B
cleayrolel cxeme, B KOTOPOM MPHUHATHL YCIOBHbBIE
o6o3nauenus: JIKC — §HHEHHBIH KOTHUTHBHBIN
crienapuii; HKC — HenwHEWHBIH KOTHUTHBHBIA
CLIEHapuil.
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KoruutuHbiii cieHapui

l

v

TEKCTOBBIA KOTHUTHBHBIN CIICHapI/Iﬁ

L

'

HETEKCTOBBIA KOTHUTUBHBIN CLIEHAPUI

v

TPEXCOCTABHBIN TEKCTOBBIM
KOTHUTHUBHBIN ClieHapuit

/\

nepcoHuGu- HenepcoHU(UIH
LIUPOBaHHBIN POBaHHBI
KOTHUTHUBHBII KOTHUTUBHBII
CLEHapUil CLeHapuil
JIKC JIKC
HKC HKC

v

JIBYXCOCTaBHBIN TEKCTOBBIN
KOTHUTHBHBIN ClieHapuit

/\

nepcoHn(u- HEeTNepCOHU(UIH
LUPOBAHHBIN POBaHHBII
KOTHUTHUBHBII KOTHUTHUBHBII
CLeHapuil CLEHapHuil
JIKC JIKC
HKC HKC

Cxema. ApXI/ITGKTOHI/IKa KOTHUTHUBHOI'O CIICHApHUA
Scheme. Architectonics of cognitive script

[annas cxema, BriepBble npeaniokeHHas B 2015
rogy B CTaTbe€ «APXUTEKTOHHKAa TEKCTOBOI'O
KOTHUTHBHOTO CLIEHAPHS B MHTEPIPETATUBHOM I10JIE
nepeBoiay [6], HaNISITHO WILTIOCTPUPYET aBTOPCKYIO
TUIOJIOTUIO TEKCTOBBIX KOTHUTHUBHBIX CLIEHAPHUEB,
COCTOSILIYI0 M3 BOCBMH THUIIOB, U YKa3aHHE Ha
CYIIIECTBOBAaHUE HETEKCTOBBIX KOTHUTHBHBIX
CIICHapHeB,  KOTOpble  TpPeOYIOT  OTIENHHOTO
JIEeTaJbHOrO HCCIICAOBAHMS, MOITOMY Ha CXEMe He
YTOYHSIFOTCSL.

JanpHeiee ucciieloOBaHUE APXUTEKTOHHKHU
TEKCTOBOTO  CLEHApUsl  BBISIBWIO  CIEHUPHUKY
KOppeNALNN TEKCTOBOW TEMIOpPAIbHON MOJENH H
MOJIEJH caMoro creHapus. Tax, Hampumep, aHaIH3
JUHAMHUYHOTO CerMeHTa KOHIIETITOC(EPHI
XYJIOKECTBEHHOIO  Tpou3BeieHHs  A. beka
«Bonokonmamckoe 11occe»  BBISIBUI  CIIEAYIOIIUE
BBICOKOYACTOTHBIE THUITBI KOPPEJISINH IBYX MOJIEICH:
(1) cermeHTapHBIi  TEMIOpPAJIBHBIA  MOTOK B
ApXUTEKTOHWKE KOTHUTHBHOTO  cHeHapus; (2)
TEMIOpaNbHas TOYKAa KakK SAPO TEMIIOPAIBHOTO
MIOTOKa B APXMTEKTOHMKE KOTHUTHUBHOIO CIICHApHS;
(3) nmonspuzanMM  BPEMEHHBIX  MapKepoB B
APXUTEKTOHUKE KOTHUTUBHOI'O CLIEHAPHSL.

B craree mNpUHATHL CHEOYIOIIME aBTOPCKHE
ycIoBHBIE 0003HaueHus: A — arenc, YA — HyneBor

arenc, T — tepmunan, @T — QOHOBBI TepMHHAIL.
[lockonbky B wuccienryeMoM MaTepuale BBISBICH
cyOcueHapuii, TO BBOIATCS  JOIOJHHUTEIILHBIC
ycnoBHbIe 0003HaueHus:: CA — cyOciieHapHBIi areHe,
OCA - wnynesoit cyOcuenapueii arenc, CT -
cyOcueHapHblii TepMuHal. Lludpsl ykas3pBarOoT Ha
HOMEp KOMIIOHEHTa apXUTEKTOHWKU CIEHBI, a
UMEHHO Ha: 1) HOMep areHca B areHc-WH(oOpMaHTe,
2) HOMEp TepMHHAJAa B TEPMHHAIONOTOKE MpU
pa3BEPTHIBAHMU CLIEHapHs, 3) HOMEp TepMHHala B
(dhoHoBOM HH(DpOPMAHTE.

PaccmoTpum CIeAyIore KOTHUTHBHBIE
CIICHAPUU, B AapXUTEKTOHHKE KOTOPBIX BBISBIICHBI
pa3IMYHbIC PEIPE3eHTAHTHI BPEMEHH.

1. CermeHTapHBIi TeMNOPAJbHBII MOTOK B
apPXHTEKTOHMKE KOTHUTHBHOTO CLeHAPHSI.

Mpumep: (T-1) Cedvmoco oxkmsbps (A-1) mol
(T-1) ewicpysunuce 6 aecy 6auz Boaokonamcka,
(@T-1) 6 cma osaoyamu Kunomempax 3anaonee
Mocxaebi.

(OA-1) (T-2) Mens svizsanu kK KOMAHOUPY NOJIKA
Ha CManyuro.

(@T-2) 3anomuunuce evicmpouswuecs 6au3
NONOMHA ~ npuseMucmvle  Kienamvle — OauiHu,
BBIKPAULEHHBLE MACKUPOBOYHBIM Y30POM — 3E€TeHbLIMU
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U cepviMu pazeooamu. Omo OvlLiu emMecmuruuda
OeH3uHa.

Moz nu s snamo, yumo (OCA-2.1) ckopo (CT-2.1)
VBUJICY HA (POHe YepioMo2o OKmAOPbCcKo2o Heba, KaK
be3 2poxoma, (CA-2.5) xomopuwiii (CT-2.5) dowen
noszonee, 6es niamenu u ovima, (CA-2.6) xomopoie
(CT-2.6) 3asonoknu copuzonm nomom, onu, (CA-2.2)
omu_oicenesnvle  oawnu, epas (CT-2.2) meonenno
noonumymest u, (OCA-2.3) crosno (CT-2.3) nosuces
(OCA-2.4) (CT-2.4) menosenue, pyxuym?

(T-3) [10o0x00s8 K CMAHYUOHHOMY 30AHUIO —
(@T-3) 6nocreocmeuu om meco ocmanace auulb
PAcKpuimasi  KUpnuuHas —Kopobka ¢ Xeocmamu
xonomu Hao nycmuimu okHamu, — (A-3) s uzoaru (T-
3)  samemun  Onummwlll  cocmas  naiamgpopm,
epyoicennvix  nywxamu. (T-4)  Mens  kmo-mo
oxnuknyn. (T-5) V cocmaea s ysuden noaxosnuka
Manununa, (@T-5) xomanoupa apmuriepuiickoo
noaxa naweii ousuzuu [11, c. 9].

KorHUTHBHO-TepMEHEBTHUYECKHIA aHaJIM3
KOHTEKCTa T[OKa3all, 4YTO B TMEPBOM TepMUHAIC
TOYCYHAs XPOHEMa Ce0bMO20 OKMAOPS MapKUPYyeT
TOYKYy OTCYETa  Ppa3BEPTHIBAIOLLEIOCH  CLECHApUS,
COCTOSIIIIETO U3 IIATU TEPMHMHAIOB. BTOpoil TepMmHHAN
uMeeT B CBOEM cocraBe cyoOcreHapui,
KOppelupytonmii ¢ (DOHOBBIM ~ TEPMHUHAJIOM H
COCTOSILIIH u3 IECTH CyOTEepMHUHAIIOB.
[lpumedatenbHO, YTO HWMEHHO B CyOTepMHHAIC
peam30BaH CErMEHTapHbIN TEMIIOPAIBLHBIN NOTOK. 1oz
CerMEHTAPHBIM  TEMIOPAJbHBIM  MOTOKOM MBI
MOHUMAEM COBOKYITHOCTH XPOHEM, KOHTEKCTyallbHas
MOCTIC/IOBATEIEHOCT  KOTOPBIX HE COBMAgaeT C HX
KOHTEKCTYaJIbHON CMBICIIOBO# TTOCIIE/IOBATEIHOCTBIO.

Tak, B paccmarprBaeMoM cyOctieHapuu: Moe au
5 3namo, umo (BCA-2.1) ckopo (CT-2.1) ysuorcy na
Goue yepromozo oxmadOpbckozo Heba, Kak Oe3
epoxoma, (CA-2.5) xomopviii (CT-2.5) oowen
nosomnee, 6e3 niamenu u ovima, (CA-2.6) xomopwle
(CT-2.6) 3asonoknu 2opuzonm nomom, onu, (CA-2.2)
omu_dicenesnvle oawnu, épaz (CT-2.2) meonenno
noonumymes u, (BCA-2.3) crosno (CT-2.3) nosuces
(OCA-2.4) (CT-2.4) menogenue, pyxHym? B TIEPBOM
TEpPMUHAJIE TPOCIEKUBAETCS BPEMEHHON BEKTOP B
Oyaymiee OT  KIIOYEBOW  XPOHEMBI  CIICHApUS
ceobMo20  okmabps, BEKTOpP, BepOATHM30BAHHBIN
XPOHEMOU cKOpo, 3a KOTOPOH KOHTEKCTYyalbHO
CIIEJlyeT XpoHeMa no30Hee W XpPOHEMA HOMOM,
penpeseHTHUpyoIe Oosiee OTAANEHHBIE TOYKH Ha
JIMHEHKE BpPEMEHH, geM KOHTEKCTYaJIbHO
paCTOJIOKEHHBIC 32 HHMH XPOHEMbI 6paz —
MEONEeHHO — MeHOBeHue, KOTOpbIe, TOTYCPKHEM,
HETOCPEICTBEHHO CIIEAYIOT 32 XPOHEMOW cKopo B

paMKax KOHTEKCTYaJIbHOU CMBICJIOBOI
IIOCJIEIOBATENBHOCTH.

IIpumeuaTensHo, 4TO XPOHEMBI
paccMaTpuBaeMoro TEMIIOPAJIBHOTIO IIOTOKa

cyOcIieHapusi SBISIOTCS XPOHEMaMHU-TUIIOHUMAaMU K
XpOHEMEe-THIIEPOHUMY OKmMAOPbCKOe Hebo.
JlanpHeilee uccleIoBaHUE IOKas3aao, 4YTO B
TpEeThEM TEpMHHAJIE, a HWMEHHO B (DOHOBOM
TEPMUHAJIEC AaBTOPOM TaKXke MPUMEHEH MpUéM
OTCBUIKH K OyIyIlieMy BPEMEHH 10 OTHOIIEHHIO KO

BPEMEHH  ONHUCHIBAEMBIX  COOBITHM B  CaMOM
TepMHUHAJIEC, YTO B ICIOM PEIPE3CHTHPOBAHO
XPOHEMOU BNOCAEOCMBUU. PaccmarpuBaemslit
CLICHapUil  ABJISIETCS  HEJIMHEHHBIM  TEKCTOBBIM

KOTHUTHBHBIM CIICHAPUECM.

2. TemnopanbHasi ToYKa Kak  SApPoO
TEMIOPAJIBHOIO TMOTOKA B  aPXUTEKTOHUKE
KOTHUTHBHOTO CIIEHAPHSI.

IMpumep: A (A-1) Mocksa ¢ smo epems (T-1)
HANPSIJICEHHO  €030a6aia HOGuLL (Gponm & cma
dgadyamu — cma NAMUOeCAmu KUIOMempax om
eopoockoil wepmul, (@T-1) na pybexcax, xomopuie
OWLIU 8 UCHOPUI) NOO HA36AHUEM  «OANbHUX
noocmynog k cmoauyey. (T-2) C MOCKOBCKUX
80K3A108 Oe3 pedell U OpPKeCMpPO8 OMNPABIAIUCD
(A-2) kommyHUCmUUecKkue 6amanboHbL 8 WMAMCKOM,
(@T-2) nonyuaswue opyscue u o0dMyHOUposanue 6
nymu. (T-5) 3a denv-0sa 0o nawezo npubvimust (T-3)
Obll0  nepebpouieHo  Ha  2py308uKkax — yepes
Bonoxonamck k Mockoeckomy mopio (A-3) nexomnoe
vuunuwe umenu Bepxosnozo Cosema; (T-4) sa num
myoa (T-4) omnpasunoce ¢ yuebuviMu 0OpyousMu
Mockosckoe Kpacno3namennoe apmuiieputickoe
yuunuwe. (@T-4) Mockea nocviiana Hagcmpeuy
8pazy ceedicue Cuibl U 800pPYICeHUe, 8 MOM YUCIe U
omu nywku [11, c. 10].

B  paccmarpmBaeMOM ~ KOHTEKCTE  SIIPOM
TEMIIOPAJILHOTO TIOTOKA SIBJIIETCS CIIOBOCOYETAHUE
Hawe npudvimue, PENPE3CHTUPYIONIEe TOYKY Ha
BPEMEHHON OCH U CONPSHKEHHOE C  MapKepoM
BPEMEHH — CJOBOCOYETAaHHEM 3d OeHb-08d OO0
(Hawezo npubvimusi), COOTHOCSIIIIMCSI c
MIPOMCHICIINMIA HakaHyHe coObITUsIMH. Hecmotps
Ha KOHTEKCTYaIbHOE pacmoJioKeHUEe B
APXUTEKTOHUKE CIEHApHUS OTO SAPO BXOAWUT B
CTPYKTYpPY MSTOT0, HOCIACIHEr0 TEPMHUHANA, TO €CTh
TEPMHHAJIBI C TOYKU 3PEHUS COJNICPIKAHUS CICIYIOT
HE Jpyr 3a JpyroM, a C I[epeMelleHUeM
COOBITHIMHOTO BEKTOpa B Oyayllee IOCiie BTOPOIro
TEPMHHAJA Cpa3y K ISITOMY M BO3BpaT K TPETbeMy
TepMuHaTy. B 3TtoM 3akmouaercs crnenudura
paccMaTpuBacMoro CIiCHapHsl.

B mepBoMm TepMmuHanE XpoHEMa 8 3moO epems
KOppEIUpYyeT C TMPOKCEMON Hosblll (poum 6 cma
dgadyamu — cma NAMUOeCAMU KUIOMEMpax om
2opoockotll yepmul. bonee TOTO, B KauecTBE areHc-
vH(pOpMaHTa  BBICTYHaer acTHOHUM  Mockaa.
M3BecTHO, YTO aCTHOHMM — 3TO BHJ HOKOHHMA,
KOTOPBII B CBOIO OYEPE/lb, SBJISICTCS OJHUM U3 TUIIOB
TOIIOHUMOB.  ATEHC-WHQOPMaHT  HCCIIETyEeMOro
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CleHapus — acTHOHMM MockBa B KOHTEKCTE
onuueTBOpEH. HarmomMHmM, 94TO ONrIIeTBOPEHHNE — 3TO
OJIMH W3 TPOIOB, OJHA M3 CTHIMCTHYECKUX (Hryp,
KOTOpasi ONHCHIBACT CBOWCTBA IpeAMeTa WA
SIBJICHUS TIyTEM CPaBHEHHS €T0 C KHBBIM CYIIECTBOM.
B stoM ciywae mpeamer/ sBiIeHHE TPHOOPETAIOT
HECBOMCTBEHHBIE paHee 4YepThl MO MPHHIUILY
CXOJICTBA, T.€. «0KHBArOT». MOCKBa, CTOIUIIA HaIICH
Ponuna, mo 3aMbicy aBTOpa CTaHOBHTCSI pealibHO
JEHCTBYIONINM CYyOBEKTOM ITOATOTOBKHA OOOPOHBI OT
(ammcToB. B TperbeM TepMuHasie BBISBICHBI €I
IBa TONOHWMA: AaCTHOHHM  Boroxkoaramck W
neraroHnM Mockosckoe mope.

B mepBom (QoHOBOM TepMHHANE ~TaKKe
BBISBJIICHA JIMHTBOKYIBTYpPEMa, PEMPE3CHTUPYIOMIAs
pearuio BOGHHOTO BPEMEHH «OdlbHUe NOOCHYNbl K

cmoauyey. Heob0XxomumMo NOAYEPKHYTh, YTO B
JTAHHOM KOHTEKCTE BBICOKOYACTOTHBI
JIMHIBOKYJIBTYPEMBI, PEIPE3CHTHPYIOLINE pealun
BOEHHOTO BpPEMEHHU: KOMMYHUCmu4deckue
bamanboHvl, nexomuoe yuunuwe umeHu Bepxoenoeo
Cogema, Mockosckoe Kpacnosnamennoe

apmuiieputickoe yuunuuje. ABTOpOM ynoTpeOnéH
coBeTusM Bepxosnwviti Cogem, PpeNpe3eHTUPYIOIIHMA
peanuio aAMUHUCTPATUBHON CUCTEMBbI YIIPaBICHHUS.

[MoguepkHéM TOT (HakT, YTO APXUTEKTOHHKA
UCCIIElyeMOro CLIEHapHsl HACBILICHA TOIIOHHMAaMH,
JUHTBOKYJILTYpEMaMHU; MUcareieM NPUMEHEH MPUEM
OJIMLIETBOPEHHUS, KOPPEISLHA XPOHEMbI U IIPOKEMBI,
YTO TMPHIAIO COJCPKAHUIO TEPMUHAJIOB pEAIN3M
BOEGHHOIO BpeMEHH. PaccmaTpuBaeMblil clLeHapui,
KaK U B NIEPBOM KOHTEKCTE, SIBIISICTCS HETMHEHHBIM
TEKCTOBBIM KOTHUTUBHBIM CLIEHAPHEM.

3. IMonsipu3anuu BpeMEHHBIX MAapKepoB B
apXMTEeKTOHUKE KOTHUTHBHOIO CLeHAPUSI.

Mpumep: (7-1) Beuepom (A-1) mw (T-1)
sblcmynuau 6 HouHol mapui K pexe Pyse, (@T-1) 3a
mpuoyame Kuiomempos om Bonoxonamcka.

Kumenv 1001cno20 Kasaxcmana, s npugblik K
nozomneun 3ume, a 30ecvb, 8 [loOomockosve, 8 Hauaxe
oKkmabps ympom yoce noomopaicugano. (T-2) Ha
pacceeme NO CXBAYEHHOU MOPO30M 00poze, No
3ameepoesuiell, 8bI60POYEHHOU Konecamu epssu (A-2)
Mot nodounu k ceny Hosnanckomy — (@T-2) camomy
KpYnHOMY HaceneHHoOMY NYHKMY Hauezo
bamanboHHO20 yHacmKa.

(A-3) Inaz (T-3) cpazy ommemun cunysm
Heebicokol  konokonvhy, (DT-3) uepneswen 6
MymHoM HeDe.

(4-4) (T-4) Ocmasue 6amanvon 6au3 cenda, 6
necy, (A-5) s ¢ komanoupamu pom (T-5) omnpasuncs
HA PEKOZHOCYUPOBKY.

(®T-5) Moemy bamanvony 0ObLIO OMMEPEHO
cemb Kuaomempos no bepeey useumucmoti Pyszvi. B
0010, no Hawum ycmaeam, Maxou yUacmox 6enuK
Oavice ona noaxa [11, c.10].

KOrHUTHBHO-TepMEHEBTHYECKHU aHaITH3
APXUTEKTOHUKHM KOHTEKCTA OIPEIEITHI TOT (aKT, 4To
JIAHHBIM ClIEHAPUH OTHOCHTCS K IPYIINIE CIEHAPUEB C
MOJIAPU3AIMENl BPEMEHHBIX MapKEpOB, a HMEHHO
geuep <> Ha  paccgeme. DTH  XPOHEMBI
POAYOIUPOBAHBI JPYTHMH XPOHEMaMH: B IEPBOM
TEPMHUHAJIC XPOHEMA 6euep KOPPEITUPYET C XPOHEMOi
HOYb: geuepom (A-1) mut (T-1) evicmynuau 6 HouHOU
Mapwi; XpoHeMa BTOPOTO TepMHUHANA HA paccéeme
KOppEIUpYeT ¢ XPOHEMOW MEpPBOro  (HOHOBOTO
TepMuHana ympom. TakKe BbISIBIEHA TOYEUHAS
XpPOHEMA 8 Hauane OKMAOPSL.

Kak w B TpeaplaylieM KOHTEKCTE, B 3TOM

KOHTEKCTE 3HAYMMOE KOJIMYECTBO  TOMOHHMOB,
KOTOpBIE  CIOCOOCTBYIO ~ BOCCO3JIAHMIO  KapThl
MCCTHOCTH, rac MMPOUCXOONTIN OITNChIBA€MbIC

COOBITHSI: aCTUOHUM Bojokonramck U KOMOHUM Cejlo
Hoenanckoe  B3auMoOCBsI3aHBl  KaKk  IPOKCEMa,
MapKUpyIolas Ha4ajao MyTH B MEPBOM TEpMHUHAIE U
poKceMa,  MapKupylolas  KOHEYHBIH  IYHKT
CIIEIOBaHWs. BO BTOPOM TepMHHaie. TOMOHHMEI
nepBoro (OHOBOrO TepMHUHAAa — XOPOHHUMBL:
toorcubiti Kazaxcman w Iloomockogve MapKHPYIO
nepudpeputo u LleHTp Ha KapTe CTpaHBl TOrO
BpeMeHH. llprMedarenbHO, YTO NOTAMOHUM peKd
Py3a ynotpeOnéH W B NEpBOM TEPMHUHAIC U B
MOCIIEAHEM, IIATOM, TEpPMHUHANE, T.€. MHUCATEIEM
IIPUMEHEH NPUHLUII CMBICIOBOM IPOCTPAHCTBEHHOM
3aBEpUIEHHOCTH B APXUTEKTOHHMKE  CLEHapus.
PaccmartpuBaemslii  cueHapuii, Kak M B JIBYX
MPENBITYyIINX KOHTEKCTaX, SBISETCS HEIUHEHHBIM
TE€KCTOBBIM KOTHUTHUBHBIM CIIEHAPHEM.

3akioueHue

ApXHUTEKTOHMKa TEKCTOBOTO  KOTHMTHUBHOTO
CLICHapHs, NPEeACTaBIISIONMIAs COOOH KOMIUIEKCHYIO
KOTHUTHBHYIO JTUHAMUYHYIO CTPYKTYPY B
KoHIenTochepe XYJOKECTBEHHOTO TEKCTa,
MaJoM3yuyeHHa B Hacrosmiee Bpems. ABTOPCKHI
MTOAXOJ K UCCIIEA0BAHUIO apXUTEKTOHUKA TEKCTOBOTO
KOTHUTHUBHOTO CIE€HApHUS TO3BOJIMI CMOJETUPOBAThH
3TOT KOTHUTHBHBIA (opmar 3HaHus. [lanpHelmine
WCCIIEIOBAHNSA, TIPEACTABICHHbIE B TPaKTHIECKOI
YacTH 3TOW CTaTbH, BBISABISIIOT CTENEHb KOPPETALUN
TEMIOPAIIBHOM  MOJAENM  TeKCTa ©  MOJENH
APXUTEKTOHUKH TEKCTOBOI'O KOTHUTHUBHOTO CLIEHAPHS
IIpH pa3BEPTHIBAHUH TEPMHUHAJIOMOTOKOB CIICHAPHSL.

B paccmarpuBaemoli koHuenrocdepe TeKcTa
npousBeneHus  «BosokonaMmckoe mocce»  Oblia
YCTaHOBJIEHA  CIEAYyIOWas  KOppensauus  ABYX
Mozeneit: (1) cermeHTapHbBIN TEMIIOPATBHBINA ITOTOK B
ApPXUTEKTOHUKE KOTHUTHUBHOTO  cueHapus;  (2)
TEMIOpalbHAs TOYKa Kak SAPO TEMIOPAITEHOTO
[I0TOKa B apXUTEKTOHUKE KOTHMTHUBHOIO CIIEHApHS;
(3) nmomsgpuzanMu  BPEMEHHBIX  MapKepoB B
ApPXUTEKTOHUKE KOTHUTHUBHOTO clLeHapusl.
IIpoaHanu3upoBaHHBIE THIBI KOPPEISLHA MOJACIH
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BPEMCHHM U MOJICJIM CIIEHAPHBIX COOBITHI HamOolee
4acTOTHBI B poMaHe «Boiokonamckoe moccey. Hbie
THUIIBI KOPPETSIUU, KaK MEHEE YaCTOTHBIC, OCTAIHChH
3a paMKaMH JaHHOU CTaThU.

[IpumeuatensHo, 4dYTO B PAacCCMOTPEHHOM
Marepualie CeTMEHTapHbIM TEeMMOpalbHbIA TMOTOK B
APXUTEKTOHUKE KOTHUTHUBHOTO clLieHapus,
COCTOSAILLEI0 W3 ISITH TEPMHUHAIOB, YETBIPEX
(hOHOBBIX TEPMHUHAJIOB, PEANM30BaH B CYOCIICHApUH,
B KOTOPOM BpeMs pEIpe3eHTUPOBAHO B BHJE
Pa3HOBEKTOPHBIX MOTOKOB. TemmopanbHas ToOuKa Kak
sipa TEMIIOPAJbHOTO IIOTOKA B APXUTEKTOHHUKE
KOTHUTUBHOTO  CLIEHApUs PENpe3CHTUPOBaHA B
KOHTCKCTC, HaCBIIIICHHOM JIMHI'BOKYJIBTYPEMaMU,
OBHELIHSIOIIMMHU  PEAJIMd  BOEHHOIO  BPEMEHHU
nepuona  buteBel 32 MockBy. Ilonspuzanus
BPEMEHHBIX MapKepoB B APXUTEKTOHHKE
KOTHUTHUBHOTO  CIICHApUs pPENpe3cHTUPOBaHA B
KOHTEKCT€, B KOTOPOM BBIABICHBI OyOIMPYIOLIHE
XPOHEMEBI KaK MapKephl MOJSIPU3aIIH.

AHanmu3  apXWUTEKTOHHKM TpEX  CLEHapHUeB
BBISIBHJI BBICOKYIO HaCTOTHOCTb TOIIOHHUMOB,
PENpE3CHTUPYIOIIMX B MPOU3BEICHUU  KapTy
MECTHOCTHU, T'AC IMPOUCXOIWIN PCAJIbHBIC CO6I)ITI/ISI
TOTO BpeMeHH. BhICOKas 9aCTOTHOCTh YIIOTPEOICHUS
XpOHEM NpUIAET JUHAMU3M u Tparusm
OTIMCHIBAEMBIM COOBITHSIM.

B mienoM, apXuTeKTOHHKA CIIEHAPUEB HACHIIICHA
(hOHOBBIMHM TEpMUHAIAMHU: B TIEPBOM KOHTEKCTE —
YCTBIPC (I)OHOBLIX TEpMUHAIAMU IIPU IIATH OCHOBHBIX
TEpPMHHAJaX, BO BTOPOM KOHTEKCTE — TPH (POHOBBIX
TEPMUHAIA TIPpU IATU OCHOBHBIX TEpMHHAJIaX, B
TPETheM KOHTEKCT€ — YeThIpe (POHOBBIX TEpMHUHAIA
nmpu IIATH OCHOBHBIX TEepMHHAIAX, qTo
XapaKTepu3yeT 0COOCHHOCTH MINOCTHIIS THCATEIS.
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BEPBAJIN3ALIUA KOHUEIITOB « CTPAIAHUE», «<2KU3Hb»,

YuxkoBanu T. B.

«CMEPTb» B IIPOITIOBEIN CBATUTEJIA JIYKHA

CUM®EPOITIOJIBCKOI'O 1 KPBIMCKOI'O «HA CJIOBA:
«[IPEJOCTABBTE MEPTBBIM IIOI'PEBATH CBOUX MEPTBELIOB»

crapiuuii mpenoaasarenb, TaBpuueckas Akagemus Kposimckoro @enepansHoro YHusepeutera uM.B. . Bepranckoro, kadenpa
HHOCTPaHHBIX 13bIKOB N2, mpocit. Bepuazackoro, 4, Cumdepornons, 295007, Poccus, chykovanitatiana@gmail.com

AnHoTtanusi. B cratbe npencrasieH 0030p pa3IMYHBIX TOJX0J0B OTEYECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB K
MOHATHIO TIPONOBEOM Kak OJHOro M3 (OPMAaTOB PEIUTHO3HOTO IUCKYpca B OTOOpaskeHHH
PEIUTHO3HONM KapTHHbl Mupa. [IpoBoOWTCS KOHLENTyalbHBIA aHaANW3 HpornoBedu CBATUTENS
Jlyku Cumdepomnonbckoro u Kpeimckoro (B.®. Boitno-fcenenkoro) «Ha ciosa: «IIpemocraBbre
MEpTBBIM TOTrpedaTh CBOMX MEPTBELOB». B pe3yibraTe MpoBEAEHHOTO aHAM3a HaM yJalloch
OIIPENeNINTh TUCKYPCHBHBIC TEHACHLUUH M CTWJIMCTHYECKHE MPUEMbl BepOaau3auruyd KOHLENTOB
«CTpaslaHue», «KHU3HB» U KCMEPTH», a TAKXKE BBIJIENUTH 17 CBEpXUaCTOTHBIX JIEKCEM-KOJUIOKATOB,
BXOJSIIUX B KOHIENTYaJbHBIE TOJNIS «8epay, «CMpAoamusny, «CMepmuy, «PayuoHalIbHOCHIbY,
COCTABIISIIOIIMX SIAPO paccMaTpUBAEMON MPOIOBEAM M CHUMBOJIU3UPYIOLINX HE TOJIBKO CHCTEMY
penuruo3HpIX Boz3peHuil Cesturens Jlyku B ¢dopmaTe mpaBOCIaBHOW KapTHHBEI MHpPa, HO U
ONPENEINSIONINX ~ COBOKYIMHOCTh  HEOTHEMJIEMBIX  COCTaBISIIOMIMX  MPOQecCHOHAIBLHON
NESITeNbHOCTH  apXuenuckomna-pauya. CrenaHel BBIBOABI, ONpPEIENSIOIINME OCOOCHHOCTH,
XapakTepU3YIOLIKe S3bIKOBYIO TUUHOCTH CBsituTens JIyku.

KiroueBble cJI0Ba: KOTHUTHBHAA JOMHHAHTA; KOHIENTyalbHOe IIOJIEe; JIeKCeMaA; IIPOIIOBEeZb;

peJIHFI/IOBHBIfI AUCKYPC; C€éMa; A3bIKOBAA KapTHHA MHPA; A3bIKOBAA JUIHOCTbD.

VERBALIZATION OF THE CONCEPTS «SUFFERING», «LIFE»

Chikovani T. V.

AND «DEATH» IN THE SERMON «TO THE WORDS: «<LET THE DEAD

BURY THEIR DEAD» BY SAINT LUKA OF SIMFEROPOL AND CRIMEA

Senior Lecturer, Crimean Federal V. Vernadsky University, Taurida Academy, Foreign Languages Department No2, 4

Vernadskogo Ave., Simferopol , 295007, Russia, chykovanitatiana@gmail.com

Abstract. The article presents an overview of different approaches of Russian linguists to the
concept of a sermon as one of the formats of the religious discourse in the display of the religious
picture of the world. A conceptual analysis of St. Luka’s of Simferopol and Crimea (Voyno-
Yasenetsky) sermon «To the words: «Let the dead bury their dead» was conducted. As a result of
the analysis, we were able to identify some discourse tendencies and stylistic techniques of
verbalization of the concepts «suffering», «life» and «deathy, and also to allocate 17 super-
frequent lexeme-collocates included into the conceptual field of «faith», «suffering», «deathy,
«rationality», which form the core of the sermon under consideration and symbolize not only the
religious beliefs of St. Luka in the format of Orthodox Christianity, but also determine the set of
integral components of professional activity of the Archbishop-doctor. The conclusions
determining the features that characterize the linguistic personality of St. Luka were made.

Key words: cognitive dominant; conceptual field; lexeme; linguistic personality; linguistic
picture of the world; religious discourse; seme; sermon

B coBpeMeHHOIl KapTMHE MHpa pENUTrHO3HOE
MUpPOBO33pEHHE HpHOOpeTaeT Bce Oonee BecoMoe
3HaYeHHe B Mpouecce (OpMHUPOBAHHUS MOPATBHBIX U
OTHYCCKUX HCHHOCTGI‘/'I. C Touku 3pC€HUS JIMHTBUCTUKH
JaHHBIH KOHLENT paccMaTpuBaerca B  (opmate
PEUTHO3HOTO JUCKypca. 3ydeHnem peluruo3HOro

JIICKypCa 3aHUMAFOTCS TAKUE YUCHBIC — JIMHTBUCTHI KaK
E. 1O. banamoga, E. B. boOrsipeBa, . B. byraesa,
H. A. 3e3gun, B. U. Kapacuk, A. KO. Manadees,
E. A. Ornesa, E. B. Ilerpyxuna, A. I'.-b. Canaxosa,
E. 1. Xazamxku, M. A. Illax6a3san, C. B. lllenutsko,
. H. lllykuna, O. B. Sckeuu, . O. fAxuena u ap.
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AKTyaJIbHOCTh HAalleld CTaTbU INPOJUKTOBaHA
BO3PACTAOLUIMM  HHTEPECOM K  IIPABOCIABHOI
npornoBear Kak (opMary pellMruo3HOro IUCKypca U
0TOOPaXKEHUIO PEITUTHO3HON KapTHHBI MUDPA.

B HoBeWmmMxX wucCCIEAOBAHUSIX PEIUTHO3HOU
KapTUHBl ~ MHpa  TOSIBUWINCH  Pa3HOBUAHOCTH:
YEPKOBHAA, XPUCMUAHCKAA, NpaeociasHas W [Ip.
KapTuHB! Mupa [7].

E.B. IlerpyxuHa, 3aHUMarOLIAsICS UCCICIOBAHUEM
NpaBOCIaBHOW KapTHHBI MHpa Ha npuMepe Kauru
Cesarurens Jlyku (B. @. BoitHo-Scenenkoro) «Jlyx,
Iylla W TeJ0», IPUXOIUT K BBIBOJIY, UTO «HECKOJIBKO
COXPAHMBIIHUXCS KIFOUEBBIX CIIOB-HICHTU(PHUKATOPOB
XPHCTHAHCKOTO MHPOBO33PEHHS MOTYT COXPaHSTh
LIETTYI0 CUCTEMY B3aMMOCBSI3aHHBIX MIICH, B HACTOsILIEE
BpE€MsA HOCHUTCIKIMH s3bIKa HC BOCIHPUHHMACMYIO BO
BCe ee IIeNOCTHOCTH» W TIPEACTAaBISACT aHAIU3
CEMaHTHKU M YNOTPEOJICHUSI B COBPEMEHHOM PYCCKOM
A3BIKE KITFOYEBBIX JIeKceM XPHUCTHAHCKOT'O
MHPOBO33PEHUS OYlid M OyX B COTIOCTABICHUH  C
comepkaHieM M (QYHKUUSMH [JAHHBIX JIEKCEM B
PEJIMTHO3HOM,  TPABOCIABHOM  aucKypce  [5]».
HuTepecHbIM, aOCONMIOTHO ~ HEOCTIOPHMBIM U
aKTyalbHBIM B HalleM ciy4ae (HakToM  SIBISETCS
yrBepxkaeHue E. B. IletpyxuHoit 0 TOM, 4TO B KHUIre
Cesarurenst JIlykum «0yx v Oywia— 3TO CIOBa, TIPH
IIOMOIIN KOTOPLIX aBTOp, OIHMpasAChb Ha CBS[HICHHOC
[Incanune, u3naraer XpUCTHAHCKOE NPEACTaBICHHUE 00
yCTpoiicTBe Hamero mupa M uenoBeka. [lostomy
CHCTeMa 3HAYCHUM JAHHBIX CJIOB OOpETaeT B KHUIE
CBATUTEIIA JIyku LIEJIOCTHOCTh 51
B3aMMOOOYCJIOBJICHHOCTb.  [37arasi  XpHUCTHAHCKYIO
TOYKY 3pEHHS, OH COOTHOCHT €€ CO CBOUMH
MCIUUIWHCKMMH  3HAHUAMHU, a TaKKE Hay4YHbIMU
CBEACHUSIMH O MO3Te, IO3HAHUM, MHTYULIMM, TaMsITH U
Ip., TOYEPIHYTBIMH UM W3  Pa3HOOOPa3HBIX
UCTOYHUKOB  [5]».  3aHMMasch  HCCIeIOBaHHEM
NpPONOBENEH MAAHHOTO TPABOCIABHOIO CBSTOTO HA
OPOTSDKEHUH  BPEMEHH, Mbl IIOCTOSIHHO — MMEEM

BO3MOXKHOCTb ~ yOenuTecsi B 00BEKTHBHOCTH
BBIIIIECKA3aHHOTO.
E. A. Orxesa [IOAYEPKUBACT, 4TO

«PETMUTHO3HBIA JWCKYpC KakK OJWMH W3 THIIOB
JIUCKYPCOB  MPEACTaBIsACT CO00H COBOKYIHOCTh
pa3nu4YHbIX (POPMATOB 3HAHHSA, OJHUM U3 KOTOPBIH
SIBIIIETCS  TIPOIIOBE/Ib. APXUTEKTOHUKA MPOTIOBEIU
o0ycioBiieHa  KOH(ECCHOHATLHBIMH  IIPABHIIAMH,
OJIHAKO C JIMHTBOKOTHUTHUBHOW TOYKH 3pPEHUs OHA
MOXET TIPEJCTABIATh COOOW Ppa3UYHBIC THUIIBI
KOPpENSLMA  KOTHUTHBHBIX  0Opa3oBaHUH |
KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYpP KaK CTaTHYHBIX, TaK M
nuHaMmuuHbIX[3, C. 38].

Cormacuo Muenmo O. B. SlckeBuY, «TEKCT
NPOTIOBEeIN 00JIaiaeT BceMH (Kak BHYTPEHHUMH, TaKk

u BHEITHUMH) XapaKTepUCTUKAMHU TeKCTa!
pPa3IOKUMOCTRI0O Ha Ooee MeJKHe eIWHUIBl |
HECBOJMMOCTBIO K HHUM, CBS3BbIO C ajpecaToM W
HaNpaBICHHOCTHIO Ha anpecaTa. TakuMm oO0pazom,
MPOIIOBEIb WMEET BCE MPHU3HAKH, MO3BOJISIONINE
UICHTU(UIIMPOBATh €€ KaKk TEKCT, HMMCIOIUi
OTIpeIETICHHYIO cneruduKy: peNUTHO3HAS
MIPOITOBE b - 3TO ITOCIIEZIOBATEIHHOCTD
OTIPECTICHHBIX TIPEAIOKEHH, CBSI3aHHBIX MEXKIY
coboii OTHOCHUTEIHHO 3aKOHUYCHHOW  TEMOW;
MIPOITOBE b obmamaet CEMaHTHYECKON
3aBEpIICHHOCTHIO, nMeeT (YHKIIHOHAIBHYIO
JOMHMHAHTy — BO3J€IiCTBHE Ha ajpecaTa, COAEPKUT
B ce0e D9JIEMEHThl Ppa3JIUYHBIX CEMHOTHYECKUX
CHUCTEM, a TakkKe oONamaeT  OIpeeTIeHHON
KOMITO3UIIMOHHOM MOJIENBIO [9]».

E. H. Illykuna wm E.M.Xazamwxu oOparmiaror
BHAMaHUE Ha JWHAMUKY ONpEICNCHUS TMOHATHS
«TIPOTIOBENBY», OTMEYas, YTO 3a IMOCIETHHE CTO C
HEOONBIINM JIET OHO MPUOOPENO JAOTIONHUTEIHHYIO
cemy. CorllacHO MX MHEHHIO, TIEPBBIM M TJIABHBIM
CPEICTBOM TapMOHM3AINU SIBISETCS paIlOHATbHAS
aapecHoCcTh. «OOIICNPUHATO MHEHHE, UYTO PYCCKHUE
(OKUBYT CEPIIEM», UM KE€ U BOCIPUHHMAIOT MUD;
ONHAKO  TPaABOCIABHBIC  CBSIICHHUKA  9acToO
aIpecyloTcs K  paUUMOHAIBHOM  COCTaBJISAIOLIECH
CO3HAHMS, B  PEJIIMTHO3HBIX  TEKCTax  JIaXke
SMOIMOHAILHOE BO3JIEHCTBHE YacTO HCIIOJIB3YETCS C
panMoHaNbHON Ienblo yOenuTs denoBeka». Ocoboe
BHUMAaHHE YUYCHBIC YAETSAIOT ponu
CTapOCIIaBIHNU3MOB: «YnorpeOusis CJIOBa,
CO3/IaHHBIE TI0 MOJIENIN CTapOCIIaBSIHCKOTO S3bIKA,
WIH  COOCTBEHHO  CTapOCJaBSIHU3MBI,  MCHSSA
MPUBBIYHBIA TIOPSIOK CJIOB, CBSIIEHHOCTYXKHUTEIIH
MIPUBIICKAIOT BHUMaHUe PEIUITHEeHTOB.
XymOXKECTBEHHBIE  CPEJICTBA  BBIPA3UTEIHHOCTH:
SNUTEThI, MeTadophl, Tpajaius, aHTUTE3a —
MPUIAIOT TPOTIOBEISIM 3BYYHOCTH M IO3TUYHOCTH,
rapMOHWYHO BO3/ICWCTBYS Ha CO3HAaHHE aJpecara.
VYnorpebnenne BBIPa3UTEIbHBIX CPEICTB
3CTETH3UPYET TEKCT, JOMOJHAET €ro CojAep)KaHue.
[IponoBenb CTAaHOBUTCS «KPACHUBO», MO3TUYHOM,
O/1aro3By4HOH, dYTO O0OJeryaer ee BOCIPHUSTHE
MPUXOKaHAMH, YIOBJICTBOPSIET WX CTPEMJICHHE K
[IPEKPacCHOMY, HHHULHUHPYET pPadOTy Hag co0OH ¢
LIEJhI0 YCOBEPIICHCTBOBATh CBOM OTHOIICHUS C
mupoM u borom [8, C.41]».

Marepuanom Ui MCCIEIOBAHUS TOCIYKUII
TekcT npornoBeau Cestutens Jlyku «Ha cnosa:

«IIpenoctaBn MEPTBBIM norpebarthb CBOUX
MEPTBEIIOBY, MIPOM3HECEHHOU c aMBOHA
CumdepomnonscKoro Casro-Tpounkoro

Kadenpansnoro cobopa 28 utons 1947 rona.
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B kxauectBe BCcTymieHns Kk mponosenu «Ha
cnoBa: «lIpemocraBp MepTBBIM mOrpedaTbh CBOMX
MepTBenoB»  Ceatutens  Jlyka  mocpencTBoM
napadpaza mepegacT MpUTYy O ToM, Kak Hucyc
XpucToc CKa3zayl KHIDKHUKY, YTO «d HTUIBI UMEIOT
THe37a ¥ JIMCUIBl — HOpHl, a CbIH YenoBeueckuil He
UMEET, TJAe ThaBy MpUKJIOHUTH». OTBeyas Ha
MOCTAaBJICHHBIA BONpPOC «/na uweco cKkazan 2mo
Tocnoow?y, CBATHTENs WCHOJB3YET MPHUCYIIEE eMY
JyXOBHO-HPAaBCTBEHHOE KpacHOpEUYHUe, MOBECTBYS O
CTpaJlaHusX, JHUIICHUAX M TOHEHHUAX, KOTOphIE
npennonaraet myth B LlapctBue HeGecHoe: «Omo
HA00 3HAMb KANCOOMY XPUCMUAHUHY, eClu OH
3axouem uomu 3a Xpucmom: HaA00 NPUSOMOBUMb
cebs1 KO 8CAKUM NUUEHUAM, 8CAKUM CKOPOSIM, BCAKUM
2oHeHuam». TeMa cTpaJJaHuii U TOHEHUH, TOCTOSIHHO
BO3HUKAIOIIAst B MIPOIOBEIAX Cesturens,
MOJYEPKUBAET OTIpeeNICHHbIE JOMUHAHTBHI,
XapakTepHbIC AJI MPaBOCIaBHON KapTUHBI Mupa. Ha
NEepBHI IJIaH BBICTYNMAIOT OCOOEHHOCTH SI3BIKOBOM
JMYHOCTH aBTOPA, JIMUHO IEPEHECILEro CTpalaHUs,
JMILICHNS, TOHEHUS] B «TOPHWIAX YHUYMKCHUS», B
jJarepsx M CChUIKaxX, IMPOSBUB TIPU  OTOM
HEBOOOpa3uMoe TeprieHne u CMUpEHHE.
MHOro3HauHbIM NOPU3BIBOM B 3TOH CBSI3U 3BydYar
cioBa Cesturensa Jlyku: «Bom smu ceamvie crosa
3anomMHume: 100U, yeoonvle boey, ucnvimuleaiomcs @
eopnune yuuuudicenua. Ouu Kax cop 6 mupe, He
HOX00aMm HA 6Cex MUPCKUX jiodel, Uoym He mem
nymem,  KOMOPbIM — UOem  02POMHOEe-0ZPOMHOE
OONLUUHCIBO 00Ty .

Hanee Cearutens Jlyka oOpaiaercs K npuTye, B
koTopoir Uucyc Xpucroc «ckasan ciroea, Komopoie
Kadcymest yOUBUMeNbHbIMU, UPEIMEPHO CYPOBHIMIL:
«llpedocmasb ~ mepmevimM  nozpebamb  C80UX
Mepmeeyosy. B paccyXIeHUN O CMBICIIE U 3HAYSHUH
JAHHOMW MPHUTYH, HA TIEPBBII IUIaH BBHICTYNAIOT SBHbIE
KOTHUTHBHBIE JOMUHAHTHI, MPEICTaBISAIONINE
M3BEYHYIO OMHApHYIO ONIO3ULHIO <OKHU3Hb-CMEPTHY!
«Ha seunyto cmepmo 6yoym ocyscoenvl omeepeuiue
nymv  Xpucmos, me, Kmo 3abomumcs O 8cex
MepmBbIX 0enax, 0 6cem, Ymo OMHOCUMCA K CMEPMU;
Mbl dfce 0yMams O0NHCHbL MOALKO O EUHOU HCUSHUY.
Jlekcema «MepTBBIE» BBICTyaeT B 3HAUYEHUHU
«IyXOBHO MEPTBBIE», TO €CTh «TPEIIHUKHY»; O]
«MEpPTBBIMU JIeJIaMm» [I0/Ipa3yMeBaoTCA,
COOTBETCTBEHHO, Tpexu denoBeueckue. CBITHUTEND
Jlyka mpu3bIBaeT MATH 3a XPUCTOM, YTOOBI HE CTAaTh
MEPTBBIMH JTyXOBHO.

Opnrako, B 3aKIIOYUTEIHFHOM YacTH TPOBEIN
aBTOp TEPEXOAUT K PacCYyKIECHHI0 O CMEpPTH C
(hu3nUecKoil, HapsAAy C JyXOBHOM, TOUKH 3PEHHS, C
MO3ULUHN CHHTE3UPOBAHHOTO 00pa3a MpONOBEIHUKA
U Bpaya, NpU3bIBas IACTBY Bcerja HMETh IaMsTh

CMEpPTHYI0O M He 3a0bIBaTh, YTO CMEpPTh Tela He
SIBIISIETCS. CMEPThIO AyIIU: «O cmepmu Mbl QONINCHbL
NOMBIUASAMb. CMePMb HeUu30edHCHAst 00NNCHA Oblmb
HANOMUHAHUEM O TMOM, UYMO HOCle Hee Mbl
npeocmanem Ha Cyo Boowcuii. Cmepmb mena 001#CHA
HANOMUHAmMb 0 MOM, 4O MOAbKO Mei0 ymupaem, a
oywa 6Oydem geuno owcumv. Cmepmv mena He
O0/ICHA CMPAWUmMsb mex, Kmo UOem HEYKIOHHO
nymem Xpucmogvlm: cmepmu 8ce Cesimvle HCOANU
CHOKOUHO, 0adice pao0OCHmHOY.

B 3zaxmrouenuu mpomoBenu Cesarutens Jlyka
JleJaeT BbIBOJ U3 CKA3aHHOT'O U CO CBOMCTBEHHOM €ro
SI3BIKOBOM JIMYHOCTH YOEIUTEIHLHOCTBIO, 3aKITFOYACT:
«Budume, umo smu cn06a, KOmMopwvle KadxiCYMcs
MAKUMU CYPOBbIMU, HE MAKOGbL: 9MO CEsmble Cl06d,
HANOMUHAIOWUE HAM O JCUZHU 8eHHOU, U0 OJist FMOU
JHCUZHU NpPeoOHaA3HAYEeHbl ace MbLY. B
KYJIbMUHAIIMOHHOW — 9acTH MPOTOBEAN  3BYYUT
MPHU3bIB  OTKA3aThCs  OT  JKH3HH  T'PEXOBHOM:
«Ocmasum snce 3a60mvl 0 0enax Mepmevix U 8cem
cepoyem ycmpemumca K 3abome O mMOM, 4mooObl
CMANCAMb HCU3Hb BEYHYIO, esl Jce 0d CHO00OUm 8cex
sac I'ocnoodw u boe naw Hucyc Xpucmocy.

He mepectaroT yauBiIsTh CBOUM pa3HOOOpa3reM
Cpe/ICTBa  BBIPA3UTENBHOCTH W  CTUJIMCTHYCCKHE
(urypsl, CTOJb HCKYCHO ynotpe0isemMbie
CaarureneM Jlykoi, OJHOBPEMEHHO
CBUJICTENILCTBYIOIME O OorareiiieM Te3aypyce
SI3BIKOBOM JINYHOCTH TPOIIOBETHUKA U OTPAXKAIOIIEM
SI3BIKOBYIO KapTUHY MHUpA.

Cpenu MHOT000pa3us 1300pa3nuTEIIbHO-
BBIPA3UTEIbHBIX CPEJICTB, MBI CUATAEM BO3MOXKHBIM
BBIJICJIUTD CJICITYFOIIHE:

SIUTETHI (ckopbHblll,  mecHbll — nymb,
upe3zMepHO Cyposble Cl08d;, Mepmevle 0eld; 6eUHds
cMepmb,  cesimble  Cl08d,  YOUBUMENbHbE CNO6A;
ceemaas, padoCMHAsL HCUHDL, GEUHAS CABA U OD.);

CUHOHMMHUYECKUE TMMapaJurMbl  MPEJCTABICHBI
JeKCeMaMH  Juueuss — CKopOu — CMmMpaoausi;
OyMams — NOMBIULTISIMS, C8EMIbLL — PAOOCINHBLIL

AHTOHUMHUYECKHE Mapbl, HE OTJINYASICh B TAHHOM
cirydae MIPUBBIYHBIM pa3zHooOpasuem,
XapaKTePU3yITCs BBICOKOM YaCTOTHOCTHIO
YHOOTPEOJICHUS JICKCEM  JICU3HbL — CMEPMb, HCUBOU —
Mepmeblil, KOTOpble, B CBOI O4Yepeib, SBISIFOTCS
SIIEPHBIMU KOHIIETITAMHY ITPOTIOBE]IN;

MeTadopudeckoe cpaBHenne («Owuu kak cop 6
Mupe, He NOX0OAM HA 8CEX MUPCKUX JH0€l... ),

MmeTtadopa («...m00u, Yyeoomvle bozy,
UCNBIMBIGAIOMCS 8 COPHUNE YHUUUICEHUS ... »; KUOMU 3a
Xpucmomy; «nymv  Xpucmosy, «mepmevie Oeiay;
«...6cem cepoyem cayscam Emy...»; «ecem cepoyem
yempemumcess K 3a00me 0 Mom, umoowbl CHAICAMb
JCU3HL  BEUHYIO», «OOpeMeHsamb  cepoya  HAuuy,

BOITPOCHI TEOPETUYECKOM 1 ITPUKJIA JHOM JIMHI BUCTUKU
THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



HAYYHLIU
PE3SYJIBTAT

RESEARCH RESUL TS
I—

YukosaHu T.B. Bepbaau3zayusi KOHYeNmog «cmpadaHuer, «4CU3Hby, «<CMepmb» 8 nponosedu
cessmumes Jlyku Cumgpeponoasckozo u Kpvimckozo «Ha cnosa: «IIlpedocmaseme mepmenim
nozpebams ceoux mepmeeyos» // Bonpocbl meopemuyeckoti U NpUKAadHOU AUH28UCMUKU. —

19
T.2, Ne4, 2016.

«...KOHYUWIU NYMb CGOU NYMb U NPeOCmany npeo oyamu
Booicuumuy;,  «3abomui...6cex  mepmevix  Oenax,
O0JIICHBL ObIMb HYIHCObL CePOYy HAUEMYY; «IMECHbIl
nymoy; «omeepauiue nymo Xpucmoyu op.);

runepbona («oepommnoe-ocpommnoe
BONLUUHCINGO TTO0CILY);

JICKCHUYECKHH MOBTOP  («...HAdO npucomosumso
cebsl KO 8CAKUM TUUEHUSIM, 8CSIKUM CKOPOSIM, BCAKUM
eonenuamy;, «K orcuznu, x eeynoil srcuznu, ceemiou u
PAOOCIHOU HCU3HU OOJIHCHBL Mbl CIIPEMUMBCIY);

anapopa («...ecru uomu 3a Hum, 6ydem 6
maxom dfce nonodceHuu, kak OH: He Oydem umems,
20e 21agy NPUKIOHUmM», bydem nepexooums ¢ mecma
Ha Mecmo, mepnemv JuuieHus, ckopou, Oydem
mepnemu 20HeHUS, X0L00 U 20100»; );

KOMIIO3UIIMOHHBIH CTBIK (anamumuiocuc)
(«...nymv 6 Iapcmeo Hebecnoe ecmov crkopOHbiil,
MecHbuIll NYymb, HNYMb CMPAOAHUL U JIUULEHULLY;
«...ub0 nped Hamu HAOeHCOa HCUSHU 8EUHOL, BEYHOU
cnasuly);

cpaBuenue («..u, xax On mepnen 6 mupe
2OHEHUS, TUUeHUs], U OHU OOIIICHbL ObIMb 20MOBbL CE
npemepnems paou umenu Eeo ceamozcor; «...ecnu
uomu 3a Hum, 6yoem 6 makom dice noroxNceHuu, Kax
On...»; «locnoov Hucyc Xpucmoc omeemun, kak
HUKMO HUKO020d He MO2 Obl OMEemumo ... »);

antutesa («He uwym onu ceoezo, uuyym cuasol
booicuei...»; «..monvko meno ymupaem, a Oyuid
OyOem 8euHo Hcumb).

I'pananus cozmaer atMocdepy BO3BBIIICHHOCTH U
OJyXOTBOPEHHOCTH  («3abomel 0 Mmepmeom, o 6cex
MepmeblX 0enax, OONNCHbL Oblmb  Uydcobl  Cepoyy
Hawemy. K owcusnu, x 6eynol dwcusHu, ceemiou u
PAOOCMHOU  JHCUSHU — OONIHCHLL  Mbl  CHIPEMUMbCSL.
Cmepmv u 6Cé, YUMo COnpsIHCeHO ¢ Helo, QOINCHO ObiMb
YYoHCOO HAM, UOO Nped HaAMU HAOEHCOa HCUSHU BEYHOI,
6euHoll crasvly; «Budume, umo smu cioea, Komopule
KAJCYymcsi  maxkuMiu  Cypo8biMU, He MAaKo8bl: Mo
cesmule C06a, HANOMUHAIOWUE HAM O JCUHU BEYHO,
ub0 0151 IMOU HCUZHU NPEOHAZHAUECHBI BCE MbLY).

Hapsiny c MIPUBEICHHBIMU BBIIIIE
XapaKTePUCTUKAMH, KaTeropus  CaKpaJIbHOCTH
pealin3yeTcs B MPOMOBEAM MTOCPEACTBOM CJICIYFOIINX
MPUEMOB: MPSIMOE ale/UIMPOBaHUE K ajapecaTy
(«Buoume, umo omu  cl06d..He  MAKOBbLLY,
«Ocmagum dice 3a60mvl 0 Oelax Mepmesix...»; «Bom
oMU céambvle Cl08A 3anomMHume...»); mnepudpasa
(Coin Yenoseueckuii); WMHBEpCUs («O6  osmom
2osopum  yousumenvHvimu crosamu  Hucyc Coin
Cupaxos...»; «He uwyym onu ceoeco...»; «...001iCHbl
Mbl cmpemumbcs...», «Ha eeunyro cmepmo 6yoym
ocyJcoenvl omeepautie nymo Xpucmos...»; «...He
O0NJICHbL ~ Mbl  3aDOMUMbCA O CMEpmuy);
HOCTIIO3UTHBHBIE onpesenetust («ums Eeo cesmoey;

«OMYA C80E20%; «IHCU3HL BEUHASY; «Cepoyd HAUUY,
«emepmo HeuzbedcHasy); apxau3Mbl u
OMONCU3MBL  (YHUUUDICEHUE, 04U, €5, KHUJICHUK,
cmsdicams, cnodobums);,  anTponoHumsl (Hucyc
Coin Cupaxos),; putopmdeckuii Bompoc («usa uezo
ckazan omo locnodv?»; «Umo moocem Ovimb
ecmecmeennee  JiCelaHus — NOXOPOHUMb — Omya
csoeco?»; «Umo oice smo maxoe?»); a TaKKe
JNUCKYpPCHUBHAsl ~ aKTWUBAaIMsi  psga  OWHApHBIX
OIIIO3UIUH «OKH3HBb — CMEPThY, «<OKUBOU — MEPTBBII.

KOrHUTHBHBIMH ~ JIOMHHAHTaMH  TPOTIOBEIH
SIBJISEOTCS.  KOHIIETITHI ~ «CTPAJIAHUS», <OKW3HBY W
«CMEpPTb», CHUMBOJIM3UPYIOUIME HE TOJBKO CHCTEMY
penMruo3HeIX Bo3zpeHnit Cesarutens Jlyku B gopmate
MPaBOCIABHOM KAPTHHBI MHUpA, HO W OMPEICIISIOIINX
COBOKYITHOCTb HEOTHEMJIEMBIX COCTaBJISFOLIHX
npogecCHOHATIBHOM e TeIFHOCTH Bpaya.

B  nmanHOi  mpomoBeaM MBI MTOCUMTAIN
BO3MOYHBIM BBIJICIIUTH CICAYIONINE TCHICHIUN:

1) JUCKypCUBHAs aKTHBALUs JIEKCEM,
OOBETMHEHHBIX CEMOU  penucuo3Hol/  OyX06HOl
orcusnu.  Llapcmeo  Hebecnoe, Cyo  Boocuil,
ceamoti(4), boocui(3), oOywa(2), xHudxcHux(2),
xpucmuanuy. CUHOHUMUYECKUH psn KoHuenta bor
doratro  TpeACTaBIeH JEKCeMaMH Tocnoov(4),
Xpucmoc(4), Cwin Yenoseueckuii(3), On(3)/E2o(3),
boe(2), T'ocnoov boe, T'ocnoov Hucyc Xpucmoc,
Tocnoow u boe naw Hucyc Xpucmoc.

2) MTUCKYPCUBHAS aKTHBAIHSI JIEKCEM, BXOJISIIIIUX
B KOHIENTYaJbHOE TOJIE «CMPAOAHUsLY: TutueHus(4),
eonenusi(3), (npe)mepnemn(4), ckopbu/cxoponwviii(3),

X0100, 207100, CMPAOAHUS,  VHUYUICEHUE,
cayarcumo(2);

3) NMCKypCHBHAs aKTHBAIUs JIEKCeM C OOIIe
ceMoii  «cmepmby:  cmepmu(10),  mepmesiii(7),
XOporumu(3), ymupams,

4) NMUCKYypCHBHAs BBIPAXCHHOCTH BHUMAHUS K
oumornozuyeckoli  cgepe:  gce(12),  oncuzun(8),
aoou(s), mup(4), 3abomui(4), 3ab60mumscs(2),
omey(2),crasa(2). MenurmHcKas JIEKCHKA
MpeACTaBIICHA JIEKCeMaMu cepoye(S), meno(3);

5) IDUCKYpCHBHas BBIPRXKEHHOCTh BHUMAHUS K
ceMe  «payuouanvHocmey.  uomu(8), nymo(7),
cno6o(6), oena(6), nanomunanue(3), 3namv(2),
Mecmo(2), uckamu(2), ecmecmaennoe;

6) BepOanmuzanMs  JIEKCEM,  IEPEIarolIuX
IMOYUOHATBHOE cocmosiHue npezicTaBIeHa
npujiaraTedbHbBIMU  8eunslil(8),  padocmuulii(2),
yousumenvHulii(2), cypogulii(2), ceemuvlii.

B pesynbpTare mpoBeseHHOTO KOHIIETITYaIBHOTO
aHanmM3a HaM YAaJoCh BBUICIHTH PsJl JIEKCEM-
KOJUUIOKATOB, BXOMSIIUX B KOHIIETITyaJlbHBIC IO
«6epay, «Cmpaoanusy, «cmepmoby,
«payuonanrvbHocmovy. Tocnoowv(4), Xpucmoc(4), Coin
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Yenoseueckuii(3), On(3)/E20(3),
Boorcuii(3), oywa(2), knuoscrnuk(2),

auwenus(4), eomenus(3),  (npe)mepnemu(4),
ckopou/ckoponvrii(3), cmepmo(10), mepmeuviii(7),
xoponumu(3), ece(12), acusnv(8), noou(d), mup(4),
3abomul(4), 3abomumwvcs(2), cepoye(d), meno(3),
uomu(8), nymu(7), c1060(6), dena(6),
Hanomunanue(3), eeunvlii(s).

0O0600muB MoTy4YeHHbIE JaHHBIE, MBI BRLIEIIN 17
CBEPXYACTOTHBIX JIEKCEM-KOJUIOKATOB, COCTABJISIOIINX
SOPO  pacCcMaTpuBaeMoOW  TpomoBedw: [ 0cnoov,
Xpucmoc, cesmotl, nuuwienus, (npe)mepnenv, cMepmo,
MEpmEbll, 6ce, JHCU3HD, 00U, Mup, 3a00mbl, cepoye,
nymo, Cl060, 0eld, 6eYHbI.

B 3akioueHMH MBI TIPUIIUIH K BBIBOJY, YTO
aBTOPY  yAalIOCh  BepOanmu3upoBaTh  KOHIIEIITHI
«CTpafaHusm»,  <OKM3HB» M «CMepTh»  Oe3
OTpEJICICHHBIX MITAMIIOB W KIHIIUPOBAHHBIX (pas,
TOBOpSl Ha CBOEM Y3HaBaEMOM S3bIKE — OCTPO, HE
0aHaIbHO, HO OYEHB TOYHO M TAPMOHHUYHO.

cesmoti(4),
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JIMHI'BUCTUYECKU PEJIEBAHTHBIE XAPAKTEPUCTHUKHU

Hlneiisuc I1. K. TEPMHWHOJIOTHYECKNX EJIMHUII

npodeccop Kadeapbl TEOPETHIECKOM JTMHIBUCTUKHI U MPAKTUKA MEXKYJIBTYPHOTO 0OIeHUs HCTUTYTa MEKTYHAPOIHOTO
cepBHCa, TypHU3Ma M HHOCTPAHHBIX A3BIKOB, TOKTOP (PHIOJOTHUECKUX HAYK, mpodeccop. DemepaabHOe rocy1apCTBEHHOE
OroKEeTHOE 00pa30BaTENLHOE YUPEKIEHHE BBICIIETO 00pa3oBanus «I[STUMOPCKUH rOCYAapCTBEHHBIN YHUBEPCHTETY,
np. Kanununa, 9, r. Ilaturopck, 357532, Poccus. alexander.0506@mail.ru

AnHoTauusi: B crathe mOAPOOHO paccMaTpUBAETCS OCHOBHOM KOMIDIEKC JIMHTBHCTHUYCCKH
PEJICBAHTHBIX XapaKTEPUCTHK, MPUCYIIMX TEPMHUHOJOTHUECKUM EIUHHUIAM, BHE 3aBHUCUMOCTH OT
TeMaTu4ecko oOmacti MX (YHKIMOHMPOBaHMS. ABTOp pacCMaTpUBaeT JIMHIBHCTHYECKHUEC
0COOCHHOCTH TEPMUHOB Yepe3 MPU3MY COMYTCTBYIOIMINX SKCTPAJIMHTBUCTUIECKIX (hakTopoB. Jlaercs
3HAYUTENBHBIN aHATUTHYECKUI 0030p M3y4YeHHUs TPUPOIBI TEPMUHA M €70 CAJIMEHTHBIX TPU3HAKOB B
OHTOTeHEeTHUEeCKOM paspe3e. Oco00 MOMUEPKUBACTCS BAKHOCTh MOHUMAHMS TEPMUHOJIOTHUCCKUX
€IMHUI] C TTO3UIMI KOTHUTHBHOTO TePMUHOBE/IeHNs. B paboTe mpecTaBieHo aBTOPCKOe TOHUMAaHIe
TIOHSATAN «TEPMHUH» W «TEPMHHOCHUCTEMa». B KadecTBe OCHOBHBIX W HaWOOIlee peNeBaHTHBIX
JIMHIBUCTUYCCKUX XAPAKTCPUCTUK TEPMUHOJIOTMYCCKUX CIWHHUI] aBTOP BBIABUIAaCT CICAYHOIIUC:
MOHOCEMHUYHOCTb, CUCTEMHAasA NPUHAMJICKHOCTb, COOTHECCHHOCTL C OIPCACICHHBIM CHCHHAJIbHBIM
TIOHSATHEM, OTPAaHUYEHHOCTh CQEphl YIOTPeONeHNs, KOHBEHIIMOHAJIBHOCTh W CTHJIMCTHYECKas
HCI\/'ITpaJIBHOCTI), MOTUBHUPOBAHHOCTb. ABTOpOM TAaKK€ pacCMAaTprUBAlOTCA HOMHWHATHUBHOCTD,
6J13F03By1{HOCTI>, HUHTCPHALMOHAIIBHOCTb U COBPEMCHHOCTH TEPMUHOJIOTMYCCKUX C€AWHUILL, OJHAKO,
OHH He TIO3UIIHOHUPYIOTCS KaK MX CATMEHTHBIC PH3HAKH.

KuaroueBrble cjioBa: TepMUH; TEPMUHOCHCTEMA; TEPMHUHOJIOTHS, TparMaTuka; (yHKIIHOHAIbHBIHI
MIOAXO0/; CyOCTaHITMOHAILHBIN MOIXO0/; XapaKTepu3allis TEPMHIHA.

LINGUISTICALLY RELEVANT CHARACTERISTICS

Shleyvis P. I. OF TERMINOLOGICAL UNITS

Professor at The Chair of Theoretical Linguistics and Practice of Cross-cultural Communication, The Institute of International
Service, Tourism and Foreign Languages, Doctor of Philology, Professor. Federal State Budgetary Educational Institution of
Higher Education «Pyatigorsk State University», 9 Kalinin Ave., Pyatigorsk, 357532, Russia. alexander.0506@mail.ru

Abstract. The article considers the main complex of linguistically relevant characteristics
inherent in terminological units, regardless of thematic area of their functioning. The author
investigates linguistic features of terms through a prism of the accompanying extralinguistic
factors. The considerable state-of-the-art review of studying of the term nature and its salient
characteristics in ontogenesis is provided. The importance of understanding of terminological
units from positions of the cognitive science of terminology is highlighted. The article presents
the author's understanding of the «termy» and «terminological system» concepts. As for the main
and most relevant linguistic characteristics of terminological units, the author puts forward the
following ones: monosemic feature, system accessory, correlation to a certain special concept,
limitation of the usage sphere, conventionality and stylistic neutrality, motivation. The
nomination feature, sonority, internationality and the modernity of terminological units are also
considered by the author, however, they are not positioned as their salient characteristics.

Key words: term; terminological system; terminology; pragmatics; functional approach;
substantive approach; term characterization

Kus B »osmoxy TOTanpHOW —riioOanu3anu, WHTETpaINio, Mbl  CTAHOBHMCSA  CBUACTEISIMHU
o0ycioBnuBaromen CTPEMUTENIBHBIN poct CTPEMUTENIBHOTO POCTA U NMOCTOSHHOTO MONOIHEHHS
UHQOPMAITMOHHO-KOMMYHUKATHBHBIX ~ TEXHOJIOTHIA, KOpIyca Hay4YHBIX TEPMHHOB CaMbIX Pa3IMYHBIX
MOSIBICHUE HOBBIX T'€O0PKOHOMHUYECKHX BBI30BOB, oOmacTell 3HaHUS, UMEIOLIMX SBHYIO TCHICHLHUIO K
MOJIUTHUECKYI0O M 3KOHOMMYECKYIO KYJIBTYPHYIO JanpHEeWIIeMy HapalluBaHHI0O 00beMoB. IMeHHO
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MO3TOMY B PaMKaX COBPEMEHHOW HAYyKH O SI3bIKE HE
yracaeT WHTEpeC K HM3y4YeHHIO 3aKOHOMEPHOCTEH M
OCOOCHHOCTEW (hOPMHUPOBAHMS, CTAHOBJICHUS H
MOCIEIYIONIETO  Pa3BUTUA  TEPMHUHOJIOTHUYECKHUX
cucteM. [1ogoOHBIH KOMILIEKC I'€OIOJIMTUYECKHX M
r100aIbHO-3KOHOMHYECKHX XapaKTEPUCTUK
COBPEMEHHOT0 00IIecTBa 0OOCHOBBIBACT HACYIHYIO
HEOOXOAMMOCTh TIIATENIEHOTO M3yUYeHHs Pa3INIHbBIX
obrmacTeli  TEOPETHYECKOTO W MPAKTHUECKOTO
TEPMHHOBEICHUS U JIEKCUKOTpahuu.

Wrak, cunraeM I1eaeco00pa3HbIM PacCMOTPETh
0a30BbIC MMOHATHS COBPEMECHHOTO TEPMHUHOBEACHUS U
OCHOBHBIC TOAXOIbl K TOHUMAaHHUIO CYIIHOCTH
TEPMHMHA,  B3aMMOCBS3b  TOHATHH  «TEPMHHY,
«TEPMUHOJIOTHS» M «TEPMHHOCHCTEMA», a TaKXKe
BBISIBUTE KOMIIJIEKC 00X  XapaKTePUCTHK
TEPMHHOJIOTHYECKUX €JIMHMII, HAMEIOIINX
HECOMHEHHYIO JIMHTBUCTHYECKYIO 3HAYHUMOCTbD.

[IpoGiema n3ydeHNs CrIenUaNbHOMN JISKCUKH U, B
YaCTHOCTH, TEPMHHOJIOTUU SIBJISICTCSI HAa CETOMHS
ONHOM W3 aKTyallbHBIX W  B&XHBIX  3a1ad
S3BIKO3HAHUS. TepMUHBI W3ydaloTCsI B paMKax
OTIEIbHON oTpaciu JIMHTBUCTUKU —
tepmuHoBeAeHUs. COBpEMEHHOE TEPMUHOBEIACHHUE
MIPEICTABISIET COOOU MEXOTPACIEBYIO AVCIUILUINHY,
M3YYaIOITyT0 CEMaHTHUYECKYIO OCHOBY u
rpaMMaTHYECKHE 3aKOHEI (DYHKITMOHUPOBAHUS
TEPMHHOB ¥  TEPMHHOCHCTEM  Pa3HOOOpa3HBIX
oTpacnel aesTensHocTH uHausuaa [ 10].

Ha CErOAHSIHUN JIEHb CYILECTBYET
BHYILIUTEJIBHOE KOJMUYECTBO HAY4YHBIX TPYAOB, B
KOTOPBIX  HCCIEAYeTCS  IMOHSATHE  «TEPMUHY,

aHaITM3UPYyeTCsl  COJepKaHWe JaHHOTO TIOHSTHS,
paccMaTpuBarOTCs ero (yHKIWHU, a TaKXKe JEKCHKO-
CEeMaHTHYECKHE, NparMaKOMMYHUKATUBHBIE |
KOTHUTHBHO-/IUCKYPCUBHBIE XapaKTEPHCTHKH.

Eme B 1970-x Tr1omax, A.Jl. XaroTHHBIM
paccMmaTpuBaiach HIes CO3JaHUs HOBOW HaydHOI
JMCHHUIUIMHBL — TepMuHOBeneHus. Ilo  wuToram
NPOBEJICHHBIX  WCCIEJOBAHUN  y4YeHBIM  OBLIH
BBIJICJICHBl 3 OCHOBHBIX HATPABJICHUS Pa3BHTUS
3TOr0 HayYHOT'O HAIIPaBJICHUS:

- COOCTBEHHO TEPMHHOJIOTHYECKOe (B pamKax
KOTOPOTO HAa OCHOBAaHHMU OOIIEIWHTBUCTHUECKHX
3aKOHOMEPHOCTEH W TPUHLMIOB OIPEICNSIOTCS U
AHATTM3UPYIOTCS  CIEUU(PHUUECKHE XapaKTEPHUCTHUKU
TEPMHUHOJIOTUU KaK CUCTEMBI);

- TepMUHOTpaduyeckoe
POBOSTCS KOHTPacTHBHBIE UCCIIeI0BaHus,
OCHOBHAasi  IIeJIb  KOTOPBIX  3aKJloYaercss B
COCTaBIIEHMH W YCOBEPIICHCTBOBAHHU OTPACIIEBBIX
TEPMHUHOJIOTUYECKUX CIIOBApei);

- TepMUHOBEYEeCKoe  (IIPOBENEHHE  YacTHO-
JUHTBUCTUYECKUX  HWCCIEAOBAHMM  KOHKPETHBIX

(paxTryecku

TEPMHUHOB H/WIM TEPMHUHOCHCTEM Ha (PAKTHIECKOM
Marepuaje OTAEIbHBIX OTpaciied 3HaHUS W/ HIN
OT/ICNBHBIX S3BIKOB) [25, c. 115-116].

[Ipexxne Bcero HEOOXOAMMO  PaccMOTPETH
HEKOTOpBIE TEOPETHYECKHe BOIPOCHI B O0JIACTH
TEPMUHOBEJCHUS, B YaCTHOCTH, U3YUHUTh, YTO TAKOE
TEPMHH U KaKUMHU XapaKTEPUCTHUKAMH OH 00JIaacT.

HecMmotpss Ha Oonee paHHee HpOBEACHHE psia
WCCIIEIOBAaHUKA B paMKax paboThl € TepMHUHAMH
Pa3IUYHBIX OOJNacTell HAyKW W TEXHUKHU, OOJBIION
HMHTEpPEC K TEPMUHOBEICHHIO M €T0 METOAaM aHaJH3a
BO3HHK MMeHHO B 50-x-60-x romax XX Beka, 0 ueM
CBUJICTEIBCTBYET  TOSIBICHHE  MHOTOYHCIICHHBIX
paboT JMHTBUCTOB B AaHHOW oOnactu. B kpyry
YVYEHBIX, 3aHUMAIOIIIXCS nmpooOiieMaMu
TEPMUHOJIOTUH, HAWOOJbIllee MPU3HAHHUE TONIYYWIN
TPYJbL A.A. Pepopmarckoro, B KOTOPBIX
3aKJIaJBIBAJIACh ~ OCHOBOIIOJIATAIOIINE  MTPUHIIAIIBI
OTEYECTBEHHOTO TepMUHOBeneHMs. [lo ero MHEHHIO,
TEPMUHBI  SIBIISIIOTCS ~ CJIOBaMM, OTPaHUYCHHBIMU
CBOMM crenupUIeCcKuM Ha3HAYCHHUEM, "
CTPEeMSAIINMHACS OBITh OJHO3HAYHBIMHU ISl TOYHOTO
BBIPAJKCHHUS ITOHATUI U HA3bIBAaHUH BEIIECH U SIBJICHUN
JIEUCTBUTENBLHOCTU. «TE€pMHHBI CYIIECTBYIOT HE
IMPOCTO B SI3BIKE, a B COCTaBe OIPENEICHHOM
TepMuHOIIOTHM) [22, ¢. 115].

CroxHass TpupoAa TepMHUHAa OOYCIOBIUBAET
WHTEpEC K  TpobleMaM  TEPMHHOIIOTHH |
CYIIIECTBOBAaHUIO pa3IMYHBIX MTO/TXOJIOB K
OTpeAeNeHNIO  JaHHOro  ToHATHA.  Hekoropskle
WCCIIEJIOBATEIN BBIBOJAT JIOCTATOYHOE JIOTHYECKOEe
oTpezieNieHNe TIOHATHUSI «TEPMUHY, TPYTHE CTPEMSITCS
K OIMCATEIFHOMY PACKPBITUIO COJICP KAHMSI TIOHSTHS,
MIPH 3TOM YUUTHIBAs €T0 XapaKTEePHBIC TPU3HAKH.

Ha npoTtsbkeHnn monroro BpeMeHU (BIUIOTH 10
1970-x rr.) craryc TepMuHa OO0IamaNT JIOBOJIHHO
JMUCKYCCUOHHBIM XapakTepoM. lIpennpuHuManuch
MOTIBITKA KaK BBIBEJIEHUS TEPMUHOB 3a TIPEIEIIbI
SI3pIKa  TIOCPEJICTBOM ~ HMX  MPOTHUBOIOCTABJICHUS
o011eynoTpeOnTeIbHOMY TUTAacTy JeKCHKH [14], Tak n
WX OTOXIECTBIICHUSA Ipyr ¢ apyrom [16]. Omrako
yxe K cepeaune 1970-x rr. cmopbsl OTHOCHUTEIBHO
JAHHOTO TPOTHBOIOCTABICHUSI HAYAIHM TIOCTETIEHHO
TEPSITh CBOIO aKTyaJIbHOCTh, YTO, B TIEPBYIO OUEPElb,
CBS3aHO C TNOHMMAaHUEM TEpPMUHA Kak cJioBa (MM
CIIOBOCOYETAHMsI), HEPaspblBHO  CBS3aHHOTO  C
MOHATUEM U NPUHAJIEKAIIET0 K TOH WIM HHOU
00J1acTH 3HAHUS WU IEATEIIEHOCTH.

Cornacho B.B. Bunorpamosy [7, c. 89], Bce

cBoeoOpasue TEPMUHOJIOTMUYECKOUN €JIMHUILIBI
3aKJIIOYAETCSI MMEHHO B €€ CTPOCHUM, T.€. €€
BHYTpEHHEH CEMAaHTUYECKOU OpraHH3aLyN:

«Cneumbmca TCPMHUHA JIC)KUT HC B IUIAHC BBIPAXKCHUA,
a B INIaHE COJACpKaHHA, B XapakKTEpE €ro 3HAYCHUA.
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CBoeobOpa3ue TepMHUHa B TOM, YTO TEPMHH — 3TO CJIOBO,
KOTOPOMY HCKYCCTBEHHO, CO3HATENBHO
NPHUITUCHIBACTCS TO WM UHOE OTPE/IeNICHUE, CBSI3aHHOS
C HAYYHBIM TTOHATHEM).

B.II. lanunenko [12, c. 15] u T.JI. Kangemaku
[13, c. 7] cxonsrest B onpeAelicHHH TepMUHA, COTJIACHO
KOTOPOMY OH SIBIISIETCSI CTIOBOM HJIM CIIOBOCOYETAHHEM
(B OIIPEIETICHUH T.JL Kannenaku —
<UIEKCHKAIN30BaHHBIM CIIOBOCOYCTAHUEM),
MPUHAJICKAIIM CHEeNMaIbHON cepe yrnoTpeOrneHus
U SABISIONIMMCS  HAaMMEHOBAHHEM  CIICIHAIBEHOTO
MOHATHS, a Takke TpeOyronwM aeQUHUNNN IS
YCTaHOBJICHUSI CBOETO 3HAYCHUSI B COOTBETCTBYIOIIEH
CHUCTEME MTOHATHUM.

AHanu3upysi Bce MHOroo0Opasue GpopMyIupoBOK
paccMaTpruBaeMoro MTOHSTHSA, MOKHO
KOHCTaTUPOBaTh, YTO CYIIECTBYIOT, IO KpalHEH
Mepe, IBE TOUYKH 3PEHUSI OTHOCHTEIHHO ONPEICICHUS
OpUPOABI  TEPMHHA.  CYOCMAHYUOHANbHASL W
@yukyuonanvuas. Ilo MHEHHIO TPUBEPKCHIICB
CYOCMAHYUOHATBHO20 nooxooa, TepMUHAMU
SBIISIOTCS  OCOOBIE CIIOBA W CIIOBOCOYETaHUS,
oOnanatormiue XapaKTEePHBIMHI MpU3HAKaAMHU:
MOHOCEMaHTHYHOCTh, = TOYHOCTh,  CHCTEMHOCTb,
KOHTEKCTyaJIbHasI HE3aBUCUMOCTDh M SMOLIMOHAIbHAS
HEUTpaILHOCTH U T.1. [2; 17].

Tem He MeHee, 0OLIIEU3BECTHO, YTO JIAJICKO HE BCE
TEPMHUHBI ~ MOTYT  YIIOBJIETBOPSTH  COBOKYITHOCTH
JMAHHBIX Tpu3HakoB. [lo 3ToH TpuYMHE MHOTHE
YUYEeHbIe-TEPMUHOBEIHl ~ KPUTHYECKA OTHOCSITCS K
TPAaKTOBKAM TEPMUHA, BBEJICHHBIM CTOPOHHHKAMH
CYOCTaHITOHAIBHOTO MOJIX0/1A. Hexoropsie
JIMHTBUCTBI CKJIOHHBI TPUJICPKUBATHCS
dynKyuonanvno20 nodxoda K CYIIHOCTH TEPMHHA.
Tax, I'.O. BuHoKyp daeT cienyrollee OIpeaesieHIe
npupoje TepmuHAa: «B  pomm  TepMHHA  MOMXET
BBICTYIIATh JIF000E CIIOBO. .. TEPMUHBI — 3TO HE 0COOBIE
CJIOBa, a cJioBa B 0coOoi (yHkimu» [8, c. 5]. JlanHoi
TOYKHW 3peHus Tarke npuaepxkusarorcs K. 5. ABepOyx
[1,c. 11] u C.B. I'puneB-I' puneBny [11, c. 24].

JlocTaTouHO ~ €MKOE€  ONpeNeNieHue  JaroT
A.B. Cynepanckas u ee xomtern H.B. Ilomonsckas u
H.B. BacunbeBa, B COOTBETCTBUM C KOTOPbIM TEPMHH

SBIISIETCS CTEIATbHBIM CIIOBOM (mm
CIIOBOCOUYETAHHEM), TPUHSTHIM B pamKax
npo¢ecCHOHATBHON JIESATENTBHOCTH u

YIOTPEOIISIOMMMCST B OCOOBIX YCIIOBHSIX; CJIOBECHBIM
0003HAYEHHEM MOHSTHUS, BXOAAIIEr0O B  OOLIYIO
CHCTEMY TIOHSATHI oTpeneNeHHOMN o0mactu
npo(heCCHOHATILHOTO 3HAHMS; OCHOBHBIM TTOHSATHHHBIM
3JIEMEHTOM sI3bIKa IS cnenuanbHeix reneit (LSP =
Language for Special Purposes), TtpeOyrommm s
CBOECTO  aJCKBaTHOrO MOHWMAHHA  CIEHUaIbHON
JeUHUIME (TOYHOTO HAay4yHOTO ompeneneHus) [24, c.
14]. Ha Hamr B3MIsA1, JaHHOE OIIpEIesicHHe HamOosee
TOYHO OTPaKAeT CYIIHOCTb MOHSITUS «TEPMUH» U JaeT

BO3MOXKHOCTh ~ IIOHATH M €0  NpUpOdy, U
(YHKIMOHATBEHOCTb.

B caywae ¢ onpeneneHueM — JAeQUHHIMN
KJIFOYEBOTO /ISl HAILETO HWCCIIENOBAaHUS TOHATHS
«TEepMHH», HaM BUAWTCS TPABWIBHBIM DPAaCCMOTPEThH
OIIpeIeIeHNsT HEKOTOPBIX 3apyOeKHBIX yUEeHBIX. B TO
BpeMs Kak OOIBIITHCTBO OTEYECTBEHHBIX
HCCIIEIOBATENICH PaccMaTpuBalOT TEPMHH Kak CJIOBO
WM CIIOBOCOYETaHHE, OpUTaHCKUE U aMEpUKaHCKHE
KOJUIETH JIOMYCKAlOT BO3MOXKHOCTH CYILECTBOBAHHS
TepMHHOB B (popme aOOpeBHaryp, OTHENBHBIX OyKB M
make cuMBoiioB. OO0 O3TOM  CBHIETENBCTBYET, K
puMepy,  CIeAyloliee  OmpefefieHne,  JaHHOe
X. ®enbepoM: TEPMHH SIBJISICTCSI  JIMHTBUCTHYECKUAM
CHMBOJIOM, CBSI3aHHBIM C OJJHUM WJTH YK€ HECKOJILKUMH
HOHATHSIMH, KOTOPBIE, B CBOIO 0YEPE/ib, ONPEACISIOTCS
C MOMOIIBIO CMEXKHBIX MOHATUHA. TepMUH, TaKUM
00pa3oM, MOXeT OBITh TPECTABIICH B KAaUeCTBE CIIOBA
WIA  CIIOBOCOYETAaHWA, a Takke OyKBBI  WIH
rpauueckoro CHMMBOJA, aOOpeBUATYPHI, aKpOHHMA,
ycnoBHOro 3Haka u T.0. [30, p. 168]. Cxoxelr TOUKH
3perus npuaepxkuBaercs FO.A. Copokun [23. c. 3],
yTBEpKIasl, YTO TEPMHUHOM HAa3bIBACTCS S3BIKOBOM
3HaK, BBIPAXKAIOUMN CHENWAbHOE TIOHATHE U
OTpaXaloMi TO MECTO, KOTOPOE OHO 3aHHUMAaeT B
COOTBETCTBYIOILEH CUCTEME MOHATHIA.

B cBs3u ¢ noMuHMpYOLIEH B COBPEMEHHOM
JIMHIBUCTUKE aHTPOIOLIEHTPUYECKON MapaJurMOM, MbI
CUMTAET I[IENIECOO0PAa3HBIM  PACCMOTPETh  TIOHATHE
TEPMHHA TAKKe C IMO3UINIA KOTHUTUBUCTHKY, & UMEHHO
— KOTHUTHWBHOTO TEPMUHOBEJICHHS. B JaHHOM Kitoue
3aCIy’)KMBaeT o0co0Oro BHHUMAaHMs TOYKa 3PEHHS
E.W. I'onoBanoBoii [9. c. 58],. 0 MHEHHIO KOTOPOIi
TEPMHH SIBJIICTCS HUYEM MHBIM, KaK BepOaIM30BaHHBIM
pe3yibTaToM poQecCHOHAITEHOTO MBIILICHUS,
3HAYUMBIM JIMHTBO-KOTHUTUBHBIM CpPE/ICTBOM
opreHTaImy B npodeccroHanbHOl cepe u Hanbomee
Ba)KHBIM AJIEMEHTOM npodeccHoHAILHOMN
KOMMYHUKAIUK. TaKoice Ccmoum ommemumy, 4mo
KOSHUMUBHAA ~ COCMAGNAIOWAsA  NPOHU3LIBAEM  8€Ch
KOMNJIeKC CMPYKIMYPHO-CEMAHMUYECKUX
Xapakmepucmux MepMUHOIOSUYECKUX eOUHUY TH000U
chepvl  desmenvHocmb U 00ACMU  3HAHUS, NLK.
erHoMmen MbluneHUst A6IAEMCs YHUDUYUUPOBAHHBIM OISl
Kastc0020 UHOUBUOA, BHE 3ABUCUMOCHU OM poOd e2o0
OeamenbHOCMU.

C.A. lllenoB B cBoeit pabore «Eme paz 00
OTPEACICHUH TOHITUS «TEPMHUH»K JUIS YTOYHCHHS
MIPUPOJBI TIOHATUS «TEPMHH» TIOJBEPracT aHaIU3y
TPUILATh OIpPEJCTCHUH «TEepMHHA», BCIEJCTBHE
Yero MpemjiaraeT CBOIO COOCTBEHHYIO AChHUHHUIIUIO:
TEPMHH SBJSCTCS SI3BIKOBBIM 3HAKOM  (KOTODBIi
MOXET OBITh MIPeICTaBICH CIIOBOM,
CIIOBOCOYCTAHUEM,  COYCTAaHHMEM  CJIOBa  WIH
CJIOBOCOYETAaHUSI C OCOOBIMH CHUMBOJAaMH W T.J.),
BBIPKAIOIINM TOHATHE KaKOW-THOO OIpeaesIeHHON
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objmactT 3HaHWS W, WMEIOIMUM JIe)UHUIHIIO
(TonkoBaHue, OOBSICHEHWE), Ha KOTOPYIO, B CBOIO
ouepenb, CO3HATENBHO OPHEHTHPYIOTCS T, KTO
MOJIB3YETCSI 3TUM SI3BIKOBBIM 3HAKOM [26, ¢. 796].

OCHOBBIBasSICh ~Ha  TIPEACTABIICHHBIX  paHee
OIPECICHUSX TIOHATHS «TEPMHH», MbI TIpe/jiaracM
CBOI0O  COOCTBEHHYIO  (DOPMYIHPOBKY  JaHHOTO
(heHOMEHA C yIETOM MHEHHS KaK OT€YECTBEHHBIX, TaK 1
WHOCTPAaHHBIX KOJUICT: MEPMUH npeocmasisem cobol
0cobyio SAZbIKOBYIO eounuyy, ABNAIOWYIOC
8EPOANU308AHHBIM PE3VILMAMOM NPOGHECCUOHATLHO2O0
MbIUIEHUS, KOMOPbLIL MOJcem Oblmb 8bIpadCceH 6 guoe
cumeona,  abbpesuamypvl,  cl08a UM dice
ClI080COYemMAanUsl;,  OAHHAsL — A3bIKOBAS — eOUHUYA
3auacmylo  MOHOCeMuuHa,  obnadaem — CmMpo2ou
Oehuruyuell U 0SpPaHuUHeHHA CReyuanbHou cghepoul
ynompeOieHus.

OnpenenuBIIUCh C TOHATHEM «TEPMUH» U
KOMIUIGKCHBIM ~ XapakTepoM ero jaeduHuImy,
CUMTaeM  I1eJeco00pa3HbIM  KOHKPETH3HPOBATh
CHUCTEMy  KOOpDIAMHAT  JAaHHOTO  HCCIIEOBAHUSA
MOCPEACTBOM YTOUHEHHS] (POPMYIHPOBOK TTOHSITHHA
«TEPMUHOJIOTHSI» ¥ «TCPMUHOCHUCTEMA.

TepMuHBI ONIpeIeIeHHON CIIeTIHanbHON chephl B
CBOEM COBOKYITHOCTH OOPa3yIOT MepMUHOLOSUIO
JaHHOW  oOyiactH. TepMUHBI  XapaKTepU3YIOTCS
CTUXUHHOCTBIO u HETOCJIe10BaTeIbHOCTHIO
oOpa3oBanms, a  TaKke  (OPMHUPYIOTCS B
COOTBETCTBHHM C PAa3JIMYHBIMH KOTHUTUBHBIMU H
CTPYKTYPHBIMH MOJECISIMM  HOMUHALMH. [epMuH
ABAAEMCA OCHOBHBIM IJIEMEHMOM MEPMUHOCUCTIEMDL.
PaccMoTpeHre TepMHHOIOTAN TTO3BOJISIET OTCIIEIUTh
3Tanbl Pa3BUTUS COOTBETCTBYIOLIEH CIELMAIbHOU
cteppl. TepMUHONOTHS YacTO pacCMaTPUBACTCS C
JMUAXPOHHOW TOYKH 3PEHHs, TaK KaKk B HEH MOXKHO
BBIICJUTh  TEPBUYHBIC  TCPMUHBI,  TEPMHUHBI-
UCTOPU3MBI M apXau3Mbl, TEPMHHBI-HEOJIOTHU3MBI.
YrhopsgodeHHas 10  KaKUM-THOO — MpH3HAKaM
TEPMHHOJIOTHA  00pa3yeT  TEePMHHOJOTHYECKYIO
CUCTEMY, HJIH TEPMHUHOCUCTEMY.

Wrak, MBI T[PUXOAUM K COIOCTABJICHUIO
MOHATUH «TEPMHUHOJIOTUS» U «TEPMHUHOBEJCHHE». B
JAHHOM CJydae MHCHMs YYCHBIX TaKKe Ppa3HATCH,
41O a0CONIOTHO OIPAaBlIaHO, T.K. paccMaTprBaeMble
MIOHATHUS HAPSMYFO CBSI3aHBI C (JEHOMEHOM TEPMUHA,
npupojia W AeGUHUIIMOHHBIN CTAaTyC KOTOPOro, B
CBOIO OYepe/ib, TOXKE JTyaTHCTUIHBIL.

CymectByer Touka 3peHust P.}O. KoOpuna u
Bb.H. T'onoBuna [10], OoTHOCHUTEIBHO KOTOPOH HH
oJlHa O0JIaCTh 3HAHUS W/WIIH OTPACIb JESATEIBHOCTH
HE MOXET WMETh CIIy4alHOTO  XaOTHYHOTO
CKOIUICHUSI TEPMHHOB, KOTOPbIE ObUIH ObI CUCTEMHO
HE CBS3aHHBI M HE OPraHMW30BaHHBI, T.K. BCE, UTO
oToOpakaeT ®  OOCIy)KMBAeT  OIpeAcIICHHAS

TEPMHHOJIOTHSA B MUPE — CUCTEMHO, KaK CUCTEMEH U
cam Mup. B coOTBeTCTBMY C TaHHBIM YTBEPKICHHEM
MOHSTUS «TEPMUHOJIOTHS» U «TEPMHHOCHCTEMa»
SIBJITFOTCS. CHHOHMMUYHBIMU U 0003HAYAIOT CUCTEMY
3HAKOB OTPECICHHON CITEeIUaIbHON 00JIaCTH 3HAHMS

W/unm cepsl JIeSITEIILHOCTH WH/IUBU]IA,
OTHOCHUTEIHHO M30MOP(GHYIO CHCTEME e¢ TOHATHUH,
00CITyKUBAFOIILY IO ee KOMMYHHKATHBHBIC
MOTPeOHOCTH

OZ[HaKO Mbl CKJIOHHBI ITPUACPKUBATLCA MHCHHUA
o TOM, 4qTO COBPEMCHHOM TEPMHUHOBEACHNN
BBIACIIAIOTCA JBa CXO0XHWX M CMCKHBIX, HO TEM HC
MEHEE CaMOCTOSITCIbHBIX U B 3HAUUTCIBHON CTCIICHU

ABTOHOMHBIX BUJA TEPMHUHOJIOTMYECKUX
COBOKYITHOCTEH, (YHKINOHUPYIOIINX B
CHEIMATBHBIX TOABS3BIKAX, — TEPMHUHOJIOTHS H
TEPMHUHOCHUCTEMA. IlepBb1it (beHomMeH
XapaKTepU3yeTcst CTUXUITHO CJIOXUBLIEHCS
COBOKYITHOCTBIO ~ TEpPMHHOJOTMYECKHX  €IMHUILI,

BTOPOH JK€ TPEINCTaBNseTCS KaK CO3HATEIBHO
(hopMupyemasi COBOKYITHOCTh TEpMHUHOB [18].

IIpencraBnenHoe paznuuue MEXITY
paccMaTpUBacMbIMU  TMOHATUSIMH ~ TIPOSIBISIETCS. B
3HAYUTETHHOM KOJMYECTBE aCleKTOB, B TOM YHCIIE U B
KOTHUTHBHOM COCTAaBIISIOIICH. Jloruuno, qTOo
CTUXHITHOE (DOPMUPOBAHUE TSPMHUHOJIOTHH BEJET K HE
BIIOJTHE  QJICKBATHOMY OTPKEHUIO  ONpPEACICHHON
CMICIMATIbHON  00JacTH 3HAHMSA, T.K. BXOJSIME B
OMPENICNICHHYI0 TEPMUHOJIOTHI0 TEPMHHBI MOTYT HE
o0yiasaTh TPU3HAKAMH  CHCTEMHOCTH M HUMETh
HETOYHBIC 110 MOTHBUPOBAaHHOCTH W CEMaHTHKE
CJTUHUIIBL.

Tak,  «TepMHHOIOTHSI  KaKk  COBOKYITHOCTBH
OTpACIEBBIX TEPMHUHOB TPOXOIUT JUIUTENBHBIA MYTh
(hopMHpPOBaHHS 1 IPEOOPA3OBAHUS B TEPMUHOCHCTEMY».
3ayacTyi0 JaHHBI TIPOIECC COBMANACT C TEPHOIOM
(hopMupoBaHUsT KOppEIUpYyIoIe o0jiacT 3HaHus. M3
3TOTO CIIEJYET, YTO HE BCE OTPACIICBBIC TEPMHHOJIOTHU
MOTYT MOCTENEHHO TpaHc(HOPMHUPOBATHLCS B
TEPMHHOCHCTEMBI Kak Ooiee BBICOKOOPTraHM30BaHHBIH
ANIEMEHT TEPMUHOBETYECKOH CHCTEMBL. 3aBEpIICHUE
3TOro mporecca (HopMHUPOBaHUS TEPMUHOJIOTMH U €€
npeoOpa3oBaHus B TEPMUHOCHCTEMY OyzaeT 0003Ha4YaTh
HACTYIUICHHE TIepUoJia OTHOCUTENBHOM CTaOWIH3aIiK
CHCTEMBI, a TaKKe TOro (aKTa, YTO MOIABISIOLICE
KONIMYECTBO (DEHOMEHOB CIEeIUANBEHON cdepbl Oyner
HETIPOTUBOPEYMBO  HOMWHHPOBATHCSI  (OIMCHIBATHCSA)
JaHHOH COBOKYITHOCTBIO TEPMHHOJIOTMYECKUX €IMHHIL
[19].

JlaHHas TOYKa 3pEHUsS MOJTBEPKIACTCS TAKKe
paboramu P.JO. Kobpuna wu M.B. AHTOHOBOIA,
YTBEP>KAAIOLINX, YTO, €CIM TEPMUHOJIOTHS SBISIETCS
peanbHBIM  OOBEKTOM, MOJECIHPYIOIIUM pPealbHYIO
KapTHHY TIpEJMETHON OO0JlacTH B JWHAMHKE, TO
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TEPMHHOCHCTEMA TPEACTaBIseT COOOH  Bcerma
MOJENb TEPMUHOJOTHH, €€  (opMaTu30BaHHOE
onucaHue. TepMHHOCHCTEMa, B TakKOM Clyyae,
MOYET OBITH OIpejesicHa KaK KOTHUTHUBHAsE MOJEIb
TEPMHUHOJIOTHH, WU METaMOJIeJIb HEKOM ITPEeIMETHOMN
obmactu [15, c. 54].

[lo HameMy MHEHUIO, mepMUHOCUCMEMA
npedcmasisiem coboll c60e20 pood CUHXPOHUYECKULL
cpes mepMuHoIo2UU, m.e. onpeoeneHHyio
COBOKYNHOCMb — MEPMUHOB,  YNOPSAOOYEHHVIO 8
cucmemy ¢ yuemom HeKux 102U4ecKux 63aumocsssell,
3aneuamientyl0 8 ONpeoeNeHHblll  NPOMeHCYMOK
8pEeMEHU.

Takum  00pa3oM, PpYKOBOJCTBYSICH  YETKO
OYEPYECHHOW  CHCTEMOM  KOOpAMHAT  HAIIEro
WCCIIEJIOBAHUS, a TaKKe HCXOAs W3 MPUBEICHHBIX
BBIIIE ONpPENEICHUM W MHEHHH aBTOPUTETHBIX
OTEUYECTBEHHBIX U 3aPYOEKHBIX YUECHBIX-THHTBUCTOB,
PaBHO KAaK W HallMX OMNpPEACJICHUH MOHITHI
«TEPMUH» W  «TEPMUHOCHCTEMa», 0003HAUYUM
OCHOBHBIE JIMHTBUCTUYECKU peleBaHTHBIE
XapaKTePUCTUKHU TEPMUHOJIOTUYECKUX €IUHUIL:

1. Monocemuurnocms. JlaHHYIO XapaKTEpPUCTUKY
TaKKEe  ONPEHCISIIOT  KaK  «COAEPKaTEIbHYIO
TOYHOCTB)» W «TOYHOCTh CEMaHTHUKHU
TepMHHa». TepMMH B €ro UACaJbHOM BapHUaHTe
JOJKEH MMETh TOJBKO OJHO 3HAY€HHE B OTIENIBHO
B3STOM SI3bIKE W  OIPEAETICHHON CIEeUHaIbHOM
o0JnacTv 3HaHUS; OH HE SIBIISIETCS OOIIEIOCTYITHBIM,
UCTIONB3YeTCS CHEIMAUCTaMU, pPa0OTAIONIMHA B
paMKax CIeUaNbHON cdeprl, B paMKax KOTOpPOi
(yHKIIMOHUPYET JaHHBIA TEPMUH .

2. Cucmemnas npunaonexcnocmo. JlaHHas
XapaKTepUCTUKAa HaIpsSIMYyIO0 CBA3aHAa C IIOHATHEM
TEPMHHOCUCTEMbI W 00O3HA4YaeT  BOCHPHUATHE

TCPMHUHA B €ro HEMOCPCACTBCHHBIX
B3aMMOOTHOIICHHAX C ApyrumMu
CrieuajJInu3upOBaHHBIMU TECPMUHOJIOTHICCKUMHA

€IMHUIIAMH, C KOTOPBIMH y HEro OOHapyKUBAaeTCs
TECHas B3aUMOCBS3b [cp.: 27].

3. CoomuecenHocmv ¢ OnpeoeneHHbIM
cneyuanbHuiM nousmuem. TepMHUHBI UIMEIOT CTPOTYIO
JeUHULMIO,  OONEervaloulyl0  BOCHpHUATHE U
NOHUMaHWE TEPMHWHA, OHU MOryT O0O3HAYaTh
KOHKPETHBI MpeaMeT, SBICHHE, MpoIecc WU
abcTpakTHOEe  TOHATHE. TepMUH  00OCHOBaHHO
TPaKTyeTCs KaK UMsI TIOHSTHS.

4. Oepanuyennocmov cgepvl ynompebdnenusi. B
pamkax Hmuxeropoackoi JWHIBHCTUYECKON IIKOJIBI
JAHHAS XapaKTEepUCTHUKA TaKXKe OIpeeNseTcs Kak
«remMaTtuveckass CICUPUIHOCTh  yIMOTPEeOICHUS.
TepMuH (QYHKIIMOHHPYET TOJBKO B ONpENEIeHHON
npodeccuoHanbHON coepe, ynotpebsiercs
OTpaHUYEHHBIM KPYTOM JIMI] — CHEHHUAINCTOB JaHHON
oOmacTH, 3aHATBIX B paMKax  ONpeAeIeHHON
CIELUAJILHON 1A TEIbHOCTH.

5. Kousenyuonanvnocms u cmunucmuyeckas
HeUmpanbHOCmb. Crunuctuyeckas
MapKHUPOBAaHHOCTh TEPMHUHOJIOTMUECKON  €IMHMIIBI
SIBIIAETCS  HEXENaTeNIbHOW  COCTaBIIAIOLIEH  ero
CEMaHTHKW, T.K. HECET B ce0e aJIUTUBHBIE OTTCHKH
3HAQUYEHHUsI, KOTOPbIE MOTYT HCKAa3UTh H3HAYAJIbHBIN
MOHATUMHBIN 3apaa TepMuHA. TeM He MEHee,
HEpeAKH  cioydadn  [OpuoOpeTeHHs  TEPMUHOM
KOHHOTaTUBHBIX OTTEHKOB, OJJHAKO, JAHHOE SBJICHHUE
B OCHOBHOM HMMEET MeCTO B  IIpoLecce
JIETEPMUHOJIOTH3AINH TEPMHUHA U €T0 yIOTPeOIIeHUN
B HECBONCTBEHHOM €My KOHTEKcTe. B HEKOTOpBIX
CIIy4asx mpuoOpeTaeMoe TEPMHHOM 3HAUYEHUE MOXKET
UMETbh MAapTrHHAIBHBIN CIEHIM3UPOBAHHBIA OTTEHOK
[cm. moxpobHee: 3-6; 28; 29].

6. Momusuposannocmeo. Ilon JTaHHOU
XapaKTEPUCTUKON MbI MOAPA3YMEBAEM COOTHOLICHUE
MEXJIy CEMaHTUKOW TEepMHHA M €ro BHYTPECHHEU
dbopMoii, WHBIMH CJOBaMH, HMEETCI B BHIY
OTpeJieNieHHasT PalMOHAIbHAS ONPaBAaHHOCTH (C
TOYKH 3PEHUS JIOTUKH) CBSI3H MEXKIY COJIEp>KaHUEM U
(dhopmoii. B taHHOM Cilydae yMECTHO TaKKe TOBOPHUTH
0 TpPUMEHEHUH TMOHAITUS «OPUEHTUPOBAHHOCTH
TEPMHUHA», MOJA KOTOPBIM IOHHUMAETCS «CBOMCTBO
TEpMHHA,  OOYCIIOBJICHHOE  JIMHTBUCTHYECKHMH,
NCUXMYECKUMH W  COIMANbHBIMH  (haKTopamu,
Jlafolee  HOCUTENIO  sI3bIKa  BO3MOXKHOCTH  0e3
oOpamieHuss K  JeQUHHIUM TIO  JKCIIOHEHTY
ONpEeNEeINTh 3aKPEIUICHHOE 3a TEPMUHOM IIOHSATUE
WM MECTO JAHHOM €IMHUILIBI B TEPMHUHOCHUCTEME)»
[21, c. 209]. YacTuHO K JAHHON XapaKTEPHUCTHUKE
MBI CKJIOHHBI MIPUKPEIUIAT dyuryuio
HEenpomugopeyU8OCmY CeMARMUKYU MEPMUHA.

HecmoTpst Ha TO, 4YTO HEKOTOpHIE Yy4YE€HBIE
OTHOCAT K OCHOBHBIM XapaKTEPUCTHUKaM TEpPMHHA
HOMUHAMUBHOCMb, Mbl HE CKJIOHHBI CUYUTaTh 3TO
ONpaBIaHHBIM, T.K. HOMHHATHBHas (YHKIHS He
SIBISIETCS  OTJIMYMTENBHOW OCOOCHHOCTHIO HMMEHHO
TEPMUHOB, OHa CBOICTBEHHA BCEM
CYIIECTBUTEIBHBIM.  Takke  (akyJIbTaTHBHBIMH
XapakTepUCTUKH, Ha Hall  B3TJSAA,  SBISIOTCS
Onaro3ByyHOCMb, UHMEPHAYUOHATLHOCD u
coépemMeHHocmb ~ TEPMUHOJOTMYECKHX  E€IHMHULL.
Hamnume  naHHBIX — TapameTpoB,  0€3ycIOBHO,
MIPUBETCTBYETCA B JII000I TEPMHHOCHCTEME, OTHAKO,
OTCYTCTBHE JaHHBIX XapaKTEPHCTUK HE MPHUBOJUT K
JECTPYKTYpH3alMi TEPMUHA, U, CIEI0BATEIbHO, OHU
HE SIBJISIFOTCS IMHTBUCTUYECKH PENIEBAHTHBIMHU.
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Abstract. This paper investigates how could an artistic, cultural, and evasive piece of language
like a poem be translated accurately. This paper addresses the intrinsic difficulties of translating
poetry from different languages, cultures, and eras. Poetry sparked a dilemma on the
practicability of its translation. Whereas some people consider it as a venerable entity, others
venture to crush its fortifications! Translation of metaphor has been considered as a prominent
problem of poetry translation. This problem stems from the fact that metaphors are affiliated with
indirection, which in turn contributes to the difficulty of translation. The possible question arising
now is how far can a translator modify the author’s metaphorical expressions? It is natural that
different languages encompass different cultures behind them. Based on the background of
cultural heterogeneity, translators' credence, expertise, and position differ to reflect in the
influence of their translated works. Their diverse cultures will affect the text choice and the
translation function. This paper shows that if they are prejudiced towards the source culture, their
output will be rich in foreign expressions, but if they are prejudiced towards the target culture, the

output will be given a local flavor.

Key words: poetry, translation, metaphor, culture, target language.

Introduction

Poetry is one of those subjects that often gets
discharged as capricious and trivial. However, poetry
is an illuminative tool, and it is a significant art to
scrutinize at any epoch. Poetry, to begin with, aims
to convey the emotions and match the feelings of
listeners or readers. Poetry evokes our deep being. It
encourages us to vamoose the shielded strategies of
the vigilant mind. It is a miraculous art, and always
has been -- a making of language magic composed to
push us into new lanes and an amplified world. In
fact, the translation of poetry needs something more
than translating literary works belonging to other
genres. Translating metaphors is baffling and
somehow detached from literal language. The
opponents of poetic translation, such as Widdowson
(1975) in his book Stylistics and the Teaching of
Literature assumed that the translation of poetry is
extremely difficult because of «the patterning of
sound and sense into a single meaning» [p.65]. The
translation of poetry is as challenging as it is
creative. The factors that influence translation are not
only language, but also transmission of cultural
beliefs between different countries. Culture plays an
important role in translation practice. The primary
goal of translation is to recreate the effect of the
original poem in the target language (TL) or the

language into which you are translating, and that is
very difficult. This is why Umberto Eco (2003)
called translation «the art of failure» [p.54]. In short,
regarding the problems arising in the course of
poetry translation, a literary translator tends to face
aesthetic and cultural problems.

Main Text

It is hard to translate metaphors into another
language without causing a fair amount of
turbulence. Metaphor, the device of language in
which a comparison is made between two seemingly
extraneous subjects, is a peculiar characteristic of
human interaction: «our speech is so riddled with
metaphors that we can hardly say a sentence without
one» [Matthews, 1979, p. 31]. Metaphors are
prevailing in all social activities; in addition to
literature, they are used in journalism, politics, law,
philosophy, advertisements, and even science and
technology. Furthermore, their use is not restrained to
the sphere of language but also expands to that of
thought and action: «our ordinary conceptual system,
in terms of which we both think and act, is
fundamentally metaphorical in nature» [Lakoff &
Johnson, 1980, p. 3].

Rather than being mere accessories of speech,
metaphors are regarded as important devices of
expression that are used whenever we have strong
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emotions to enunciate. Metaphor has also been
extensively examined in the arena of translation,
where it has been given more or less the same
definition. For example, Peter Newmark (1988)
defines metaphor as «the application of a word or
collocation to what it does not literally denote»
(p.104). The subject, however, has proved to be a
strenuous one. Many Researches have argued that the
source language (SL) image cannot always be
maintained in the target language (TL). Diagnosing
this trouble, Menachem Dagut (1976) says:

Since a metaphor in the SL is, by definition, a
new piece of performance, a semantic novelty, it can
clearly have no existing ‘equivalence’ in the TL:
what is unique can have no counterpart. Here the
translator’s bilingual competence ... is of help to him
only in the negative sense of telling him that any
equivalence cannot be ‘found’ but will have to be
created. [qtd in Bassnett, 1980, p. 24]

This metaphor-belligerent belief stems from
Newmark’s (1988) A Textbook of Translation. It
demonstrates certain irritability with metaphorical
language, which one might say is typical of English
translation textbooks. He says that while the «central
problem of translation is the overall choice of a
translation method for a text, the strategy, when once
decided upon, informs all the hundreds of smaller
decisions necessary to the creation of the new
text[Newmark, 1988, p. 104]. For him, it is the
translation of metaphor that is «the most important
particular problem» [Newmark, 1988, p. 104]. Whether
stock or original, metaphor «always involves illusion ...
[it is] a kind of deception, often used to conceal an
intention» [Newmark, 1988, p. 105].

Newmark (1988) recommends seven strategies
to translate metaphors in general. The first strategy is
replicating the same image in the TL if the image has
similar prevalence in the target language. This
strategy is frequently used for one-word metaphor,
e.g. ray of hope. The second strategy is substituting
images in the SL with typical TL images within the
restraints of TL cultures. The next strategy is
translating a metaphor by a simile, maintaining the
image in the SL. This strategy can be used to alter
any kind of metaphor. And the remainder of the
strategies such as, translating metaphor into simile
plus sense, communing metaphor into sense, omitting
insignificant metaphor, and translating metaphor with
some metaphors combined with sense, are not
regarded suitable for poetry translation [pp. 88-91].
Condemning the previous view, Snell-Hornby (1988-
1995) argues that «the translation of metaphor cannot

be decided by a set of abstract rules, but must depend
on the structure and function of the particular
metaphor within the context concernedy»[ p. 58].

The account about metaphor — which it is a
relationship of affinity and a resemblance between two
things — is often misconceived to reveal that the central
objective of a metaphorical expression is to demonstrate
precedent similarities between the segments of that
expression. Nevertheless, this is not what always
happens as «metaphor can be used to serve other
purposes» [Ali, 1998, p. 78]. Some writers go even so
far as to deny that metaphors are comparisons, and
that they simply record precedent similarities. There
are situations, it is argued, where metaphors engender
similarities rather than register preexistent similarities
[Kittay, 1987, p. 17]. A proof for this argument can be
found in the translation of the following lines from a
poem entitled «Rain Song»:

Al fele i Wle e
el Lo iy 61 082
e Gos gewd o e
6 B JLBYIS | 2 pual) (i
) Aol Ly Calaaall 42 5
osaill Lagy )58 b (s LIS
[Al -Sayyaab ,1971, P. 474].

Your eyes are two palm tree forests in early light,

Or two balconies from which the moonlight
recedes

When they smile, your eyes, the vines put forth their
leaves,

And lights dance like moons in a river

Rippled by the blade of an oar at break of day;

As if stars were throbbing in the depths of them

«[ Jayyusi, 1987, p. 427].

Clearly, there seems to be no place here for the
conventional view that metaphor is constructed
between two dissimilar things that actually have
something in common. In the previous metaphor, it
would be futile to look for plain affinity between the
object, «eyes» and the image, «two palm tree forestsy»
«[ line 1] and «two balconiesy| line 2].

When translation is implemented, not only
artistic aspects are involved, but cultural scope is
very much momentous. Language and culture are in
bilaterally influential affiliation. In fact, translation is
the transference between two cultures that may be
akin on one hand and different on another.
Translatability, as an overlapping characteristic of
language, demands that «what has been said or
written in one language can be said or written in
another» [Lyons, 1981, p.305]. However, language is
not a vocal or written procedure that is practiced in
isolation from cultural and environmental factors.
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For example, when translating Shakespeare's sonnet
«Shall I compare thee to a summer's day?» into
Arabic, the translator endeavors to evade the
comparison to a summer's day by substituting it with
«summer purlieux». For English readers, a summer's
day represents pleasant weather and the termination
of a chilly season. For the Arabic reader, the tale is
totally the opposite. Images of the warmest and
hardest days of the year are associated with the
summer. Consequently, maintaining the same image
does not deliver the same feeling to the target
audience. To overcome this cultural disparity, the
translator has utilized «summer purlieu» to deliver
the same emotions of the source text because
summer resorts in Arabic culture have a sense of the
charm of nature, mild breezes and nice weather.
Therefore, the duty of a translator of poetry is not
confined to delivering the meanings of words and
connecting the reader to the same thing the SL poet
alludes to, it also involves delivering the signification
and generating the same influence as the SL.

No one can deny that the cultural scope is
important during translation because the translator is
affected by his/her own cultural ideology. Basil
Hatim and lan Mayson (1997) define ideology as
«the tacit assumptions, beliefs and value systems
which are shared collectively by social groups» [ p.
144]. Translator visibility differs according to the
«the extent to which translators intervene in the
transfer process, feeding their own knowledge and
beliefs into their processing of a text» [Hatim &
Mayson, 1997, p.147]. The influence of the
translators' intervention starts with the selection of
the text. Text selection will rely on two elements:
how they view the source culture, and the influence
they want to create by this selection. For example,
The Rubaiyat of Omar Al- Khayyam was selected by
Edward Fitzgerald to demonstrate his discernment of
how defective the Persian poetic tradition was. The
Rubaiyat of Omar Khayyam is among the few literary
canons that has been translated into most languages.
The most eminent translation of the Rubaiyat from
Farsi into English was performed in 1859 by
Fitzgerald. According to Farzaneh Farahzad (2006),
it is hard to track and match the original Rubaiyat to
the translated wversion. The eastern literature
translated into western languages has somewhat been
molded differently. It might be done deliberately or
accidentally . In any case, the images of eastern noble
literature depicted in the western's mind are
somewhat divergent from reality. They know
Khayyam as they like to be not as he is really. The
Western world's knowledge of Omar is restricted to
liquor, females and song. This is different from
Omar's real character that was and still can be an
epitome for a vigorous, joyous and reasonable

lifestyle [pp. 44-52]. The mission of translation in
this arena is significant. Fitzgerald published his
translation of the Rubaiyat of Omar Khayyam in
1859. The title Rubaiyat is simply the plural of
ruba'i, a 4-line verse. The verses were originally
composed in Persian and were publicly attributed to
Omar Khayyam (1048-1131). Rather than being a
strict translation, Fitzgerald's rendition demonstrates
his own concerns and portrays a day in the life of a
poet. Saeedpoor (2001) state: «Many of his quatrains
do not correspond with anyone of the Rubai’s and
cannot be identified with it» [qtd in Asadi Kangarloo,
2003-2008, par.9]. So, the translator’s ideology is
behind the creation of a TL that demanded many
characteristics of the SL.

Over the last two decades or so, many translators
have emphasized that translation should entail
sabotage of cultural customs, especially those
stemming from the so-called third world. This is
more ideologically is related to post-colonial
agendas. Susan Bassnett (1998) appropriately
believes that such a translation enterprise always
prefers the target readers so much so that the source
text, its culture and readers become trifling. It is
noticed in the history of relations between East and
West. Bassnett (1998) writes:

This tendency in English began to develop in the
nineteenth century and accelerated with the
translation of texts from non-European languages,
from literatures that, as Edward Fitzgerald remarked
in his infamous comment on the liberties he had
allowed himself to take with his version of the
Rubaiyat of Omar Khayam, ‘really need a little art to
shape them’. Currently, reaction in the post-colonial
world to the colonizing impact of translation is so
strongly felt that there are those who argue that
western cultures, particularly English speaking ones,
should NOT translate other literatures at all. [p.78]

It is true that a speaker of one language can
obtain any language, but the command of language
cannot be attained without being penetrated into the
culture of the second language. All translators are
bilingualists but their linguistic abilities vary from
their first to their second language. Not only do their
linguistic abilities vary between the two languages,
but also their level of cultural familiarity. For
example, if bilingualists, or more particularly
translators, are capable to talk about the same thing
using two various languages, there will be no
translation complexities However, translators are
more adept when translating into their maternal
language because they are «responsible for the
integrity of both the cultures to which they belong
and the texts they translate» [Lefevere, 1992, p.5].
Taking this notion into account, it is urged to
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translate into the maternal language rather than into
the second language because translators are
accustomed to their original culture, which have an
influence on the receiving the translation in the target
culture. Consequently, the cultural scope is important
during translation because the translator is affected
by his/her own culture.

Conclusion

In conclusion, poetry translation is a difficult
task. Poetry translation is a subdivision of translation
that has a very important position in literary
translation. Aside from the regular translation rules
which poetry translation should abide by, some other
observations shall be taken into account when
translating poetry. Poems are of some various
characteristics from other literary genres, which
consequently demand additional attentiveness in
translation. From time to time, poets confuse the
readers with the most offbeat structures, difficult
collocations and sometimes even dare to deviate from
syntax to achieve their planned purposes. Metaphor is
one of the poetic devices that contribute to much
experimentation. The mission becomes harder if there
is a linguistic and cultural gap between the Source
Language (SL) and the Target Language (TL).
Despite the strenuous task involved in poetry
translation, it is not an art destined to downfall.
According to Craig Raine (1994), «Translation, like
politics, is the art of the possible — with all the
inevitable compromise implicit in that parallel with
politics» [par.1].
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AnHoTanmsi: B J1aHHONW cTaTthe paccMaTpuUBaceTCS BHUPTYAIbHBIA JUCKYPC, aKTyalbHOCTbH
W3yUYCHHs KOPIOPATUBHBIX CAWTOB KaK €ro j>KaHpa, a TakKe OCOOCHHOCTH CaMOTPE3CHTAINH
KOMITaHUH B BUPTY&JIBHOM NPOCTPAHCTBE; BBISBIISAIOTCS MPUEMBl U TAKTHKH, UCIIOIb3yEeMbIE IS
3¢ (deKTUBHON caMompe3eHTaluu Kopropanuu. B pabore mpuBogutcs 0030p paboT
OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeXHBIX JMHTBUCTOB [0 BHPTYAIBHOMY JHCKYPCY, CTpaTerHsM,
peanu3yeMbIM Ha OQUIMATBFHBIX caliTaX KOPIIOpalui [Tl MOBBIIICHUS WX dhdekTuBHOCTH. JiIst
aHaJM3a MPUMEHSITUCh METOIbI JeUHUIIMOHHOTO aHATN3a U AUCKYPC-aHaIIU3.

KiroueBble cj10Ba: BUPTYyaTbHBIN AUCKYPC, OQUIHUAIBLHBINA CAUT KOPIIOpAIKH, CAaMOITIPE3CHTAIIHS
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Abstract. This article explores the virtual discourse, the relevance of studying corporate sites as
its genre, and also features the company self-presentation in the virtual space; it also identifies
methods and tactics used to raise the effectiveness of company self-presentation. The paper
provides an overview of the work of linguists on the virtual discourse strategies implemented on
the official websites of corporations to improve their efficiency.

Key words: virtual discourse, the official website of the corporation, company self-presentation,

communication strategy.

BBuly CTpeMHTEIBHOIO YKOPEHEHHUS U 0CO0OM
3HAYUMOCTH UHGOPMAITMOHHO-KOMITBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTHIA B TTOBCEJHEBHOW YXU3HU BCE OOJBIIYIO
aKTyaJIbHOCTh B CHCTEME TYMaHHTapHBIX 3HAHHHA
proOpeTaeT N3ydeHne 0COOEHHOCTEH BUPTYaIbHOTO
JIMCKypca, (GyHKIHOHUPYIOMIETO B ocobom
BUPTYaJIbHOM KOMMYHHUKATHBHOM IIPOCTPaHCTRBE.
[IpoGneMbl  CyIlIecTBOBaHHMS H  CHEIU(PUISCKUX
XapaKTePUCTUK  BHUPTYaJbHOTO  JUCKypca  yXKe
HECKOJIBKO JIECATHIICTHIA M3y4arloTCs
uccienoparensamu-muareuctamu  (JI.M. I'punierko,
JLIO. UBanog, O.B. JlyrosunoBa, O.FO. Hukudopos,
E.B. ITapaxuesnu, H.B. Uepkacosa, D. Crystal,
S.Herring u 1p.) kKak B OTEYECTBEHHOH, Tak U B
3apyOeKHOH JINHTBUCTHUKE.

B anrnuiickoM £3bIKE CJIOBO «BUPTYaJIbHBIN»
SIBIIICTCS TIOJIMCEMAHTUYECKUM CIIOBOM, HMMEIOIUM
pa3Hble CMBICJIOBBIE OTTEHKH M pa3jiMuHbie Chepbl
ymotpebaenuns. Cormacuo crmosapio Collins English
Dictionary [11], y cmoBa virtual 3apukcuposano
IeCTh 3HAYCHU:

1) having the essence or effect but not the
appearance or form of = a virtual revolution
(obmajmarommii  CYIIHOCTBIO WJIM  OKAa3BIBAIOIIHA
BO3,Z[€IZCTBHG, HO HE I/IMeIOH_II/Iﬁ BHCHIHETO
HPOSIBIICHUSA  WIIHA (GOpMBI  BBIpAXKEHUS =
BHUpTyalbHasg peBoytonysA) (IpUM. — 371ecCh M Jajiee
TIepeBO/I aBTOPA);

2) (physics) being, relating to, or involving a
virtual image = a virtual focus (s gusure sBsIFOITHICS
BUPTYaJIbHBIM 00pa30M, OTHOCAIIMICS K HEMY WIH
BKJIIOYAIOIINIA €r0 = BUPTYaJIbHBIN (QOKYC);

3) (computing) of or relating to virtual storage =
virtual memory (komn. OTHOCSIIHICS K BUPTYaTBHOMY
HAKONUTEIII0 WA CBSI3aHHBLIA C HUM = BUPTYyaJIbHasd
TIAMSITH );

4) of or relating to a computer technique by
which a person, wearing a headset or mask, has the
experience of being in an environment created by the
computer, and of interacting with and causing
changes in it (oTHOCsmiics K KOMITBIOTEPHOM
TCEXHHUKEC, C IIOMOIIbIO KOTOpOfI YCJIOBCK, HAICB
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TapHUTYPYy WIH MacKy, TIpeOblBaeT B cCpee,
CO3/aHHOM c MTOMOIIIBIO KOMIIBIOTEDA,
B3aMMOJICHCTBYET C HEH U BhI3bIBACT U3MCHCHUSI, UITH
CBSI3aHHBIH € TTOZOOHON TEXHUKOH);

5) (rare) capable of producing an effect through
inherent power or virtue (peoko cnOCOOHBII
BBI3BIBATh 3(PPEKT TOCPEeNCTBOM TPUCYIIEH CHIIBI
WJIN XapaKTePUCTHKH);

6) (physics) designating or relating to a particle
exchanged between other particles that are interacting
by a field of force = a virtual photon (¢ @usuxe
0003HaYAOMNN YacTUIly OOMEHa IPYIHX YacTHII,
KOTOpBIE B3aMMOJEHCTBYIOT C TOMOIIBIO CHIJIOBOTO
MOJs,, WIM OTHOCAIIMKCS K HUM = BUPTYaJIbHBIN
dhoToH).

CrnenyeT OQ4epKHYTh, YTO HA B HAYYHOM, HU B
OOBIIECHHOM 3HAaHWW TIOHSATHE «BUPTYAILHOCTH» Ha
CEeTONHAIIHUN JIleHb HE WMEeT OJHO3HAYHOTO
onpezeacHUs. DTO OOYCJIOBICHO JBYMs HauOoJjee
3HAUUMBIMU  (pakTopamu. Bo-mepBbIX, MOHsTHE
«BHUPTYaJbHOCTH»  OTHOCHUTENBHO  HOBOE,  T.K.
pacmipocTpaHseTcs MapauieIbHO MOBCEMECTHOMY
BHEPEHUIO “H()OPMAITMOHHO-KOMITBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTHUM. Bo-BTopbIX, CO3JaHHAas
MHQOPMAIIMOHHO-KOMIIBIOTEPHBIMA ~ TEXHOJIOTHSAMHU
chepa nepecraeT OBITh MIPOCTPAHCTBOM
abcTparupoBaHusi, KyJa MOXHO TIOTPY3UThCS Ha
KOPOTKHH TIepHoJl BPEMEHH, a 3aTeM BEpPHYThCS K
JlelaM peaNbHOTO MHpA, IOCKOJIBKY OHO TIPOYHO
BXOJUT B TIOBCEIHEBHYIO XHU3Hb U CTAHOBUTCS €€
HEOTHEMJIEMOU YacCThIO.

Uro Kacaercs Hay4HOTO JHCKypca, 37eCh
IIOHATHE «BUPTYAJIBHOCTL» qacTo IIOHUMAECTCA
HECKOJIbKO WHAaYe: BUPTYaJbHOCTh PacCMaTPUBAETCS
B KayecTBE ONMO3UIMH K PEATbHOCTH M Kak
MIPOAOKEHUE peanbHOCTH, u KaK
HETIOCPE/ICTBEHHBIN  pe3ybTaT HH()OPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTH.

B pamkax  COBpEMEHHBIX  HUCCJIEAOBaHUMU
TyMaHUTApHBIX W COLMUANBHBIX HAyK TEPMUH
«BHUPTYaJbHBIN» yHOTpPeONsSeTCS, KaK MpPaBHIO, B
JIBYX 3HAYCHUSX:

1) HCII0JIB30BaHUE, 00ycIIoBJIeHHOE
3TUMOJIOTUEN M BBEJAEHHOE B MPEIKOMIIBIOTEPHYIO
3py, TaK, B YaCTHOCTH, «BUPTYyaJIbHOE CJIOBO» -
CJIOBO, B35TO€ BHE KOHTEKCTa, TO €CTh KaK €IUHHIIA
clioBaps; WIH «BUPTyaJIbHas Iay3a» - MECTO B
MpeAJIOKEHNH, T/Ie BO3MOXHA nay3a [4, 8];

2) WCIHOJIb30BaHUE, OOYCIOBJIECHHOE C HOBBIM
3HA4YCHUEM BUPTYAJIbHOCTH KakK pe3yibTaTra
pacrnpocTpaHeHuss HHPOPMAIMOHHO-KOMITBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTHIA:  «BUPTyaJlbHas  OpraHu3aiusy  —
«HOBEHIIass W MOTEHIUAIBHO Oosiee BaxHas Gopma
Ou3HEC-OpraHmW3alyii W3 TEX, YTO IOSBUIHCH B
TEYEHUE IMOocIeaHuX aecsaTwietud. HoBas monens
cTala BO3MOXHOW B  pe3yibTare  Pa3BUTHSA

HAUCOBPEMEHHEUIINX TEXHOJIOTHUH, CaMOW 3HAYMMOU
U3 KOTOPBIX siBisietcs MuTepHer...» [8, 12].

Takum 0Opa3oM, MOXKHO CAeaTh BHIBOA O TOM,
4TO pan YYEHBIX-IMHTBUCTOB MOHUMAIOT
BHPTYaJIBHBII TUCKYPC HECKOIBKO yKe, 9eM AUCKYPC
SJIEKTPOHHBIA, WIM KoMmIbloTepHBIM. Korma peub
WIET O KOMITBIOTEPHOM JUCKYypCe, MoIpa3yMeBaeTcs,
HE TOJIKO OOLICHUE MEXKY ABYMSI WM HECKOIBKIUMU
KOMMYHHMKaHTaMHU TOCPEACTBOM ceTu MHTepHeT, HO
U B3aUMOJICHCTBHE 4YEJIOBEKA C KOMIIBIOTEPOM.
HekoTopsie ncciieoBaten CYUTAIOT 3TO OCHOBHBIM
muddepeHnupyomM  (HakTopoM  KOMITBIOTEPHOM
KOMMYHHKAIIMA ¥ BCEX TMPEIIIECTBYIOMINX THIIOB
COLIMAIbHOM KOMMYHUKAaIUH. B YaCTHOCTH,
OTMEYaEeTCH, 4To OCHOBHOM OTJINYUTCIILHOM
XapaKTepUCTUKOW HH(OPMAIMOHHO-KOMITLIOTEPHON
STMOXU SABIISETCS HE OMOCPEAOBAHHOCTH MOHUTOPOM,
T.K. JIaHHOE€  CBOWCTBO  NPUHALISHKATO U
kuHEeMaTorpady, a BO3MOXKHOCTh B3aUMOJICHCTBUS
YeJloBeKa-KOMMYHHKAaHTa  HEMOCPEICTBEHHO  C
TeXHUYECKUM YycTpoiictBoM. OpHako, ¢ Apyrou
CTOPOHBI, BUPTYaJIbHBIN JUCKYpC MOJKHO
WHTEPIIPETHPOBaTh W IIHpPE, YeM  JHCKYpC
SJEKTPOHHBIM, MOCKOJbKY HAa CErONHAIUIHUN JCHb
ceTb lHTepHEeT HE €AUHCTBEHHBIA, XOTh U
JOMUHHPYIOMIUH, croco® OOIIeHUs] B BHPTYaJlbHOM
MIPOCTPAHCTBE, K JPYTUM CpeAcTBaM WU KaHajaMm
CBSI3W, CIIOCOOHBIM BOCCO3/IaTh 3Ty pPEaJbHOCTB,
MO>XHO OTHECTH, Harpumep, MOOWIIBHEIN TenedoH C
yCITyTroif 0OMeHa CMC-COOOIIEHUSMH.

He MoxeTt BBI3BIBATE COMHEHHI YTBEPKIACHHUE O
TOM, UYTO  BHUPTyaJJbHO€  TPOCTPAaHCTBO  Ha
CETONHSIIHUNA JIeHb TpPEACTaBIsIeT co00il BechMa
HaI&KHYI0O M TPUOBUTBHYI0  MapKETHHTOBYIO
m1aTGopMy, U COBEPIIEHHO HE YAWBISET TOT (akT,
YTO YHCIO KOMIIAHWHA, CO3/IAIOIUX KadeCTBEHHEIC
KOPIIOPaTHBHEIE CaWThl, HEYKOCHUTEIHHO pacTerT.
OmHako B YCIOBUAX BCE 0OoJiee 0KECTOUCHHOU
KOHKYPEHTHOH OOphObl 3a BHUMaHHE ajpecara
NOBHIAIOTCS ¥ TPeOOBaHUS K KOPIOPATHBHOMY
caiiTy, a oQuuualbHas CTPaHWLA BCEMHUPHO-
M3BECTHOM OpraHM3allMU, JOJDKHA BBIJEIATHCS U3
OTPOMHOTO KOJHMYECTBA €l MOJOOHBIX HE TOJBKO
YHHUKAQJIBHOCTBIO TIPEJIaraéMoro marepuaia, HO |
dopmoit  ero momauu. OQUIHMAIBHBIA  CaWT
koprioparmu  (OCK), mpemnmararomniuii  ampecatam
CHECLUAIBHO CO3JaHHBIH TEKCT, JOJDKEH OBITh
JOCTYIHBIM dYepe3 Hauboyiee paclpoCTpaHEHHBIE
ITOMCKOBBIE CUCTEMBI, o0nanath YKUBBIM
9KCKITIO3WBHBIM JTN3aHOM, OOECTIeUnBaTh aJIpecaToB
Bcell HeoOXxoauMoi mH(oOpMalMed o mpejyiaraeMoi
NPOAYKIMA W  yciOyraX, HWMeTh  TIIATENIbHO
MIPOJYMaHHYI0 HaBUTALMIO, HHTYHTUBHO IOHATHYIO
Jake — aapecataM ¢ 0a30BBIMH  HaBBIKAMH
10JIb30BaHUA KOMIIbIOTEpOM U MHTEpHETOM.
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BezycnosHo, BUPTYaJIbHOE  MPOCTPAHCTBO
CEerofHs SBISETCS OOHOM U3 HEOThEMIIEMBIX
XapaKTEPUCTUK COBPEMEHHOM KOMMYHUKATHUBHOTO
B3aUMOJICUCTBUS, W KOMMYHHUKAIMSI  JEJIOBOTO
COOOIIECTBa HE SBJISICTCA UCKIIOYeHUEM. MHTepHeT
HE TOJBKO W HE CTOJBKO TMPEACTABISIET COOOM
JIOTIONHUTENBHYIO TUIOMIAJIKY BEICHHUS OCHOBHOM
JIeATEITbHOCTH OpraHu3aluu, CKOJIBKO
COBEPILCHCTBYET €€, paclIupsii MapKeTUHIOBBIC
BO3MOXKHOCTH Kopriopanu# [5; 9].

Mps1 Benien 3a Ilorepsaxunoit M.H. cuuraeMm, uTto
OCK sBmnsieTcsi TOJHOIIEHHBIM IIPEICTaBUTENECTBOM
KOMITAHWH BO BCEMHPHOH ceTH; 3(PGHEKTHBHBIM
UHCTPYMEHTOM  CO3JaHUSl HUMHJIKA  KOMIIAHHH,
KOTOpbIA  JOJDKEH  3allOMHUTBCS  aJgpecaram
VHUKQJIBHBIM ~ HHTEpP(EcoM ¢  HEMOBTOPHMBIM
JU3aiHOM, YJOOHON HaBUTAlMECH U JIETKOCTBIO B
YIIPABJICHUH. [IpodeccronanbHO cenaHHas
KOPIOpAaTHUBHAS CTpPaHUIA OPTaHU3AIIUU CTAHOBUTCA
MOIIHBIM MHCTPYMEHTOM IPOJBHKEHHUS MPOAYKIINU
U YCIyT, TpeljiaracMblX KOMITAHHEH, MPUBICUCHUS
MOTCHIIMAIBHBIX ~ CIIOHCOPOB M IIOWCKa HOBBIX
Ou3Hec-apTHEPOB [6].

OCHOBHOI! 1IeNbIO CaliTa OpraHU3aluy SIBISIETCS,
MPEXIe BCETO, YBENUYCHHE MPHOBUTH KOMIIAHHUH
yepe3 CO3JaHHWe OJIarONMPHUATHOTO BHYTPEHHETO U
BHEIIHEIO  HMHUKAa  KOMIIAHMH,  IIPUBJICUCHHUE
CIIOHCOPOB UM  MAapTHEPOB, a, CJIEAOBATEIBHO,
pacmperre o0BeMOB W reorpaduu mpojax. Jlms
JNOCTHDKEHHUS  OTUX  LeJled  opraHu3auued  Ha
CTpaHuIax CBOETO OopUIHATEHOTO caiita
MPUMEHSIOTCS ~ Pa3MdHble  KOMMYHUKATHBHBIC
CTpaTeruu, MPUEeMbl U TAKTHKHU.

BapuatuBnoctb 3HAYEHU TIOHSITHS
«KOMMYHHKATHBHAS CTpaTerus» o0ycioBieHa
pazHooOpa3ueM MoAXOA0B K ero usyueHuto. Ilox
«KOMMYHHMKATUBHOMI cTpaTeruen» y4eHbIe-
JUHTBUCTHI IOHUMAIOT OMPEICTICHHYIO KOTHUTUBHYIO
CTPYKTYpy OOIIEHUS, HEepPapXUUECcCKyld CHCTEMY
koMnoHeHToB. Tak, A.IIl. CkOBOPOJHUKOB 10X

KOMMYHHKaTHBHOﬁ CTpaTeFPIefI IIOHUMAcCT
HaIlpaBJICHUEC PEUCBOI0 MOBCACHUSA KOMMYHUKAHTOB,
BbIPpAXXaro1ecCs B BUIC BBI60pa

MOCJIEIOBATEIbHOCTA  MPOJAYMAHHBIX — aJIpECaHTOM
peYEBbIX NEHCTBUM; <JIMHUIO PEUYEBOrO IMOBEICHUS,
MPUHATYIO HA OCHOBE OCO3HAHUS KOMMYHUKATHBHOU
CUTYyaIlMH B IIEJIOM W HANPaBICHHYIO Ha JOCTIKCHIE
KOHEYHOM KOMMYHUKATUBHOM 1EIW» B  XOJE
KOMMYHHUKATHBHOTO  B3auMmomewctsus [7,  6].
bmm3kne  wmmem  Beipaxkaer  O.C. Hccepc,
MOJYEPKUBAIONIAsl B CBOWX HCCJICIOBAHUAX, YTO
CTpaTerus MPEeCTaBIsET COO0N «KOTHUTUBHBIN TUTaH
OOIIIeHHs, TTOCPEJICTBOM KOTOPOT'O KOHTPOIUPYETCS
ONTUMAJIbHOE pPEIHICHHE KOMMYHHMKATHUBHBIX 3a7ad
roBopsmero [3, 124], B 4acTHOCTH, «B YCIOBHUSX
HejocTaTka MHGOPMAIUN O JEHCTBUSAX MapTHEpay,
4TO MpHOOpeTacT o0coOyr aKTyallbHOCTh IPH

HCCIIeA0OBaHUU BUPTYaJIbHOTO IPOCTPAHCTBA.
N.H. bopucoBoili KOMMYHUKATHBHasi CTpaTErys
paccMaTpuBaeTcsi B KaudecTBE  «pe3ynbTara
OpraHM3allid PEYeBOT0 IOBEACHHUS TOBOPSIIETO B
COOTBETCTBMM C IparMaTH4YeCKOW LeNeyCTaHOBKO,
uHTeHUueW» [1, 24] u mpenmonaraeT TIIATEIbHBIM
oTOOp Kak coaepkaHus, Tak U (GOPMBI, TO €CTh
ONpelieNIeHHYI0 Tojadyy uHGopManmud W BBIOOP
HanboJee MOAXOMSAIINX A3BIKOBBIX CPEICTB. YUeHBIE
CXOIATCSI BO MHEHHMH, 4YTO JIOObIE peueBble
CTpaTeTuu CO3JAr0TCs ISt JOCTHKCHHUS
OTIPENICJICHHON IIeNI B PE3yJIbTaTe KOMMYHHUKAIWH,
CTPaTEeTMH CUCTEMHBI U PEATHU3YIOTCS IIOCPEICTBOM
BbIOOpa TEX WJIM MHBIX PEYEBBIX TAaKTUK.. Tak,
HalpuMep, HCCIIEAYsl PEUeBYI0  JESTEIbHOCTh
YIPaBIISIOIIETO, HaJIeJIEHHOT O BJIACTHBIMH
MMOJIHOMOYMSIMH, Hpbiruna IO.A. BBIJICIISIET
HECKOJIbKO CTpaTeruil Ha JTane IeNIeNojlaraHus |
CBOMCTBEHHBIX UM  S3BIKOBBIX IIpueMoB  [2]:
yOexxneHne, MPUHYXACHHE  YOpPaBIIeMOro K
BBITIOJTHEHUIO OMNpPEAEICHHBIX IEUCTBUM, YCHUJICHHE,
npuBeAeHNe Tnpumepa U moBTOp. He BbI3BIBaeT
COMHEHHH, YTO  IeJIeHalpaBleHHass  CUCTeMa
CTpaTervii W pealusylomue €€ TAKTUKU SBIISIOTCS
OCHOBOI CTPaTErn4ecKoro IJIAHUPOBAHHUS PEUH AJIS
YYaCTHHUKOB PEYEBOT0 B3aMMOJCHCTBHS B paMKax
ouLmansEHOro caifTa KOMIAHHH.

K onmHolf W3 BaxHBIX CTpaTerui, KOTOpbIE
peaM3yloTCsl Ha  caiiTe KOMIIAHWH, OTHOCHTCS
CTpaTerusi CaMoIPE3CHTALMH, O KOTOPOH MPUHATO
[IOHUMAaTh  CO3/aHME  OJarompusITHOrO  MMHIDKA,
u3MeHeHne OpeHzIa (Kak  KOMIIAaHMM, TaKk |
MIPOH3BOMMOTO €10 TOBapa), MO0 €ro COCTABIISIONINX
WIM  TOAAep)KaHWe  pemlyTald  OpraHu3alyy,
(dhopMHUpOBaHUE TIONOKUTEIFHOTO  AMOIHOHABHOTO
HACTposl  ajpecarta,  NOOYXKIAIOMIEr0o  ero K
COTPYIHHYECTBY, (OpMUpOBaHME  JIOBEPUTENHHBIX
oTHomeHnH Mexay mnaptHepamu. [lupseBa T.A. u
Tpuyc JLU. onpenenstoT caMONpe3eHTAMIO Kak
KOMMYHHMKAaTUBHOE HAaMEPEHME a/pecaHTa B paMKax
HWHCTUTYLIMOHAJIBHOTO JIUCKYpCca, HalpaBjeHHOE Ha
3¢ deKTHBHOE U yCHEIHOe NpeACTaBIeHHE YETIOBEKOM
caMoro ce0si B COOTBETCTBUM C KOHKPETHOM
KOMMYHUKaTHBHOM ycTaHoBko# [10, 105].

Co3ganne wWMUIKa KOMIAHWHM, O€3yCIIOBHO,
HalelneHo Ha (OpMUPOBAaHUE  MOJOKUTEIBHOTO
o0pa3za JIOSUTbHOCTH KOMIIAaHMHM ¥ 0a3upyercs Ha
YTBEPXKACHUH  YBAKUTENBHOTO  OTHOIIEHHA K
COTPYOHHKAaM C 3aMETHBIM  aKIEHTHPOBAaHHEM
TIIATETLHOCTH nmoxdopa nepcoHarna, KaK
MpeaCTaBjIeHo B cieayromeM npumepe: «GM - where
the brightest minds come together to build
exceptional automobiles and to strive towards being
the best in technology, safety, and innovation... Share
your talent, your passion and your determination, and
become part of a revolution that’s designing, building
and selling the world’s best vehicles. Bringing
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together people from different backgrounds gives
every team a unique perspective». Kak BummMm, B
TCKCTC HapAAy C HCHHOCTAMHU U LCIAMHU KOMIIAHUU,
co3maercs o0pa3 €€  COTPYAHHKOB,  uepe3

MNEPEUNCICHUC TPUCYIIUX UM KaA4YECTB — «the
brightest minds», «your talent», «your passion» and
«your determination» — opraHuM3anus ~UCHUT

TAJIAHTJIMBLIX, YBJICUCHHBLIX pa6OTHI/IKOB. KpOMC
TOr0 TMOAYCPKHUBACTCA YHHUKAJIBHBIC TICPCIICKTHBLL
O6’[>C,Z[I/IHCHI/I$I yCI/IJ'II/Iﬁ U TaJlaHTOB COBEPIICHHO
pasHBIX 10 YPOBHIO W TpoucxoxaeHuto («from
different backgrounds») coTpyaHHKOB KOMIIAaHUH B
Ppa3JINYHbIX aClICKTaX BEACHUA OousHeca.

B pesymbrare ycnemiHoW —camOINpe3eHTALUH
KOMITAaHWM B PaMKax O(QHIHAIBHOIO CaiiTa BHUMaHHUE
ajgpecara KOHIIEHTpUPYETCS Ha IIPEACTaBJIEHHBIX
JIOCTOMHCTBAX W OCTIKEHUSIX opranu3anuu: «At GM,
we are driven by passion, curiosity and imagination.
Come inside and find endless possibilities, as we
redesign the world the way we see it. Our sustainability
efforts have positioned us as leaders in the areas of
voluntary carbon reductions, clean energy patents,
energy efficient manufacturing and solar technology».

B yKa3aHHbIX puMepax MOAYEpKUBAETCS
OTBETCTBEHHOCTb, MEKTyHapOIHbIH YPOBCHb
KOMIIAHWM M  HCIONB30BaHME KAueCTBEHHBIX WU
0e30MacHbIX MaTepHaoB. [lepeuncnennsle

XapaKTEPUCTUKH, OOYCJIOBIMBAIOT HEOCTIOPUMBIA U
Ka4eCTBEHHBI MEXKTyHApOJHBIH YPOBEHb KOMIIAHHU.
OnHako, CTOUT OTMETHTh, YTO B JaHHOM ()parMeHTe
TEeKCTa HET OOBEKTHBHBIX (DaKTHUECKMX JaHHBIX,
IMOATBEPKIAIOIIMX JIMIAPYIOIIUE ITO3UIUA KOMIIAHUH,
JUTSL TOTO, YTOOBI HAWTH TIOATBEPIKICHNE STUM JTAaHHBIM,
ajipecarty cleAyeT eperTu B APyrou pa3aen canra.
[IpumeHeHne TaKTUKH CaMONPE3CHTAIUH B
paMKax KOpIOpaTHBHOTO caiiTa, oOpraHu3alnuu
CIIOCOOHO ~ aKIIEHTUPOBaTh PA3NIUYHBIE  ACHEKTHI
npoeCCHOHANLHONW  JIEATENILHOCTH — OpTaHW3aIllH,
HallpuMEp TaKHX, KaK HaJCKHOCTb W HUCIILITAHHOCTH
BpEMEHEM WM aKTHBHYIO BOBIEYEHHOCTh B
JEeSITeTbHOCTh JIEJIOBOTO COOOIIECTBA, TEM CaMbIM
YIYYIIUTh UMUK KOPIOPAIUH B TJ1a3aX MOCETUTENS
caitra. «General Motors has played a pivotal role in
the global auto industry for more than 100 years.
General Motors is proud of our rich and innovative
past. It’s a spirit that continues to push us to this
day». Tak, B JaHHOM IPU TPUMEPE MOAYCPKUBAIOTCS
JTUAAPYIOMAsl TO3UIUS OpraHu3alud W 0COOBIi
KOPIIOPaTUBHBIA  JyX, TO3BOJISIONIMN JIBUTAThCA
BIIEpEl B JIEJOBOM MHpE, YyKa3zaH JOBOJIBHO
NPOTSDKEHHBIA Tepuoa Bpemenu («more than 100
years»), B  TEYEHHWE  KOTOPOIO  KOMITAaHUS
(YHKIIMOHUPYET, KPOME TOTO, IOJYEPKUBACTCS
CIOCOOHOCTh COYETaTh 3apEKOMEHIOBAaBIIME CeOs
MIPUEMBI C COBPEMEHHBIMH HOBATOPCKUMH HICSIMHU.
Kak yxke OBUIO yKa3aHO, OJHUM W3 BaXKHBIX
aCTIeKTOB, KOTOPBIE KOMITAHHS CTPEMHTCS OAYEPKHY T

B CaMOIIPE3CHTAllUU, — 3TO UCTOPUA NPCAIIPUATHA, KaK
narpumep: «General Motors has played a pivotal role in
the global auto industry for more than 100 years. From
the first Buick horseless carriages to technological
marvels like the Chevrolet Volty. Boraras wucropus
KOMITaHUH ITPEATIOIAracT COJIMIHOCTE U UCIIBITAHHOCTD
BPCMCHCM. B JaHHOM IIPUMEPEC UCTOPUA MPEACTABICHA
HE TOJIBKO BHYIIUTEIIBHBIM BO3PAaCTOM KOpHopanun, HO
I[CMOHCTpaI.II/ICI\/'I pa3sBuUTHA MW COBCPLICHCTBOBAHUA
poM3BOAMMBEIX TOBapoB. Ha caiire General Motors
I[aHHBIﬁ TCKCT COIIPOBOXKIACTCA COOTBETCTBYIOIIUM

(hoTomaTepraIoMm.
Kpome TOTO, TUTSt caMOTpe3eHTAIUN
KopIiopanuu MOXET IMPUMCHATHCA TaKTHKa

arneJusInuu K ABTOPUTETY, peaocTaBArOIIaA
BO3MOKHOCTE NOATBEPAUTL TC HJIUW HWHBIC ACIICKTBHI
npoeccnoHambHON JEATENBHOCTH KOMITAHUHA
MHeHHeM TpeTbux Jjwmi: «Throughout history, the
Cadillac brand has played a significant role in
escorting our presidents safely and stylishly. Take
this photographic stroll through the decades and
check out how our presidents chose to ride in
style...in Cadillacs. President Taft to President
Obamay, « Secretary of State John Kerry and senior
Obama Administration officials hosted General
Motors ... to launch the American Business Act on
Climate Pledge at the White House» Kakx Bummm,
kommnanus  General Motors B omnmcaHun
MIPOU3BOAUMBIX aBTOMOOMIIEN HECKOJIBKO pa3
IMOAYCPKUBACT, UYTO B PA3HBIC J3IIOXH HX BI)I6I/IpaJII/I
AaXE MPE3NUACHTHI, a IIPpU OITMCAHUHN CBOEHN MOJIUTUKHA
10 OTHOUIEHHUIO K OKPYXaIoIlleil cpejie cchllaeTcsl Ha
HN3BECTHBIX ITOJIMTHYCCKHUX ueﬁTeneﬁ, a TakKXE€ Ha
JIOKYMEHTBI roCcyJapCTBEHHOM Ba)KHOCTH.
Peanuzanuss fgaHHOW TakTHKM Ha O(HUIMATEHOM
caiTe paccunTaHa Ha TO, 4YTO Yy ajJapecara HEC
OCTAaHETCA COMHEHHH B HUCTHUHHOCTH
IIPENOCTABISAEMOM uHQOpPMa U B KayecTBE
MIPpOU3BOAUMBIX aBTOMOOMJIEH IIOCJIE CCBUIKM Ha
CTOJIb aBTOPUTCTHBIC UCTOYHHUKHU.

Eme onHOM TakTUKOW, 4acTo HCHONb3yeMOH B
tekcrax OCK, kak OBUIO BEISBIEHO B  XOJI€E
MIPOBCACHHOI'O HUCCICAOBAaHUA, ABIICTCA  TAaKTHKa
MPEYBETHICHUS/ TIPUYMEHBIIICHUST CBOMCTBa WA
ACIlICKTa ACATCIbHOCTH KOPIIOpalliy, MO3BOJIANOIIASA B
paMKax CaMOIIPE3CHTaAIUM KOMIIAHWU 3aByaJIMPOBAaHO
OpPCYBCININUTD JOCTHKECHUA KOMITaHHUU. ABTOpBI
tekctoB  OCK  paccunThiBaloT Ha JOCTpauBaHHWE
Pa3IMYHBIX ACIICKTOB ACATCIIbBHOCTU KOMITAHUHN («more
Meansy) , KOTOpble HEe YIOMHHAIOTCS B TEKCTE MPSIMO:
«Being made for more means always pressing onward».

«The automotive industry is quickly evolving and
we’re determined to be at the forefront of change,
leveraging our creativity to define the new era of
mobility» Beipaxenne «we’re determined to be»
MOAYEPKMBACT, YTO KOMITaHWA TOJIbBKO HAMEPCHA CTaTb
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BO TJIaB€ YKa3aHHOTO Pa3BUTHsI, OTHAKO HE YKA3aHO YTO
yKe MHOTOE JIOCTUTHYTO B JJAHHOM HaIlpaBJICHHUH.
BcemupHo-13BeCTHBIC OpTraHH3aIlVH,
OCYIIECTBISIONINE CBOIO JIeSITeTTbHOCTh B
COBEPIIICHHO Pa3HBIX c(epax, B OJMHAKOBOU CTEIICHH
3aWHTEPECOBAHbI B YIYUIICHHH CBOCTO BHYTPEHHETO
Y BHEIIHETO UMUJKA, YBEIMYCHUU YUCIIA KIIMCHTOB
U CIIOHCOPOB, WHBECTOPOB W MapTHEPOB, B
YBEJIIMYCHUH JIOXOJHOCTH Ou3Heca. ITOT (akTop
3actaBisieT aBTopoB OCK HaMepeHO HCIOJIb30BaTh
HauOoJiee TPOAYKTUBHBIC S3BIKOBBIC MPHEMBI H
TaKTHUKH JUIS  JOCTHDKCHHSI CBOWX IIeJiel, BHE
3aBHCHUMOCTH OT TOro, Hackoiabko TekcThl OCK
ONKCHIBAIOT OOBEKTUBHOE  COCTOSHUE JCI B

opraHu3zauuy.  THIATENbHbIA  JMHTBUCTUYECKHNA
aHalIM3, HECOMHEHHO, MOXET CII0COOCTBOBAaThH
BBISIBJICHUIO HEIOCTAaTKOB CaMONpPE3EHTALIIH

KOpIopaluu Ha O(UIMAIBHOM caiiTe C LeNnblo ee
JaJbHEHIIEr0 COBEPLICHCTBOBAHMS.
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PUTYAJIBHOCTbB KAK I[PICKYPCPIBHI:IFI OEHOMEH:
OBLIAA XAPAKTEPU3ALUA PEYEBOU PETJIAMEHTAIIMA

crapuiuii npernogasareins, OegepanbHOe TOCYIAPCTBEHHOE OIOKETHOE 00pa30BaTENbHOE YUPEKIECHUE BBICIIETO 00pa30BaHusL
«YedyeHCKHI TOCYIApCTBEHHBIN YHUBEpCHTET», ViI. A. Illepunosa, 32, r. I'posusiif, 364093, Poccus, luiza.sardalova@mail.ru

Sardalova L. R.

AnHoTammsi: B cratee paccMaTpuUBarOTCS OOIIME AaCHEKThl XapaKTepH3alldd PeUeBOU
permaMeHTanuu ¢ TMO3UIMKA (EeHOMEHa PHUTYalbHOCTH KaK HEOTHEMIIEMOTO JHWCKYPCHBHOTO
3J€MEHTa HEKOTOPBIX BUIOB JTUCKypca. ABTOPOM MPHUBOASTCS pa3iWdYHbIe TOYKU 3PEHUS KaK
OTCUYCCTBCHHBIX, TaK M 3apyOC)KHBIX YUCHBIX Pa3IMYHBIX OO0JACTEH 3HAHWUS OTHOCUTEIHHO
MMOHMMAHUS PEUCBOM PErjaMEHTAIlMM KaK dJIEMEHTa PUTYaIbHOCTH. CONOCTaBISIFOTCS OOBbEMBI
MOHATHN «ITUKET» M «PEeTJaMEeHTallus» B X TUCKypCUBHOM mpernomieHnu. Ocoboe BHUMaHUE
yAensieTcsl pa3iuyHbIM = aClEeKTaM IOJUTHYECKOM KOMMYHHUKAIlMM C TOYKH 3pEHUs €€
MEXKYyIbTYpHBIX ocoOeHHOCTeH. [lomuepkuBaercs, 9TO HE TOMBKO COIUAIBHBIH KOHTEKCT, HO H
HETMOCPEJCTBEHHO JIMYHOCTh TOBOPSIIEIO OKa3bIBACT 3HAYMTEIBHOE BIIMSHHUE HAa CIIOCOOBI
YIOTPEOJICHUST PEUECBBIX ATHKETHBIX (opMyJ. [IpOBOIUTCS aHANIM3 MOHATUS «PEUCBOM ATHUKET C
MO3UIMNA  aKCHUOJIOTMYECKOr0  Mojaxoda. B KadecTBe  BaKHEWIIEW  XapaKTEPUCTUKU
PErJIAMEHTUPOBAHHOTO  PEYEBOrO  IMOBEACHUS  BBICTYNAET €ro  HALEIEHHOCTh  CHENaTh
YEJIOBEUECKYI0 KOMMYHUKALMIO MAaKCUMAaJIbHO TINagkod W ycnemHol. IloguepkuBaercsi, 4TO
perynatuBHas (yHKIUS pEUEeBOTO pEryIaMeHTa SBISIETCS OCHOBHOM, CTaOMIM3HPYIOMIEH
OOIIICCTBEHHBIC OTHOIICHUS B IICJIOM, YIIOPSIOUMBAIONICH COI[MAILHBIC CBS3HM U ONPEACIAIONICH
MX OOIIYIO HAIIPABJICHHOCTh B OINPEIEIICHHBIX Chepax, B YaCTHOCTH.

KaioueBbie cj10Ba: pUTYaIbHOCTh, pErJaMEHTAIUs; OTHKET; KOMMYHHKAIUS, IUCKYPC;
MTOJIMTUYECKUN AUCKYPC; PETyISATUBHAS (YHKIIUS.

RITUALITY AS A DISCURSIVE PHENOMENON:

GENERAL CHARACTERIZATION OF THE SPEECH REGULATION

MOJIUTHYECKOTO  OOIIEHUS, HAmpsMyl0 CBSi3aHAa C
YMEHUSIMU COOTHOCHUTb BBIOOP SI3BIKOBBIX CPEACTB C
KOHKPETHOI

Senior Teacher, Federal State Budgetary Educational Institution of Higher Education «Chechen State University»,

32 A. Sheripov St., Groznyy, 364093, Russia, luiza.sardalova@mail.ru

Abstract. The article considers general aspects of characterization of the speech regulation from the
perspective of the rituality phenomenon as an indivisible discursive element of some discourse types.
The author provides various points of view of both Russian and foreign scientists in various areas of
knowledge concerning the understanding of the speech regulation as a rituality element. The scopes of
the concepts «etiquette» and «regulation» in their discursive refraction are compared. Special attention
is paid to various aspects of political communication from the point of view of its cross-cultural
features. It is emphasized that not only a social context, but also directly the speaker's identity exerts a
considerable impact on directions of the use of speech etiquette formulas. The analysis of the concept
«speech etiquette» from the perspective of an axiological approach is carried out. The aim of making
human communication most smooth and successful stands out as a major characteristic of the
regulated speech behavior. It is emphasized that the regulatory function of speech regulations is the
main one, stabilizing the public relations in general, ordering social communications and determining
their general orientation in certain spheres, in particular.

Key words: rituality; regulation; etiquette; communication; discourse; political discourse;
regulatory function

VYcnemHocTs peyeBOM  KOMMYHMKAllMd B NIOBEJCHHUSL. OcHoOBONOATAOMINAM TIOHATUEM,
COBPEMEHHOM OOIIECTBE, KaK HpPH MOBCEAHEBHOM OIIPEIEISAIOIUM KOMMYHUKATUBHO-TIOBEICHUECKHUE
oOIIeHny, TaK W Ha YPOBHE MEXIYHAPOIHOTO paMKd  OOILICHUS, SBISIETCS  «PEYEBOM  ITHKETY,

CI/ITyaL[I/Ieﬁ U HOpMaMHU  PCUCBOI'O
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peamm3yeMelii B paMKkax (heHOMEHa pPHTYaIbHOCTH
WHCTHTYIIMOHAIBHOTO JucKypca [17; 22-24; 28]. Ilpu
3TOM HEKOTOpBIC CIIOXHOCTH, CBSI3aHHBIC C CHTYaIHei
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HETIOHMMAHUST M OTCYTCTBHEM HEOOXOIUMBIX 3HAHHI
HAIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX ~ TPaAUIMHA  PEUCBOTO
OOIIEHNS, 3a4aCTyI0 MOTYT CBECTH HA HET BCE YCHIIHUS
KOMMYHUKAHTOB TI0 DCIICHHIO 3alUIaHUPOBAHHBIX
BOIPOCOB, B TOM WYHCIIC, TJIOOAIBHBIX IPOOIeM
YeJIOBEYECTBA, TOMUTHUSCKUX KOH(IMKTOB, a TaKXKe
YCTaHOBJICHHUS KOHTAKTOB C 3apyOe)KHBIMU MapTHEPAMH
[cp.: 20; 21; 26].

CornacHo BEIYIIUM UCCIIeIOBATEIAM-
JUHTBUCTAM, COJACP)KAHWE U TpaBWIA BEICHUS
KOMMYHHKAIIUU OTIPENICIISIOTCS paMKaMu OOIICHHS,

3a/1aBacMbIMHA MMILTHIIATHBIMHA HOpMaMH
CIIeTyFOIINX THUTIOB:
— A3BIKOBBIE MpaBuUiIa, MoApa3yMeBaroIue

BEPHOE UIUOMATHUYHOE (hOPMYIHUPOBAHHUE S3BIKOBBIX
BBICKA3bIBAHUM U TEKCTOB;

— KOMMYHUKATHUBHBIC TPABUIIA, PETYIHPYIOIINE
BepOaIbHYI0 U HEBepOATFHYI0O KOMMYHHUKAIIHIO;

— COITMANIbHBIC HOPMBI " 3aIpeTHl,
pETJIaMEHTHPYIOIINE KOMMYHHUKAIIMIO B  paMKax
obmiectBa. [locneaHue qBa THMA MPABUI COCTABJISIOT
OCHOBY MOHSTHS 3TUKET [15].

OTUKET OmpeAenseTcs, KaKk «COBOKYITHOCTb
MIPaBHJI «XOPOIIETO TOHA», MPUHATHIX B OOIIECTBE H
PETYIUPYIONINX TMOPSANOK TOBEACHUA W OOIIEHUS
monei» [13]. Ilo muenuto H.M. dopmaHOBCKOM,
9THUKET — ATO KOMIUIEKCHAsI CUCTEMa MaTepPUATBHBIX
3HAKOB, YKAa3hIBAIOIIUX HAa OTHOIICHHWE aapecaHTa K
ajzpecarty, OlEHKY coOeceqHIKa W, BMECTE C T€M, Ha
OIIEHKY WHAWBHIIOM ce0s, CBOETO TIIOJIOKEHUS II0
OTHOIIEHWIO K cobecemnuky [15, c. 4-5]. UHBIMH
CJIOBaMH, ATUKET SIBIISICTCSI 00MeHOM
0003HAUEHHBIMU  3HAKaMU MEXIy JIIOABMH B

nporecce ux COIMAIbHO-00YCIIOBICHHOTO
B3aUMO/ICHCTBUSL.

Hcxons u3 MOHMMAaHHS TOTO, YTO STHKETHBIC
BBICKa3bIBaHHS OTHOCATCS K YUCITY

perIaMeHTHPOBAHHBIX, KOHBEHIIMOHAIBHBIX PEUCBBIX
(hopM, MBI CUMTAEM MPABOMEPHBIM B PaMKaXx JaHHOTO
HCCIIETOBAHMUS HCIIOJIh30BaHUE B KauecTBe
OCHOBHOT'O KOHIIETITa TIOHSITUE «peyeBoit
pernament». Iupoko ucmonb3yemMoe JTUHIBUCTaAMHU
MOHSTHE  «PEYEBOM  ITUKET» B  SA3BIKOBOU
KOMMYHUKAITHH CHHOHUMUYIHO KOHIICTITY
«perJIaMeHT», KOTOPBIA CcleAyeT IOHWMAaTh, Kak
MpaBuia, PETyJUPYIOMUE pPEdeBOEC  IIOBEICHHE
YyelloBeKa B OOINECTBE, WIH «PETYIHUPYIOIIUE
MOPSAZIOK Kakoi-ubo aesrenbHOCTH» [10, €. 549].
[Honutuueckas KOMMYHUKAILINS,
paccMaTpuBaeMas HaMU B paMKax JIaHHOW paOOThI C
TOYKH 3PEHHS MEXKYJIbTypHBIX OCOOEHHOCTEH,
BBICTYTIA€T Pa3HOBHIHOCTHIO HWHCTUTYITHOHAIBHOTO
auckypca. B kadecTBe  SA3BIKOBOM — JIMYHOCTH,
BOCIIPOM3BOMSIICH pedb, BBICTYNAET IMOJIUTUK,
MPEACTABIAIONINM B Mpollecce KOMMYHHKAIUU HE
ce0s1 TUYHO, HE CBOIO IEPCOHY, a OIPEACIICHHYIO

OpTaHM3alNI0, KOHKPETHBIM «WHCTUTYT» (OpraH
BJIACTH U / WX OOIIECTBEHHOCTH): MPABUTEIHCTBO
WIK ONNO3WLHMIO, HapTuio, ¢pakuuio. B cBszu ¢
3TUM, OJUTUYECKAs pedb pacCMaTpHUBAETCA HAMH, C
OIHOW CTOPOHBL, KakKk pe3ylmbTaT  S3BIKOBOTO
TBOpYECTBA IIOJIUTUKA, C JIPYrod CTOPOHBI, Kak
MPOAYKT NEATENbHOCTH TPEACTABISEMON IaHHBIM
MOJUTUKOM  MapTuW, (Qpakuuu, «UHCTUTYTay,
siBisieTcsi, kak orMmeuaeT B. U. Kapacuk, «craTycHo-
OPHEHTUPOBAHHOI» [7].

PermamenT pedeBoil KOMMYHHUKanuum B cdepe
MTOJINTUKHU TeM Oollee BaXKEH, UTO TOJIUTHYECKAs peUb
peTpaHCIHpyeTcss B  caMmble I[IUPOKHE  CJIOH
HacesJieHusi. B kadecTBe aapecaToB (morydyaresici)
opUIIMATBEHBIX TOJUTUYECKUX TEKCTOB BBICTYIAIOT
CIIEYIOIINE PEIUITHEHTHIL:

1) nonuTHYECKHE ~ CTOPOHHHMKH  (JaHHOTO
roCy/IapCcTBa U 3a ero MpeIeiamMu);

2) MOJHUTHYCCKUE MPOTUBHUKHU (TPEICTABUTEIIN
OTIMO3UIIHOHHOTO TOJUTUYECKOTO «JIareps», B TOM
qrciie MEXyHapOIHOTO COOOIIECTBa);

3) olmectBo B 1enOM  (MHTEpeCyroIeecs
TIOJIOKEHUEM Jelt, BKITFOYAst MHUPOBYIO
obmecTBeHHOCTH) [8, ¢. 102].

besycnoBHO, cTaTyc KOMMYHUKaHTOB, YCIOBHS
MOJTUTHYECKOTO oO0IeHus u Ba)KHOCTb
TUTAHUPYEMOTO pe3yibTaTa, MMEIOIIEero, B TOM YHCIe
MEXKYHApOIHBIN pe30HaHC, 00YCIOBIMBAIOT PaMKH
Y TIpaBHJIa, PETYIUPYIOINE UX PEUEBOE IMOBE/ICHNUE.

PernamenTupyromuii  o0IIeHHWE  STUYECKHIMA
ACIeKT TPUBJIEKAaeT BHUMAaHHE HCCIEq0BaTeleH
pas3NMMYHbIX ~ oOjacTel  3HAHWA:  JIMHTBUCTHKH
(B.I'. Koctomapos, H.U. ®opmanosckas,
JLIL. Crynun, B.W. Kapacuk, U.A. Crepaun, TsSHB
Oane wu  gp.), ¢unocopun  (H.B. lonuk,
P.U. Mamuna, @.I". MaiinenoBa u 1p.), TICHXOJIOTHI
(A.C. Kucenesa, M.N. BonoBukoBa,
@.I". Acagynnuna u ap.), negaroruku (H.B. Epmioga,
O.B. UBamkuna, H.E. borycmaBckas wu  ap.),
COITMOJIOTHUH (A.B. Coxonos, 0O.B. 3yena,
H.I'. lenucoBa u ap.).

VYuauThiBas ~ TOYKY  3peHHMA  OOJBIIMHCTBA
HCCIe0BaTeNel, MOJYEPKHEM, 4YTO COBPEMEHHBIM
pEYEBON pEriiamMeHT, SBISIACh MHOTO ACTEKTHBIM H
CIIO)KHBIM  TIOHSTHEM,  TIPEJCTABISIET  COOOH
KOMMYHHKATUBHBIH ~ ()EHOMEH, pealu3yeMblii B
OOIIEHUH B KAUE€CTBE KOMILIEKCHOTO SIBJICHUSI.

MBI [OTHOCTBIO pazfenseM TOYKY 3pEHHUs
P.A. l"a3uzoga, pe3IOMUpPYEM, 4TO
KOMMYHHKATUBHBIA 3THKET BKIIOYAeT B ceOsi Takue
KOMIIOHEHTBI KaK:

1) HaIMOHATBHBIN XapakTep KOMMYHHUKAHTOB;

2) TOMHHAHTHBIE OCOOEHHOCTH KOMMYHHKAIIHH;

3) BepOaabHOE KOMMYHHKATUBHOE TTOBEICHHE;

4) HeBepOanbHOE KOMMYHHKAaTHBHOE
MIOBE/ICHUE;
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5) HaIMOHAILHBIA COMMATLHBIA CUMBOJIM3UM [2,
c. 36].

MHOTOIIaHOBEIN XapaKTep MOHATUS «PEUCBOM
periaMeHT»  paccMaTpHBaeTCs  COBPEMEHHBIMU
UCCIIETIOBATENSIMU B TPEX ACTICKTAX:

1) KOMMYHUKAaTWBHOM (perlaMeHT — CHoco0
obmenns). HopmaTtuBHOCTE B JaHHOM cIydae
paccMaTpuBacTCsT B KAuyeCTBE  COBOKYITHOCTH
CICIMATU3UPOBAHHBIX TIPUEMOB M YEpPT MOBEICHUS,
IPH TOMOIMM KOTOPBIX HMMEET MECTO BBISIBIICHUE,
NnoJyIep)KaHue W TOCIEAYIolee  OOBITPHIBAHHE

KOMMYHHMKATUBHBIX ~ CTaTyCOB  IIApTHEPOB  IIO
KoMMyHUKanuu [14; 16];
2) CeMHOTHYECKOM (periiaMeHT — CHCTeMa

3HAKOB). PerinaMeHTHpOBaHHOCTh PEYH MPEICTABISIET
co0OH cHCTeMy 3HAKOB, OONaJaroONIyl0 CBOUM
cimoBapeM (HaOOpOM CHMBOJIOB) W TpaMMaTHKOW
(mpaBUIaMH COYETAHUS ITUX 3HAKOB U ITOCTPOCHHUS C
UX MOMOILBIO TeKCTOB). [Ipu 3TOM, cTUNIHCTHYECKOE
MOBEJICHUE B PaMKax TOW WJIM MHOHM cdepbl 0OLmIeHNUS
OTIpEJICNIICT CTENEHb JKECTKOCTH M 00s3aTeNbHOCTH
COOJIFOICHUS OTIPEICIICHHBIX TpaBui [1];

3) noBeneHuecKoM (periiaMeHT — ocobas popma
MOBENEHUs1).  OJTHUKET, C  OJHOH  CTOPOHBI
3apuKcUpoBaH B MOPaJIbHBIX HOPMax U LIEHHOCTSAX U
HEpa3pbIBHO CBSI3aH C HUMH, C APYTOH CTOPOHBI,
posBseTcs B (opMax MOBEICHUS, HAOJIIOJaeMbIX
smnupryecku. [loBeneHHe KOMMYHUKAHTOB Oolee
WM MEHEE TOYHO COOTBETCTBYET UX COLMAIBHBIMU U
KOMMYHHMKATUBHBIMH  CTaTyCaMH, peanusysch
HIOCPEICTBOM «HCKycCTBa 00IeHuUs» [9].

OnHako, HECMOTpS HA WIMPOKYIO HM3y4YEHHOCTb,
MOHATHM  «pedeBas HOPMay», «PEUEBOM 3TUKETY,
«pEYEeBOH periamMeHT», B HACTOAIIIEE BPEMS CTPYKTYypa
STUKETHBIX MPABHJI, OTPaHUYEHHS Ha X yHoTpeOieHne
U S3BIK, HA KOTOPOM 3T MPaBUIIA U3JIAratoTCs, 10 CHX
IOp OCTAalOTCS HE JOCTaTOYHO pa3pabOTaHHBIMU U
JIETaJIbHO OTKMCAaHHBIMHU [6, c. 137].

W3ydyeHne  3THOKYIBTYPHBIX  OCOOEHHOCTEH
perfiaMeHTa  MOJIMTUYECKOW  KOMMYHHUKALUH, 10
HalleMy  MHEHMIO,  HalpsMyl0  CBS3aHO  C
JIMHTBUCTHYECKUM  TOHMMAaHHEM  NpoOJeMaTHKH
atuketa H.M. ®opmaHOBCKOM, onpenenseMoro el Kak
«MHUKPOCHCTEMA HaIMOHATLHO-CITEIIN(PITIESCKIX
BepOANIbHBIX €IWHUII, TPUHATHIX M TPEIIHUCHIBAEMbIX
00I11eCTBOM Ut YCTaHOBJICHHUS KOHTaKTa
cO0eCeTHUKOB, HOAACPKaHHS o0meHus B
JKeJIaTeNbHOM TOHAJBHOCTU COOTBETCTBEHHO NPaBUIaM
pedeBoro moBeAeHus» [15, c. 2] U yCTOWYMBBIM
(dopMynam  BEXIMBOTO  OOIICHUS,  KACAFOIIHXCS
BHEIIHETO MPOSIBIICHUS OTHOILICHUS K JIFOJISIM.

Takum 00pa3oM, peueBOl pEriiaMeHT, Kak U

peueBoOil  3THKET,  peanu3yercd  MOCPEICTBOM
UCTIONb30BaHUSA B KOMMYHHKAIIUH Habopa
CTEpeOTUNHBIX  (pa3,  ycroWumBbIX  (HOpMyI,

MPOVM3HOCUMBIX B OTPE/IESICHHON CUTYaIlUH, TAKIX KaK:

«oOpariieHre, MpUBIICYCHHE BHUMAHUS, NMPUBETCTBUE;
MpolIaHKe; 3HAKOMCTBO; M3BMHEHHE, OJaroJapHOCTb,
MO3/IPABICHNE W TIOXKETaHHUe; yTeIleHHe, COTyBCTBHUE,
co0ONIe3HOBaHME, TIpoch0a; MPUIJIAIICHHES; COBET;
KOMIUTUMEHT, ooOpenue» [5, c. 48].

Bcenen 3a B.M. KapacukoMm mnomgyepkHeM, YTO
STHKET, OTBEYAIOMINN 32 PETYTHUPOBAHIE TOBEICHIS
JroIe B CTEPEOTUIHBIX CHUTYAIMsIX, MPEICTABISET
€000 BaXKHYIO COCTABIISIIOIIYIO KYJIBTYpPHI [7, €. 99].
B cBsi3u ¢ 3TUM npobieMaTHKa peueBOro periaMenTa
W DJTHKETa aKTHUBHO pa3pabaThiBaeTcs Ha CTHIKE
JUHTBUCTUYECKUX TUCIUIUINH, TEOPHH W HCTOPUH
KYJbTYpPbI, CTPAaHOBEIEHUS, ITHOTpapUU U IPYTUX
TYMaHUTAPHBIX JUCHIUTLTHH.

PeueBoii pernameHT INpUBS3aH K CHTyaluu
peueBoro obmieHus 1, no MmHeHuto B.E. [onbauna, ee
rmapaMeTrpaMm: JHYHOCTSAM COOECeHHUKOB, TEME,
MECTY, BpEMEHH, MOTHBY H 11eTu obmienus [3, c. 37].
Kpome TOTO, permaMeHt KOMMYHHKAIAH
peamu3yeTcsi B KauecTBE KOMIUIEKCA SI3BIKOBBIX
SIBICHUH, KOTOpHIE OpPHUECHTHPOBAaHBI Ha ajpecaTta,
OJTHAKO, JIMYHOCTH TOBOPSIIETO/MHUIIYIIETO P STOM
TaK)Ke MPUHUMAETCS BO BHIMaHUE.

B pamkax peanuzanuu pedeBol KOMMYHUKALIUU
CJIETyeT TOBOPUTH O CIIEAYIONINX KOHIIETITAX:

1. TakTuyHOCTH (3THUECKAs HOpPMA, TpeOyromas
OT KOMMYHHMKAaHTOB  TOHWUMaHus,  w30eraHus
HEYMECTHBIX BOIIPOCOB u 00CyXIeHHs
HEMpUEeMJIEeMBIX B  JaHHOH KOMMYHHKATHBHOM
CUTYaIlUH TEM).

2. [lperycMOTpUTETEHOCTH (ymenue
NpEABUIIETh BO3MOXKHBIE BOMPOCHI ¥ TOXKETaHUsS
co0eceJHUKa M, COOTBETCTBEHHO, T'OTOBHOCTh
0 IPOOHOTr0 HHPOPMHUPOBaHHS COOECEIHHKA).

3. TeprumocTs (CIOKOWHOE OTHOIIEHHE K
pPacXOXIIEHHUSIM BO MHEHHSX KOMMYHHUKAHTOB C
n30eranneM pe3Kol U HeOOOCHOBAHHOUW COBMECTHOM
kputukm) [18; 19; 29].

B cBsi3u ¢ TeM, 4TO HCCIENOBATENHN BBIIEISIOT
pEUYeBOi ATHKET YCTHOTO OONIEHHS W MHUCHBMEHHOTO
OOIIEHUs, MPUXOAUM K BBIBOAY, YTO PEIrJaMEHT
YCTHOH  KOMMYHHMKAallMM  BKIIOYaeT  (HOpMyJbl
BEeXIMBOCTH W TpaBWja BEACHUS  Pa3roBopa
(permameHT OOIEHUS), pETJIaMEHT NHCHhMEHHOU
KOMMYHHKAIUU — (OPMYJIBI BEXKIIMBOCTH H MPaBUIIA
BEJICHUS TTEPETHCKH (PETIIaMEHT TEPETIHCKH ).

Hcnonb3oBaHue COOTBETCTBYIOMIMX  (OPMYI
SI3BIKOBOT'O B3aUMOJICHCTBHS OCYILECTBIISIETCS
KOMMYHHKaHTaMH COT'JIACHO MPUHIHIIAM
BEXIIMBOCTH W COOTBETCTBUS PEUEBOW CHTYAIHH.
COOTBETCTBEHHO, HMMEHHO CHUTyanusi OOCTaHOBKH
obmienns (odunuanbHas/HeopuIMaabHas), a TaKKe
(akTop anpecaTa (COUMANBHBIN CTaTyc, BO3pacT/IOM,

JIMYHBIC 3aCIyTH, CTETICHb 3HAKOMCTBA)
MPEIONPEACAIIOT  BBIOOP  PErIAMEHTHPYONIHX
dhopmyiL.
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OcHoBHas OejIb HUCIIOJIB30BAaHUA OIpEaCIACMBIC HPAaBCTBCHHBIMU OCHHOCTAMU
COOTBCTCTBYIOIIIUX CUTyallun O6IIICHI/ISI q)OpMyJ'I '-IeJ'IOBCKa);

pedeBoro OOMIEHWS 3aKJIOYaeTcsl B  OKa3aHUH
HEOOXOMUMOTO  BO3ACHCTBHA Ha  COOECEHHKA,
JEMOHCTPAIUK JOOPOKENIATeTFHOTO OTHOIICHUS K
CITyIIAOIIEMY, YBaKEHHE K €r0 JMIHOCTH.

Cornmacio H.M. dopmaHOBCKOW, YCTOWYMBBIC
thopmybt pedeBoro oOmIeHus SIBIISTIOTCS
CUTYaTUBHO-OOYCIIOBIICHHBIMH, ~ KOMMYHHKAaTHBHO-
HaNpaBJICHHBIMH, TEMAaTU4YEeCKU  COMPSDKEHHBIMH,
B3aMMOCBSI3aHHBIMA W B3aUMO3aBHUCHMBIMHU B PaMKax
TUAIOTHYECKUX €OUHCTB EJAWHWUIAMH PEUYEBOTO
atukera [16].

ITo maenuto E.C. IlomoBoii, B CBSI3M C TeM, YTO
KOMMYHHKATUBHBI ~ aKT MMEET HWHUIHAIBHYIO,
OCHOBHYIO u 3aKIIOYUTENEHYIO 4acTh,
peTIaMeHTHpPYIONIe peyb (POPMYIBI MOXKHO TaKkKe
pa3fenuTh Ha TPH COOTBETCTBYIOIIHUE OCHOBHBIE
TpyHmbl: pedeBble (OpMyIBl Uil Hadana OOIIEHUS;
UCIIOJIb30BaHMsl B Iporecce OOIIeHUS; OKOHYAaHUS
obmenus [11, c. 115].

COOTBETCTBEHHO, JIsl YCIEIIHOTO, B TOM YHCIIE
MEXKYJIBTYPHOTO, B3aNMOACWCTBUS KOMMYHUKAHTAM
HEoOXOAMMO  OOIMHMpHOE  COmHMadbHOE  3HAHUE,
BKITIOUAIOIIIEe: OIEHKY COOECEeTHUKA, €r0 TTOBEICHMUS,
CUTYyalluH, a TaKxKe MOTEHIIUATLHBIX
B3aMMOOTHOIIEHUN C HUM.

O6o00mIas  BBIIIEH3I0KEHHOE,  HEOOXOIUMO
OTMETUTh, YTO PEUYEBOM ITHKET, KaKk OCHOBHOE
CPEJIICTBO, PETIAMEHTHUPYIOIIee IpOoIecC OOIIeHUs,
MpeNNUChIBaeT TMpPHUMEHEHHe B pedn  (opMmyd,
MOKAa3bIBAIOIIMX 0CO00 BEXKIIMBOE, YBa)XKHTEIBHOE,
JACKOBOE M JAPYXKECKOE OTHOIICHHE TOBOPAIIETO K
ciymatomemMy. Huskuit  ypoBeHb  BEKJIMBOCTH
KOMMYHUKAIIMK TPEJCTABIAET COOONW HEITHKETHBIH
XapakTep, KOTOPBIi yMeCTeH B 0C000 OrpaHUYEHHOM
KOJIMYECTBE  CHTyallMd C  Y4€TOM  HallW4us
orpeieIeHHBIX OTHOIICHUH MEXTY
KOMMYHHKaHTaMH.

JIMYHOCTh TOBOPSIIErO OKAa3bIBACT 3aMETHOE
BIMSHUE HA YHOTPeOJICHWE PpEUeBBIX STHUKETHBIX
dbopmyn. CoOnroieHHe pEYeBOro 3THUKETa BCEMH
YYaCTHUKAaMH OOIIEHUS — BayKHasi STHKETHAsE HOpMa,
KOTOpasi He TePIUT NpeHeOpeKEeHUSI.

Ouenp nHTEpECHOH sBiIsieTca Touka 3peHust C.A.
Pucunszon [12], pacKphIBaroIas
pETIaMEHTHPOBAHHOCTh Peud B OoJjiee LIMPOKOM OT
TPaJULMOHHOTO MOHUMAaHUS paKypce ¢ TOUKH 3PEHHUs
BEKJIUBOCTH U TEOPHUH  PEYEBOTO aKTa,
paszpabaTeiBaeMOl 3apyOeXHBIMH JUHTBHCTaAMH P.
Bown, G.N. Leech u I.Il. I'paiic [4; 25; 27].
HccnenoBareny 1aioT CIeIyIONIYIO OIIEHKY PEYEBOTO
atuketa (PO):

1. PO kak oTpakeHHEe HpPaBCTBEHHBIX [IECHHOCTEN
(aTHKET oTpakaet npaBuiIa MOBEJCHNS,

2. PO xak BbIpa)k€HHE COLMAIBHBIX KOHBEHIIMH
(3THKET OOLIECTBEHHBIX OTHOLICHHH COOTBETCTBYET
COLIMOKYJIETYPHBIM KOHBEHLIUSAM OOILIECHUS HA OCHOBE
ITUKETHBIX  CPEIACTB,  KOAM(PHUMPOBAHHBIX B
CIOBapsAX M y4eOHHMKAaX M  HCIOJIb3YyEMBIX B
CTEPEOTHITHBIX CUTYAIHSAX );

3. PO Kkak COOTBETCTBHE  KOHBEHIINH
nHPOPMATUBHON peun (y4yacTue cOOECeTHHKOB B
IUajore IoJApa3yMeBaeT WX B3auMOIEICTBHE B
COOTBETCTBMH C LIEJIBIO AUAJIOTA);

4. PD Kak  COOTBETCTBHE  KOHBEHIMH
npefoTBpalieHusi  KOH(GIMKTa  (HampaBIeHHOCTh
quajora  Ha  COTPYTHHYECTBO, COXpaHEHHue
BHUMATEJILHOT'O OTHOIICHUSI JAPYT K JIPYTY);

5. PO Kak  COOTBETCTBHME  KOHBEHIINU
COXpaHEHUsl JiMIa TOBOpSILEro M  ajapecara
(ucmonp30Banme COOTBETCTBYIOIIIETO Habopa
PEUEBBIX CTpATETWH, CBA3aHHBIX C IICHHOCTSIMH B
ONPEIEICHHON PEYEBOM  KYyJBTypE C  LENbI0
MO/ ICPKaHHST UMH/Ka KOMMYHHKAHTOB);

6. PD Kkak coOTBeTCTBHE pPa3HOOOPA3HBIM
MparMaTH9eCKUM KOHBEHIMAM (B3aHMHBIM OOMEH
JOTOJTHUTEJIBHBIMU YCHIIMSIME KOMMYHHUKAHTOB IS
yCTAHOBJIGHUS  atMoc(epbl  KOMMYHHKATHBHOTO
komdopra, TPU  ITOM  ITUKETHAS  CTOPOHA
KOMMYHHKAIIMM MOXET OBbITh KaK JOMWHHPYIOUICH,
TaK U BTOPUYHOM).

Takoll mMOOXOX K ONPEIENICHHUIO perjiaMeHTa
pedn omMpaercsi Ha JOCTHXKEHUS] OTE€YECTBEHHOW M
3apy0eKHO! JINHTBUCTHKH W, HCIIOJB3Ysl B Ka4eCTBE
0a30BOTO TIOHATHE «PEUYEBOW ITUKET», MOCTYIHPYET
peveBOil perjJaMeHT Kak peaju3ali0 KOHBEHLUH
pEYEeBOro TMOBEJCHHS, B COOTBETCTBHE C KOTOPHIMH
TOBOPSIIMH,  YYWUTBIBAasS  CTaTyCHO-POJIEBBIE U
MEXJIMYHOCTHBIE OTHOLICHHUS, KOMMYHHKATHBHYIO
ek U Ipyrue nparMaTHueckue GakTopbl HE TONBKO
B (aThyeckol dYacTH CBOoeH pedd, HO U B
UHQOPMATHBHOM, BBIMONHSET pa3Hble peueBbIC
JNEeHCTBUSL B TONB3Y ajapecaTa, CTPeMsCh TOCTHYBb
KOMIIpOMHUCCa ¥ U30ekaTb KOH(IMKTOB B OOLICHUU
[12,c. 112].

Baxueiieit XapaKTEPUCTUKOU
peraaMeHTHPOBAHHOTO pedeBoro TOBEIEHUS
ABIISIETCS] €70 HAIeJIEHHOCTh CAENaTh YeJIOBEYECKYIO
KOMMYHHKAIIHIO MaKCHMaJIbHO TJIaAKOR u
ycIemHoi. B 3Tol cBsi3u B ciydae npeHeOpexeHus
peyYeBbIMU bopmamu, HOPMHPYIOIIUMHU
KOMMYHHKAIIWIO, TPOAYKTUBHOCTH OOIIEHUs OyneT
CBEJIeHA K HYITIO.

CymMMupys BBIIIEU3I0XKEHHOE, MOKHO CHIENaTh
YTBEP)KACHUE O TOM, YTO TIOHSATHE «PEUEBOM
periaMeHT»  OCHOBAHO Ha  HUCIOJb30BaHHUU
KOMMYHHKATUBHBIX ~ TpaBWJI  BEpOaIbHOTO U
HEBEpOAIbHOIO XapakTepa C YYETOM COLMAaJIbHBIX
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HOPM U 3ampeToB. PerizaMeHT pedn TecHO CBS3aH C
cuTyauueil  oOmeHus, KoTopas MpeInuchiBaeT
HOCHUTEIIIO ONPEAEICHHON KYJNbTYPBl OCYIIECTBIISATH
COOTBETCTBYIOIIMH  BBIOOp  peueBbIX  (hopmyn
COIJIaCHO YCIOBUAM KOMMYHHKAaLUH.
Hcmonp3oBanne  cHEUPUISCKHX  BepOATBHBIX
€MHUILI, MPEIINChIBAEMBIX B c(epe MOINTHIECKON
KOMMYHHKALMM IS YCTAaHOBJICHHUS KOHTAaKTa U
o /IepKaHHs O0IIeHUS B KeNaTeIbHO
TOHANBHOCTH, OCHOBAaHO Ha TpaBWIaX pPEUEBOrO
IIOBEJICHNS, OCHOBHasl 3agada KOTODBIX,
CIIOCOOCTBOBATH IPOLYKTUBHOMY  JEJIOBOMY
obmennto. PerynsatuBHass  QyHKIMS ~ pedeBOrO
periaMeHTa SIBISeTCSl OCHOBHOM, CTa0MIU3UPYOLIESH
O6H_[CCTBCHHI)IG OTHOLICHHUA B OcIoM,
YIOPSA0YMBAIOILIEH COIIMaJIbHBIE CBS3U "
ompenessAonied ux OOIIyl0 HampaBIEHHOCTh B
oTpeliesIeHHbIX cepax, B YJaCTHOCTH.
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Abstract. The aim of the article is to present results of the research that was performed with 57
second- and third-year Persian students of English Translation. The purpose of the research was
to examine how conscious manipulation of facial expressions aids acquisition of foreign vowels
by learners, regardless of their native language and the culture they have been brought up in.
Taking advantage of achievements derived from such disciplines as psychology of emotions and
phonetics depicted as a physical process, an attempt is made to find a tool that improves
teaching/learning of foreign vowels, that is to say an effort is put in search of a useful method to
make the phonetic process faster and more accurate. Teachers of English are encouraged to put
the method, which is described in detail in the paper, into practice with their own mother
languages and to share opinions about the method with colleagues. Similarly, it is believed that it
can be applied to courses of other languages than just English. Teachers of those languages are

encouraged to try to use it, too.

Key words: foreign vowels acquisition, British English vowels, emotions, facial expressions

1. Introduction

In a ground-breaking publication
‘Unmasking the Face: A Guide to Recognizing
Emotions from Facial Clues’, Paul Ekman and
Wallace V. Friesan (Ekman, Friesan, 1975) describe
their own studies of the relationship between
emotions and facial expressions, along with the
conclusions of their research. They answer questions
such as: «How many emotions are there? What are
their facial clues? Are emotions universal or have a
cultural background?» Ekman and Friesan are
pioneers in terms of research on the universality of
emotions [earlier studies were arbitrary and
subjective  (Knapp Hall, 2000: 416)]. The
conclusions they have drawn constitute a datum for
the given paper, whose objective is to present how
useful achievements from the field and psychology
of emotions are in the practice of British English
vowels pronunciation. One of the first attempted
experiments by Ekman and Friesan was conducted
in a closed lab. Students from the USA and Japan
took part in it. The students were given a piece of
stress-inducing film to watch, while their facial
expressions were recorded on a videotape during the
session. Japanese students tended to repress their
expressions more than U.S. students. However,
regardless of intensity, both groups revealed the
same expressions as indications of emotions
triggered by a bit of film. Ekman and Friesan
distinguished six of these emotions: happiness, fear,
surprise, sadness, anger and disgust. Each of these

emotions has their representation observed in facial
clues. The clues are:

— happiness — crow’s feet wrinkled, pushed up
cheeks, movements from muscles that orbits the eye;

— fear — eyebrows raised and pulled together,
raised upper eyelids, tensed lower eyelids, lips
slightly stretched horizontally back to ears;

— surprise — eyebrows raised, eyes widened,
mouth open;

— sadness — dropping upper eyelids, losing
focus in the eyes, slight pulling down of lip corners;

— anger — eyebrows down and together, eyes
glare, narrowing of the lips;

— disgust — nose wrinkling, upper lip raised.

The pictures of facial expressions found in the
reference only stand for exemplary pictures of
emotions. It is palpable that they can be expanded in
a number of ways in terms of intensity of the
movement and position of facial muscles; on one
hand there might be an overreaction and
exaggeration of expressions, on the other hand they
might to be suppressed and barely noticeable. Thus
only the clearest (the most «moderate») illustrations
of facial expressions are displayed in the course of
the research. Having a «completed» set of emotions,
Ekman and Friesan started showing pictures of facial
expressions to a greater audience. They expanded

! Photos with examples of facial expressionsand a
complete table presenting the results of the survey can be
found in Ekman, P. Friesan, W. (1975). Unmasking the
Face: A Guide to Recognizing Emotions from
Facial Clues. Cambridge: Malor Books: 44, 57, 73, 91,
108, 120.
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the group of informants to include individuals from
countries such as Chile, Argentina and Brazil. It
turned out that (apart from a few exceptions - most
likely conditioned individually) the ability to
recognize emotions ranged from 90% to 100%.

Obviously, there was still a possibility that
facial reactions to cinematographic stimuli and the
ability to recognize emotions presented in the
pictures  might have  been  conditioned
culturally. Ekman and Friesan wrote
(Ekman, Friesan, 1975: 26):

«All the people studied had some shared visual
contact, usually not directly but through mass media.
It was still possible that (...) the people might have
learned (facial expressions) through movies,
television, and picture magazines, what each other’s
facial expressions of emotions looked like».

In order to resolve the dispute, the scientists
sought to find a culture that seemed to be as
«isolated» as possible, meaning that the culture
which had a limited or no access to the media, a
culture with no previous contact from «the outside
worldy». Such a culture was found in New Guinea,
where a series of the same studies (emotional
reactions to stimuli, recognizing emotions) was
carried out amidst people whose interactions were
mainly limited to interpersonal ones. Conclusions
from those studies confirmed what had already been
assumed and gave conclusive proof: emotions are
universal regardless of culture (emotions are
atavistic) and have their corresponding facial
expressions. Forehead, eyebrows, eyes, nose, mouth,
cheeks and chin which are combined with other
facial muscles make the total of 54. Facial muscles
form unique, yet universal expressions as emotional
reactions to specific stimuli. Ekman and Friesan
distinguished six basic emotions (Ekman, Friesan,
1975). In the 80’s Ekman set a series of further tests
to explore those primary emotions. As a result, he
introduced the notion of secondary emotions
(derivations), that is to say emotions triggered by
primary ones. Ekman expands both of them
in 'Emotions Revealed: Recognizing Faces and
Feelings to Improve Communication and
Emotions’ (Ekman, 1986) and in ‘The Nature of
Emotion:  Fundamental = Questions’  (Ekman,
Davidson, 1994). Due to a vast number of emotions
cited in the literature and their intricate nature, only
certain emotions are used for the purpose of the
research presented subsequently.

The purpose of the present research is to
examine how conscious manipulation of facial
expressions aids acquisition of foreign vowels by
learners, regardless of their native language and the
culture they have been brought up in. This paper is
organized as follows: in section 2 physicality of

vowels and different vowel systems of Persian and
British English is introduced. In section 3 the survey
description, results and discussions are presented.
Sections 4, 5 and 6 include comments on emotional
approach and conclusions.

2. Physicality of Vowels

There are plenty of textbooks on teaching
English ~ pronunciation,  e.g.: Komorowska
(Komorowska, 2005: 136-145), Harmer (Harmer,
2001: 183-197), Scrivener (Scrivener 2005: 284-
297) or Kelly (Kelly, 2000). Much as the authors
strive to put the methodology of phonetics into
practice, apart from a few exercises on rhythm or
intonation, their approach boils down mainly to a
mental process. Underhill believes that constitutes a
crucial problem (Underhill, 2012). As he makes his
claim, learners need to «make pronunciation
physical, visible, audible! Move it out of their head
and make it a physical process. While grammar and
vocabulary may somehow take place ‘in the head’,
pronunciation is the physical aspect of language, it
manifests through the body» (Underhill, 2012).

It is somewhat obvious that state schools may not
offer a sufficient amount of time for this particular
component in regular foreign language classes
(Komorowska, 2005:136) (Harmer, 2001: 183).
Nevertheless, at universities, particularly in philology
and language faculties, given the resources of space
and time, it is vital to make students aware that if they
aim at achieving correct British English pronunciation,
they have to activate the whole body, which means to
make a connection between the muscles and the brain.
To account for the statement, especially in terms of
understanding British English  vowels, Underhill
proposes an exercise. He tells the course participants to
first pronounce /i:/, then /u:/, paying attention to the
movement of the articulators. When producing /i:/, the
lips are stretched, the tip of the tongue is closer to the
teeth, during /u:/ the tip of the tongue moves
backwards, towards the throat and the lips are formed
in a solid round. The author of the article recommends
a similar exercise, with the sounds /i:/ and /a:/. Again,
the principle governing the task is not only to observe
the muscular changes, but to feel them. Putting the tip
of the index finger to the tip of the tongue is vital in
this case. With /i:/ the lips are stretched and the tip of
the tongue goes in the direction of the teeth. With /a:/
the jaw drops, mouth opens, the tongue moves towards
the oesophagus. The author chooses these two sounds
on purpose. Firstly, they do not have their Persian
equivalents. Secondly, there is a tremendous difference
in terms of movement within the area of the oral cavity
between the production of British English and Persian
vowels. Taking into account the cardinal vowel
diagram (Fig.1), pronunciation of a Persian set, that is
to say of /i/ and /a/ causes the articulators to cover a

BOITPOCHI TEOPETUYECKOM 1 ITPUKJIA JHOM JIMHI BUCTUKU
THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



HAYYHLIU
PE3SYJIBTAT

RESEARCH RESULT_

Ali Safar. Foreign Vowel Acquisition: The Emotional Approach of Teaching British English
Vowels // Bonpocbl meopemuyeckoli u npukaadHol AUH28UCMUKU. — 45

T.2, Ne4, 2016.

smaller distance and to put less effort by the speaker
than pronunciation of English /i:/ and /a:/2.

S

Fig. 2 Persian Vowels Diagram

Comparing the Persian vowel system with that of
English reveals some significant differences in the
following two areas: 1) The number of vowels and 2)
Tense / lax distinctions. In the English vowel system,
there are 15 different vowels identified, which include
several diphthongs such as /aw /,/ay/, and /oy/. On the
other hand, Persian has only 6 vowels in its vowel
inventory, a system quite common among many
natural languages in the world (Kenworthy, 1987).
Although the number of vowels that can be identified
in English and Persian can differ depending on
different analysis of linguists or phoneticians, it is
obvious that there are considerably more vowels in
English than in Persian(see figure 2). Another
characteristic that typically differentiates the English
vowel system from the Persian vowel system is
whether there exists the distinction between lax and
tense vowels in either of the two system .The
differentiation between tense and lax is made
according to how much muscle tension or movement
in mouth is involved in producing vowels (Ladefoged,
1982). Thus, vowels produced with extra muscle

2 More exemplary exercise by Underhill on

physicality of speech can be found in Underhill, A.
(2007).Successful ~ Pronunciation Learning. Teacher
Training Workshop DVD. Macmillan and Wycinski, M
(2013).Psychofizjologia i emocje w nauczaniu fonetyki
Jezyka angielskiego. .omza: PWSIiP.

tension are called tense, and vowels produced without
that much tension are called lax vowels. For example,
/il as in English /it/ «eat» is categorized as a tense
vowel as the lips are spread (muscular tension in the
mouth) and the tongue moves toward the root of the
mouth. On the other hand, /I/ as in English «it «
is considered to be a lax vowel as there is little
movement of the tongue or muscular tension of the lips
involved in its production, compared to the manner in
which the tense vowel /i/ as in « eat » is produced.

The tense / lax vowels pairs of English do not
exist inthe vowel system of Persian as there is no
tense/lax differentiation. It should be noted, however,
that although long vowels of Persian are sometimes
analysed as having the same quality as English tense
vowels, this claim is difficult to support,because those
vowels of Persian are not always contrastive in nature
as English tense /lax vowel pairs (Bakhtiarvand, 2005).
What is more,is that if the habit of uttering British
English vowels in a Persian way continues, it may lead
to greater errors that are difficult to correct in time.
Thus, it is mandatory for non-English learners to
«accept the fact that they must abandon their native
habit» (Sobkowiak 2004: 210) and incorporate a new
one. The method presented in this paper is a suggestion
of how exactly vowels of foreign languages can be
elicited by taking advantage of an emotional approach.

3. Facial Expressions in British English
Vowels Acquisition

This section of the article contains the findings
of a survey carried out with 57 second- and third-
year Persian students of English Translation. The
attempt was made to find universal emotions and
facial expressions that would correlate with vowels
occurring in a specific culture. The research is
something that has grown from the author’s own
classroom experience. It is also a suggestion of how
teaching sounds of a foreign language can be
performed in a phonetic laboratory. It is hoped to
receive further and thoughtful consideration.

3.1 Survey Description

Prior to conducting the survey, the notions of
basic emotions and secondary emotions were
introduced to the students. During a series of short
lectures, the students were familiarized with the
foundations of emotions. They learnt six basic
emotions and what their facial expressions look like.
Accordingly, they could strive to grasp the way
further emotions are derived, and what changes it
triggers in the facial muscles. Unfortunately, due to
the lack of time it was impossible to check students’
newly gained skills and knowledge. Thus, a
presumption had to be made that the informants
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assimilated the material displayed in classes only to
a certain. Luckily, it was compensated for by
students’ life experience and background knowledge
related to emotions. Next, the choice of emotions for
the survey was made by the teacher. It was not
coincidental and it was determined by two factors.
First, the emotions were carefully selected based on
the teacher’s observation of the students in a
phonetic class so as to choose emotions that seemed
to be most frequently used by the learners, but
would not be repeated in the survey, either; it
allowed respondents to understand better facial
expression differences. Second, the author aimed at
evoking as many positive emotions as possible to
create a comfortable and aided learning class
atmosphere, for which the motive is explained in
another section. For the purpose of this part of the
experiment, the author recommends an exercise
developed by Konstantin Stanislavsky. However
hilarious or sometimes stressful the experience of
the learners might be, the author and students’

classroom practice indicate the accuracy and
effectiveness of this method [in literature described
as Stanislavsky Method (Chekhov, 2009)]. The goal
of the task is simply to recall a past memory or
imagine a situation that is highly emotional for the
learners. It helps to utter a sound accompanying the
emotional state, that is to say the sound which is
only seemingly coincidental for a non-English
learner. For instance, in the case of /a:/, it is
suggested to imagine or recall a thought of being
taken aback by a situation or an entity. It helps to
induce a specific emotion (in this case the emotion
of surprise) and consequently stimulates lower facial
muscles, along with other speech organs, to form a
relevant expression corresponding to a specific
British English vowel; the tongue retracts and the
lips become fully round due to jaw dropping. Lastly,
the participants were asked to respond to a set of
pictures (Fig.3.1-3.12) presenting facial expressions
of emotions in order to state what kind of British
English vowels (Fig. 4.1-4.6) they see in them.

Fig. 3Facial expressions.

Fig. 3.4 Fig. 3.5
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Fig. 3.7

Fig. 3.8
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Fig.4 British English vowels — lip and tongue position.
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It has to be noted that the area of the lips and
the tongue position (that could not be seen in a
picture for obvious reasons) were of particular
interest in the survey. The upper part of the facial
expression, meaning the forehead, eyebrows and
eyes were of less importance. Yet, they still served

the purpose of a facilitator in the process of
identifying emotions and made a contribution to
teaching/learning vowels.

3.2 Results

The results of the study are presented as follows
(see also Fig.5):
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Fig. 3.1 - 90 % of informants (51 students) were
able to identify that the «hidden» vowel in the
emotion of happiness is /i:/. Lips are spread, upper
teeth are more visible than the lower ones.

Fig. 3.2 - 84% of informants (47 students)
identified /I/ in the emotion of fear. Lips are slightly
spread, upper and lower teeth are visible to the same
extent.

Fig. 3.3 - 86 % of informants (49 students)
recognized /a:/ in the emotion of surprise. Mouth is
fully open with no clear sign of teeth.

Fig. 3.4 - 85 % of informants (48 students)
identified /a/ in sadness, with a little open-mid
position of the lips.

Fig. 3.5 - 71 % of informants (40 students)
acknowledged that excitement, as a derivation from
happiness, combined with surprise shows /n/. Mouth
is open quite fully, no teeth can be observed.

Fig. 3.6 - 73 % of informants (42 students)
agreed that the emotion being a combination of
excitement, which originates from happiness and

hold the position of a vowel /2:/. The lips are quite
strongly rounded.

Fig. 3.7, 3.8 - 80 % of informants (45 students)
decided that the emotion of relief (as a variation of
happiness) stand for /3:/ and /o/ sounds, with neutral
position of the lips in both.

Fig. 3.9 - 72 % of informants (41 students)
showed that admiration being derived from
happiness and surprise comprises /u:/. The lips are
rather closed and moderately rounded.

Fig. 3.10 - 80 % of informants (45 students)
stated that sadness and sympathy, as a reaction to the
basic emotion of sadness, presents /u/. The lips are
slightly open and rounded.

Fig. 3.11 - 86 % of informants (49 students)
claimed that shock, which is derived from fear,
shows a sign of /e&/.

Fig. 3.12 - 83 % of informants (46 students)
attributed the emotion of disgust to /e/, with the lips
spread and the upper teeth slightly raised.

Fig.5. Facial Expressions to Identify British

admiration (derived from happiness and surprise), English Vowels.
Facial Expression Emotion Vowel Lip Position in a Accuracy
Vowel
Happiness N 90%
N’
. Fear 84%
e e
e
~- Surprise =Y 86%
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The column ‘Emotion’ has been adapted from
Ekman, P., Friesan, W. (1975). Unmasking the
Face: A Guide to Recognizing Emotions from
Facial Clues. Cambridge: Malor Books. ; Ekman, P.
(1993). Emotions Revealed: Recognizing Faces and
Feelings to Improve Communication and Emotions.
New York: Times Books.; Shaver’s ‘Tree of
Emotions’ 2001 (Internet resources).

The column ‘Lip Position in a Vowel’ has been
adapted from Baker, A. (2011). Ship or Sheep? - An
Intermediate  Pronunciation Course. Cambridge:
Cambridge University Press: 7, 15, 19, 23, 33, 39, 48.

3.3 Discussion

On one hand, the results may appear to be too
low. As it turns out, even a group with an experience
of more advanced facial expression recognition can
encounter difficulty to grasp and identify emotions
and their corresponding facial clues, with the ability
to identify secondary emotions and combinations of
emotions in particular. Despite a series of short
lectures on emotional aspects, Stanislavsky Method
having been put into practice, and with the training
of producing vowels on demand itself, a certain
number of students failed to attribute properly the
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sound they have uttered to the expression they have
hold. Some of them admitted that were not able to
tell the difference in the set of pictures and
consequently did not supply any answer. In this
case, it was respondents’ limited ability to
understand emotions that prevented them from
completing the task.

On the other hand the results may appear to be
surprisingly high; the accuracy of identifying
emotions and facial expressions with British English
vowels gave the total of 81%. It happened so
probably on account of the fact that the research was
performed in a group that had already worked with
the author of the article in a phonetic class. The
students might already have a pre-studied knowledge
and expectations of facial expressions and vowels
that had been based on their earlier classroom
experience. Whatever the respondents provided, they
might have chosen the vowels by having a prepared
answer that had been formulated on what they had
learned and suggested by the teacher. It does mean
that they were somehow obliged to present the
anticipated results. They merely and most likely
decided on one, amidst a multitude of others, and the
most familiar way enabling and ameliorating proper
acquisition of vowels. Another vexed guestion is the
one of vocalization. The students were given the
photos without the sounds. It was respondents’ duty
to associate the picture and the sound and decide
how this sound can be emitted while stretching facial
muscles/articulators in a specific way. Hence an
illustration of a very precise score (90%) of
happiness with the sound /i:/ - a sound that is cross-
culturally acknowledged and commonly produced in
English when taking photos to evoke an expression
of happiness of picture models by means of saying
the word ‘cheese’ /t[i:z/ (or even quite acceptably
‘silent ‘“H’” used to exercise pronunciation of /3:/ and
/a/). But with /v/, /a:/ or /u:/, the estimate has
generated only 72% since students might have had
different sounds in their minds when looking at the
pictures. What is more, happiness can be expressed
in a number of other ways than only with the sound
/izl and spread position of the lips ; just like
excitement or admiration unnecessarily have to
possess the sounds that have been attributed by the
students. Both of them, the emotions and the sounds
occur to have a vast range of arrangements which
are applicable depending on the purpose of their use,
for this purpose - of phonetic one. In this sense,
when facial clues pile up and the sounds can be
uttered in endless ways, the numbers that may be too
low because of informants’ lack of practical
knowledge or too high because of prior phonetic

experience seem to be justified. Thus further studies
are recommended.

The very last determinant of the results of the
experiment is the quality of the pictures and inability
to evoke a specific emotion more vividly in order to
provide an exemplary emotion with specific micro
expressions, especially in the vicinity of a forehead,
eyebrows, eyes and lips. Fortunately, such kind of
obstacles can be easily surmounted by developing
stronger sense of an emotional attachment by the
picture model while expressing emotions and/or an
appropriate manipulation of the pictures. There is a
series of research that the author intends to
undertake in pursuit of what has already been
established. A larger number of respondents is
expected to participate in an experiment and more
time will be devoted to the introduction and
understanding the notions of emotions (both —
primary and secondary and combinations of those
emotions). Such a course of action should confirm
the relations between emotions and vowels and
specify them. As far as the studies go, the sounds
will be added, too. Owing to delving into the field of
vocalization, new sets of expressions-vowels links
should be revealed, connections that could be
successfully used in phonetic classes afterwards.
Additionally, assuming that the above goals can be
achieved, it would be vital to consider extending the
method to involve other languages (e.g. Spanish,
Italian or German) than just English. There is a
difference between the production of sounds that are
culturally conditioned. But it is always possible to
find suitable facial expressions of emotions which
are universal for all cultures.

4. Why The Emotional Approach?

It has been already stipulated that the process of
teaching vowels (and foreign pronunciation in
general) should be physical and emotional. Such an
approach has profound results. But not only does it
allow non-English speakers to learn proper
pronunciation faster and more accurately, it also
performs two other crucial functions.  Firstly, it
enhances students’ memory and cognitive abilities.
Manfred Spinzter in his book The Mind within the
Net: Models of Learning, Thinking, and Acting’
(Spitzer, 2008) cites an experiment in which the
relationship between memory and emotional
involvement was studied. The experiment involved
presenting the story of the same length to two
groups. The story was of more or less the same
content. The second group heard it with a greater
emotional dose, though. After a week, the
informants were asked to tell how well they had
memorized the story. It was revealed that the details
of the story were far better remembered by those
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who had heard its more emotional version. The
experiment proved that emotional involvement
significantly improves learning abilities. As Paula
Niedenthal and Marc Setterlund confirm in an
academic textbook on general psychology (Strelau
[ed], 1999: 378):

«Experiencing a particular emotional state
should activate semantic words in memory, should
strengthen the relationship between the state and the
memory, and consequently facilitate the perception.»

Not only do emotional states aid memory, but
cognitive and receptive skills as well.

«People perceive and memorize better entities of
greater emotional value» (Anglart-Maciejewska,
2012).

Secondly, it increases students’ self-awareness
and social competences. The results of the survey
show that some students were still unable to
recognize emotions — some students could not
decide on specific emotions presented in the picture,
while others probably unintentionally mistook one
emotion for another. It is one of the reasons, which
have been provided in section 3 of the paper, of
errors constituting a significant problem. As it
appears from the outlines of educational standards in
Iran (dated 2™ June 2014), the subject of emotions is
frequently omitted or covered superficially at state
schools or even in academic classes of departments
of humanities at universities, including psychology
faculties. Therefore, it is believed that steps must be
taken to rectify the situation. The more learners are
familiarized with aspects of emotions, particularly
with aspects such as identifying them, the more
emotionally orientated they become. Consequently,
it leads to a better understanding of students
themselves and more conscious social interactions
that students take. Lastly, it turns out that the role of
the teacher is not teaching new sounds but merely
eliciting sounds that learners already know. Students
are often unaware that they indeed know the desired
sound and have already used it many times, but deny
it. Teacher’s job is to bring out the sounds that
students have used in the past unconsciously, and to
put them into practice in a conscious way in a
language laboratory. It is the author's preferred
approach called «coaching» (Bennewicz, 2011). In
coaching the responsibility of gaining skills is
handed over to the person being trained - it is
learners’ up to them do their utmost. The coach’s
duty is only to help the person reach beyond their
capabilities (Bennewicz 2011: 23-31), in this case -
reach beyond linguistic ones.

5. Comments

Theemotional approach in the acquisition of
foreign vowels is apparently useful. For instance,
when learners encounter problems with the

arrangement of speech organs, the teacher prompts
with the questions like: «What do you think fear
looks like? What about surprise? Do you remember
a situation when you were shocked or maybe happy?
What is your reaction to something beautiful?» etc.,
and adds: «Hold this facial expression and make a
sound, please, because that’s the sound we’ve been
looking for». Articulation varies culturally, facial
expressions do not.

Two essential rules have to be observed. The
first one applies to teachers. They must control the
situation in the classroom at all times. Before
provoking a person to express an emotion, the
participant has to be informed beforehand, so that
the person would not feel intimidated (Grzesiak,
2009: 277-306) and everyone in the class would feel
safe. The second one is moderation. Although the
methods from the field of psychology of emotions
are effective, they should not be overused. If so, the
students may get upset or grow tired. It is important
to use common sense.

6. Conclusions

o Emotions are universal in all cultures. They
have their corresponding facial expressions which
are universal, too.

e The process of teaching pronunciation
should not be perceived only as a mental
process. Teaching pronunciation is a physical
process and should be regarded as such.

e Teaching pronunciation is an emotional
process. Conscious manipulation of emotions in
search of appropriate facial expressions aids
acquisition of foreign language vowels.

e Emotions can be triggered for better
absorption of phonetic structures; they also serve the
purpose of increasing cognition and memory.

e Conscious emotion manipulation increases
students’ self-awareness, develops their social
competences and perception of the world.

o However the method of teaching foreign
vowels with an emotional approach is effective, it
should be used reasonably.

o Further studies on the relationship between
facial expressions and vowels acquisition of foreign
languages, especially in terms of vocalization, are
recommended.
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Abstract. The present contrastive study is geared mainly towards probing into the euphemistic
language that Algerian and Jordanian Arabic speakers resort to when certain tabooed topics and
concepts are brought to the fore. Intriguingly, such an analysis was done in the light of Brown and
Levinson's Politeness Theory. To this end, the data were elicited by dint of two questionnaires
which were prepared by first collecting the needed euphemisms from the native speakers of the
two dialects under scrutiny. The first one was handed to a randomly chosen sample of 100
Algerian BA students of English at the University of Mohammed Seddik Ben Yahia, Jijel. The
second one, however, was given to a randomly chosen sample of 100 Jordanian BA students of
English at the University of Jordan. The findings indicate that euphemism is both a linguistic as
well as a cultural phenomenon. Accordingly, despite highlighting some similarities between the
two cultures under scrutiny in the use of euphemistic terms and expressions, one to one
correspondence does not exist. Therefore, taking cognizance of euphemisms in different cultures
is a sine qua non for facilitating intercultural communication.

Key words: Algerian Arabic, Euphemism, Intercultural Communication, Jordanian Arabic,

Politeness Theory.

1. Introduction

For the sake of politeness or pleasantness,
broaching some topics or referring to certain concepts
necessitates making recourse to some safeguards that
are embedded differently in different languages and
language varieties. Euphemisms- courteous ways of
referring to tabooed terms and topics- could be those
safeguards when sensitive topics are brought into
prominence. For example, to describe children of low
intelligence, people use «a bit slow for his age»,
«Less able» or «under achievery, etc. If someone has
died, he is thought of as having «passed away», and
those who are handicapped or disabled are named
politely as «differently-abled». A «homeless persony»
is euphemized by «on the streets» while abortion is
euphemistically referred to as  «pregnancy
termination». These mild expressions are found in all
cultures and they are «a universal feature of language
usage» (Brown & Levinson, 1987, p.216). That is,
they exist in every language and no human
communication is without euphemisms. However, a
particular utterance which is polite in one culture
might be impolite in another culture. Therefore,
taking cognizance of euphemisms in different
cultures is a sine qua non for facilitating intercultural
communication.

As a matter of fact, euphemistic words and
expressions embody human being’s desire to
extricate themselves from barbarism and to become
civilized creatures. Hence, it should be noted that
they are inextricably linked to politeness.
Particularly, their use is in conformity with Brown
and Levinson’s Politeness Theory. The latter revolves
around the notion of face which they succinctly
defined as «the public self-image that every member
wants to claim for himself...Thus, face is something
that is emotionally invested, and that can be lost,
maintained, or enhanced, and must be constantly
attended to in interaction» (Brown & Levinson, 1987,
p. 61). They considerer face as a coin with two
interrelated sides viz: positive face and negative face.
The former entails «the positive consistent self-image
or ‘personality’ (crucially including the desire that
this self-image be appreciated and approved of)
claimed by interactants» while the latter incorporates
«the basic claim to territories, personal preserves,
rights to non-distraction-i.e. to freedom of action and
freedom from imposition»( Brown & Levinson,
1987, p. 61).

Therefore, the main premise of the Politeness
Theory is that speakers try to avoid threatening the face
of those they address by dint of various forms of
indirectness, an instance of which is the so-called
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«euphemismsy. Following this line of reasoning, Allan
and Burridge (1991: 14) assert that «a euphemism is
used as an alternative to a dispreferred expression, in
order to avoid possible loss of face: either one's own
face, or through giving offence, that of the audience, or
of some third party». The gist is that the interlocutors
resort to using euphemistic expressions either to
minimize threat to the addressee’s face or to minimize
threat to their own face.

Axiomatically, defining the concept of
euphemism has gained the attention of different
researchers since time immemorial. , As a result, a
plethora of definitions have been provided for it. In a
nutshell, the word euphemism originated in the Greek
language. Accordingly, the Online Etymology
Dictionary defines a euphemism as «1650s, from
Greek euphemismos »use of a favorable word in
place of an inauspicious one,»
from euphemizein »speak with fair words, use words
of good omen,» from eu-»good, well» (see eu-)
+ pheme »speaking,» from phanai »speak». In this
regard, McArthur (1992, p. 387) states that a
euphemism in  rhetoric is «the use of a mild,
comforting, or evasive expression that takes the place
of one that is taboo, negative, offensive, or too direct:
Gosh God, terminate kill, sleep with have sex with,
pass water, relieve oneself urinate». In a similar vein,
there are other definitions of euphemism which are
also based in one way or another on the notion of
indirectness: ‘‘a mild or roundabout word or
expression used instead of a more direct word or
expression to make one's language delicate and
inoffensive even to a squeamish person’ (Willis &
Klammer, 1981,p.192-193). Also, Al-Qarni and
Rabab’ah (2012, p.730) maintain that euphemism is a
universal phenomenon which could be succinctly
elucidated as «a polite or indirect way of saying a
tabooed termy. Following the same line of reasoning,
Rawson (1981, p.1) asserts that euphemisms are
«mild, agreeable, or roundabout words used in place
of coarse, painful, or offensive ones. The term comes
from the Greek eu, meaning «well» or «sounding
good,» and phémé, «speech»«.

As is clear, euphemisms are worthy of the
controversy that their study has engendered.
Therefore, for the sake of efficiency in handling the
matter at hand, the present research work raises the
following overarching questions:

1. What euphemisms do Algerian and Jordanian
Arabic speakers use to refer to each of the following
topics: Death, sickness, and cancer, and to certain
places, jobs, and terms of address?

2. What are the main similarities and
differences between Algerian and Jordanian Arabic
speakers in the use of euphemisms?

3. Do the differences in using these
euphemisms result from having two different
cultures?

2. Literature Review

Following the emergence of contrastive analysis
under the leadership of Robert Lado, researchers in
the field of contrastive linguistics have hastened to
compare languages with regard to their sound
systems, grammatical structures, writing systems,
cultures and vocabulary systems. Apparently, Arab
researchers are no exception. Accordingly, Arabic-
English contrastive studies started to dominate the
scene of contrastive linguistics in the late 1950’s of
the twentieth century. This was in conformity with
developments in contrastive analysis studies in
Europe and the U.S.A. During their first phase,
Arabic-English contrastive studies were characterized
by their «pedagogic orientation and
decontextualization of linguistic data» (Mukattach
2001: 116). However, they had a brand new direction
which was unavoidable due to the dominant
developments in linguistic theory at the time. Thus,
they changed from having a pedagogic orientation to
joining the realm of theoretical contrastive studies.
However, having a myriad of contrastive studies
which contrast the lexis of two varieties of the same
language, and thus two cultures, is still something to
be desired.

Qi (2010) attempted a contrastive analysis of the
cultural differences in Chinese and English
Euphemisms by means of the relevant linguistic
theories. Thus, he concluded that euphemism is a
linguistic, and particularly a cultural phenomenon
and its development is the outcome of various socio-
psychological factors. Importantly, the researcher
maintained that such a study would surely shed light
on the English teaching in China in the sense that in
the teaching of English vocabulary, it is necessary for
teachers to draw students’ attention to the
understanding and use of those words and
expressions with strong cultural connotations;
teachers may as well make a bilingual comparison
and contrast of such words and expressions,
especially those which are not bad in the dictionaries
but are to be avoided in the eyes of the British and
Americans.

In another seminal study, Al-Azzeh (2010) gave
special emphasis to the use of euphemisms by
Jordanian speakers of Arabic. In this regard, she
investigated meticulously the most common
euphemisms Jordanian Arabic speakers use to refer to
tabooed words, topics and concepts in their daily
communication. In doing so, she examined the effect
of social variables such as, the dialectal variety,
gender and age on the use of euphemism in the
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Jordanian society in the light of the Politeness
Principle and Context Theory.

Following similar lines of inquiry, Qanbar (2011)
conducted a sociolinguistic study of the linguistic
taboos in the Yemeni society and the strategies used by
the Yemeni speakers to avoid the use of these words
through different types of replacement of taboo words
with more acceptable words such as euphemisms. Such
a practice is conditioned by the cultural and religious
norms of the society. It also offers an explanation as to
why certain words are considered taboos in the society
and why certain taboo words are accompanied by
particular conventionally-fixed words. Intriguingly, this
study used the politeness approach proposed by Brown
and Levinson (1978, 1987) as the theoretical framework
for the analysis of linguistic taboos in the Yemeni
society.

Al-Qarni and Rabab’ah (2012) probed into the
similarities and the differences between euphemism
strategies that are used in Saudi Arabic and English
and the way they are linked to cultural and religious
beliefs and values. The researchers concluded that
the strategies of euphemism found in the Saudi
responses are ‘part-for-whole’, ‘overstatement’,
‘understatement’, ‘deletion’, ‘metaphor’, ‘general-
for-specific’, and ‘learned words and jargons’. The
British participants, however, employed
‘understatement’, ‘deletion’, ‘learned words and
jargons’, ‘metaphors’, and ‘general-for specific’.
Thus, Saudi Arabic was found to have more ways of
expressing euphemisms. Another significant finding
was that the Saudis and the British resort to taboos
when handling death and lying, but hardly ever for
bodily functions.

Importantly, Gomaa and Shi (2012) geared their
study towards the investigation of the euphemistic
language of death in Egyptian Arabic and Chinese.
They found out that euphemisms are universal since
they exist in every language and no human
communication is without euphemisms. Both
Egyptian and Chinese native speakers regard the
topic of death as a taboo. Therefore, they handle it
with care. Though Egyptian Arabic and Chinese
employ euphemistic expressions to avoid mentioning
the topic of death, Chinese has a large number of
death euphemisms as compared with the Egyptian
Arabic ones. The results also showed that death
euphemisms are structurally and basically employed
in both Egyptian Arabic and Chinese in metonymy as
a linguistic device and a figure of speech. Moreover,
they employed conceptual metaphor to substitute the
taboo topic of death.

In a more recent study, Ghounane (2014) shed
light on the dark side of Algerian culture in relation
to language use via investigating linguistic taboos
and euphemistic usage. The researcher showed that

the attitudes of Algerian speakers are linked to
certain socio-cultural and psychological factors
including the social norms of the society, the social
upbringing of its individuals and the social
environment in which they get in contact in addition
to their identity construction and other parameters. It
was also found that Algerian people have developed
a rich vocabulary which includes euphemistic
substitutions. These substitutions are the results of
societal, psychological and cultural pressures.

3. Methodology

The primary informants of the data are the first
and the second authors who are native speakers of
Algerian Arabic and Jordanian Arabic respectively.
However, this was also supplemented by consulting
several other native- speaker respondents who gave a
hand by providing more examples of euphemisms so
as to help in the preparation of the two
guestionnaires. Accordingly, the first questionnaire
was administered to a randomly chosen sample of
100  Algerian BA students of English at the
University of Mohammed Seddik Ben Yahia, Jijel.
The second one, however, was given to a randomly
chosen sample of 100 Jordanian BA students of
English at the University of Jordan. Intriguingly, the
differences in euphemistic language use that relate to
some variables including gender were overlooked in
the present study.

4.Results and Discussion

The findings of the study are presented and
discussed in three sub-sections viz: (1) The Analysis
of Algerian Arabic Data, (2) The Analysis of
Jordanian Arabic Data, and (3) Contrasting Algerian
and Jordanian Arabic Data.

4.1. The Analysis of Algerian Arabic Data

4.1.1. Algerian  Arabic Euphemisms for
Death, Sickness, and Cancer

Frequency tables and percentages were
established to see the extent to which each
euphemism was used by Algerians to refer to the
following taboo topics: death, sickness, and cancer
respectively. Tables 1, 2, and 3 are a case in point.

Table 1
Frequencies and Percentages of Death Euphemisms
in Algerian Arabic

Euphemism Frequency Percentage
A o)l A dala 6 6%
s e 3 3%

2o palall 19 19%

& &) 11 11%
ale A das 40 40%
)4 asa 21 21%

Total 100 100%
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As it is plainly displayed in table 1, the Algerian
euphemized expression for death with the highest
percentage was 4de & 4as, (40%). This was
followed by 2, 43l aSa with a percentage equals to
21%. In addition, 19% of the respondents admitted
that they used (= a4, However, the percentage
representing the use of 4 s&dl was 11%. Lower
percentages were occupied by 4 el & dala and e
»= with the values 6% and 3% respectively.

Table 2
Frequencies and Percentages of Sickness Euphemisms
in Algerian Arabic

Euphemism Frequency Percentage
Ui yolEle 29 29%
U e 10 10%
Oke 3 3%
S gl 7 7%
e 8 8%
olle 2 2%
e WS 6 6%
s 4 28 28%
il yila 7 7%
Total 100 100%

Dealing with the topic of sickness seems to have
classified the euphemisms used by Algerian
respondents according to their frequency of use from
the highest to the lowest as follows: (i 8k (29%), 4
Al (28%),020 0« (10%), Jslze (8%), with s Gl
and ('8 having the same percentage (7%), <~ WS
<20 (6%), 0=(3%), and clle (2%).

Table 3
Frequencies and Percentages of Cancer Euphemisms in
Algerian Arabic

Arabic. Tables from 4 through 15 show the results of
each concept and the distribution of their frequencies
and percentages according to the number of
participants for each concept.
Table 4
Frequencies and Percentages of Cemetery Euphemisms
in Algerian Arabic

Euphemism Frequency Percentage
5 il 25 25%
Caall 9 9%
Al 66 66%
Total 100 100%

A considerable number of respondents (66)
reported using the euphemism 4Lall, The second
position was represented by the term 3 sl
25. Apparently, the least used term by Algerians was
discovered to be (Al 9.

Table 5
Frequencies and Percentages of Prison Euphemisms
in Algerian Arabic

Euphemism Frequency Percentage
i il 10 10%
Jinalalall (i jall 30 30%
Al i jall 7 7%
o)l g 15 15%
Silaniilal (sl 18 18%
A Bl (a yall laa 20 20%

Total 100 100%

According to the responses obtained in table 3, a
great percentage of the respondents (30%) used
Jisslalad = 5all to refer to cancer. The euphemism
4l Bhle =yl dlaa had the second percentage 20%.
The third position was recorded for Cilewilad (=l
18%. Lower frequencies, however, were recorded for
oaall diaa, juai sl and melall (= el with frequencies
of 15, 10 and 7 respectively.

4.1.2. Algerian Arabic Euphemisms for Jobs,
Places and Terms of Address

The second question in the present research
work is devoted to the euphemisms that were used to
refer to some concepts such as certain places, jobs,
and ways of naming and addressing in Algerian

Euphemism Frequency Percentage
ol 8 8%
gl 45 45%
O bl 32 32%
eyl a8 4 4%
Aot 5 11 11%
Total 100 100%

Table 5 indicates that almost have of the
informants (45%) made recourse to the euphemism
o=all. The euphemized expression ¢siesdl had the
second rank with a percentage of 32%. Less
frequencies of use were recorded for 4 s 11%,
Ol 8%, and elia¥) 73y K 5 49,

Table 6
Frequencies and Percentages of the Place of Memorial
Ceremony Euphemisms in Algerian Arabic

Euphemism Frequency Percentage
1o cun 18 %18
1 Jla 25 %25
Cuall Gl g0 die 75 5 57 %57
Total 100 100%

The findings in table 6 are an indication that
Cuall ol sa e =5, was the most frequently used
euphemistic expression among Algerian speakers:
%57. A quarter of them (%25) used 13! Jl»  whereas
only %18 used | =l <,

Table 7

Frequencies and Percentages of Garbage Man

Euphemisms in Algerian Arabic

Euphemism Frequency Percentage
Caanlly gall 15 15%
Aalaill Jale 40 40%
calaild 45 45%
Total 100 100%
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According to table 7, —kusd ranked first 45%,
followed by the terms 4iladl Jole 409%, and Cwwll o)
15%.

Table 8
Frequencies and Percentages of Woman Naming
Euphemisms in Algerian Arabic

Table 11

Frequencies and Percentages of Mother-in-Law
Euphemisms in Algerian Arabic

Euphemism Frequency Percentage
Fose 28 28%
PIEN 11 11%
(e 8 8%
e 30 30%
ay 23 23%
Total 100 100%

Euphemism Frequency Percentage

5 yal 42 42%
alalall 16 16%

485l 9 9%
A=) 6 6%
Y5l o 20 20%
sl 5 5%
Total 100 100%

According to the responses obtained, the
euphemism »_<! occupied the first position by being
represented with a percentage of 42%. The second
highest position was represented by ¥ i :20%.
Closer to the latter in percentage was ahWll: 16%.
Finally, 4 slaall (9%), 4lixl (6%), and 32wl (5%).

Table 9
Frequencies and Percentages of Step Wife Euphemisms
in Algerian Arabic

With regard to mother-in-law euphemisms, table
11 shows that e= ranked at the top of the list: 30 %.

In the second position was i) se

: 28%. Following

these was 4¥: 23%. At the other end of the spectrum
were A 119% and siwe: 8%.

Table 12

Frequencies and Percentages of Step-mother
Euphemisms in Algerian Arabic

Euphemism Frequency Percentage
Ll & e 73 73%
iEN 17 17%
(e 10 10%
Total 100 100%

Euphemism Frequency Percentage
b 18 18%
Llaly & 31 31%
Al 51 51%
Total 100 100%

Table 9 discloses the following. Half of the
respondents: 51 tended to use the term sl 31
referred to the step wife as &i_%, and only 18 employ

In statistical terms, table 12 manifests that more
than half of the respondents (73) preferred using the
euphemism L. <. when referring to their step-
mothers. However, the use of & and Jee was
restricted to the frequencies of 17 and 10
respectively.

Table 13

Frequencies and Percentages of Poor Person

Euphemisms in Algerian Arabic

Euphemism Frequenc Percentage
Lelal ) S, & uels q49 : 49% :
Table 10 Al 8 e 13 13%
Frequencies and Percentages of Barren Woman 505 21 21%
Euphemisms in Algerian Arabic RE] 5 5%
Euphemism Frequency Percentage YV o pde s (S am 3 3%
Syl L 33 33% glise 6 6%
oL 11 11% Jilaly 3 3%
o lele il 19 19% Total 100 100%
g Alalele ! % Table 13 shows that almost half of the
IR Faadla 30 30% informants: 49% referred to a poor person with the
Total 100 100% euphemism Jisxcls, On the other hand, 21% used

Table 10 shows that the euphemisms used to
refer to a barren woman in the Algerian context could
be classified according to the frequency of their
employment from the most frequently used to the less
frequently used as follows: Jiwuai W 1 33 | (huails
s 30, o eale Gulile 1 19, o) Ui, W1 11, and
o clatlaelar 7,

s, 13% used s 3 e 6% used zlss, 5% used
Jddl and only a percentage of 3% was reported for
both ¥Y 3 de 5 (WS a o and Jalal,

4.2. The Analysis of Jordanian Arabic Data

4.2.1. Jordanian Arabic Euphemisms for
Death, Sickness, and Cancer

The following four tables manifest the
frequencies and percentages of the euphemisms
which Jordanians use to refer to the following topics:
death, sickness, and cancer respectively. Consider
tables 14, 15, and 16:
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Table 14 whereas the euphemisms Juac =y, Jhladl (i sl

Frequencies and Percentages of Death Euphemisms in

Jordanian Arabic

Euphemism Frequency Percentage
Al dasy ) Janl 23 23%
bl 321 A 11 11%
o_yac lac 1 1%
PSR 7 7%
w0 Jlsa ) Jal 5 5%
A e\ayl 31 31%
REECHIY 2 2%
JET T 20 20%
Total 100 100%

Under the banner of table 14, it is plainly shown
that the euphemism <& <&l ranked first with a

percentage of no

less than 31%.

The other

percentages according to the ranking of euphemisms
in the above table were: 23%., 11%, 1%, 7%, 5%,

2%, and 20%.

Table 15

Frequencies and Percentages of Sickness Euphemisms

in Algerian Arabic

and sx¢ 4&i=la had the lowest frequencies.
4.2.2. Jordanian Arabic Euphemisms for
Jobs, Places, and Terms of Address
Question two set light on the euphemisms that
were used to refer to some concepts such as certain
places, jobs, and ways of naming and addressing in
Jordanian Arabic. Tables from 17 through 26 show
the results of each concept and the distribution of
their frequencies and percentages according to the
choice of the respondents.
Table 17
Frequencies and Percentages of Cemetery Euphemisms
in Jordanian Arabic

Euphemism Frequency Percentage

Gl 34 34%

NEA]] 18 18%
A 21 21%
dall 9 9%
alall 13 13%
il 5 5%
Total 100 100%

Euphemism Frequency Percentage
e 18 18%
dle gl 5 5%

L g e 14 14%
ilay 7 7%
Jie 5 5%
Qs 20 20%

Ol e 31 31%
Total 100 100%

Table 17 shows that 8l was the term that was
opted for by a considerable percentage of the
informants: 34% while the term 4.4l was chosen by
only 5% of them. Accordingly, it is the least used
term in the provided list.

Table 18
Frequencies and Percentages of Prison Euphemisms
in Jordanian Arabic

The findings in Table (15) show that the term
ol e had the highest frequency of 31. Next, the
euphemized expression b= had a frequency of 20
.The third frequency was recorded for the euphemism
oke with a value of 18. The euphemism dJie had the
lowest frequency of 5 among the Jordanian Arabic

speakers.
Table 16

Euphemism Frequency Percentage
Ladlay! 27 27%
gAY 14 14%
) S 22 22%
ey ~ay!
alld 37 37%
Total 100 100%

Responses in Table (18) show that the term -

Frequencies and Percentages of Cancer Euphemisms

in Jordanian Arabic

43lls had the highest frequency of 37. The euphemism
43y had the second position with a frequency of
27. The euphemism z3ua¥) 5 Jaldl X 5 had the third
position with a frequency of 22, whereas the
euphemism 3= Jla had the lowest frequency of all

euphemisms and terms referring to prison.

Table 19

Frequencies and Percentages of the Place of Memorial
Ceremony Euphemisms in Jordanian Arabic

Euphemism Frequency Percentage
Ul dlaa 31 31%
JLL [ all 12 12%
Juae (a e 14 14%

3ae 4liallh 4 4%
2SS ) i yall 22 22%
o i

oy Lo 17 17%
Total 100 100%

Table (16) shows that the term (= <!l <llaa had
the highest frequency of 31among Jordanian Arabic
speakers. The euphemism o 2SS M (:a yallhad the
second position with a frequency of 22.The third
euphemism -t W A had the frequency of 17,

Euphemism Frequency Percentage
1l 22 22%
Y Gy 31 31%

Adlaall 18 18%
Gl 15 15%
AT 12 12%
Alaall 2 2%
Total 100 100%
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Table 19 indicates that the place of memorial
ceremony was best represented in Jordanian Arabic
by the euphemism 12l <x with a percentage of 22%,
whereas 4324l proved to be the least used euphemism
in the available list.

Table 23 shows that the euphemisms used by
Jordanians to refer to a barren woman could be
ranked according to the frequency of their
employment in the following orders¥ sl cusis L :52, &
kel L 33, jile : 10, and daie : 5,

Table 20

Frequencies and Percentages of Garbage man
Euphemisms in Algerian Arabic

Table 24

Frequencies and Percentages of Mother-in-Law
Euphemisms in Jordanian Arabic

Euphemism Frequency Percentage _
bl Jale 10 10% Euphemism Frequency Percentage
Al Jale 54 54% e 40 40%
LS Jele 21 21% JPIEN 12 12%
Ll Jale 15 15% o e 32 32%
Total 100 100% Sla 16 16%
Total 100 100%

According to table 20,4l Jde  ranked first :
54%, followed by “lY) Jde 219% , 4l Jale: 15%
and ¢ sl Jule :15%.

Table 21

Frequencies and Percentages of Woman Naming
Euphemisms in Jordanian Arabic

Table (24) shows that the euphemism e had

the highest frequency: 40. Next came the euphemism
== © e with a percentage of 32%. The euphemism
sSls occupied the third position: 16%. Last but not
least, the euphemism s was represented by a
frequency of 12.

Table 25

Frequencies and Percentages of Step-mother
Euphemisms in Jordanian Arabic

Euphemism Frequency Percentage
5 24 24%
daa 18 18%
Al 10 10%
Adle 1 1%
delaall 3 3%
Ja¥! 13 13%
SN 14 14%
iLal) 17 17%
Total 100 100%

Euphemism Frequency Percentage
B 72 72%
EMEN] 28 28%
Total 100 100%

Table 21 shows that the terms s s, 4 s, and 4=l
were used more than their counterparts.

Table 22

Frequencies and Percentages of Step Wife Euphemisms
in Jordanian Arabic

From table 25, it could be s}ated that the users of
the euphemistic expression <Y <&« outnumbered
those of the term 4\l with the values 72 and 28

respectively.
Table 26
Frequencies and Percentages of Poor Person

Euz?gr;sm Freqzugncy Perggroiage Euphemisms in Jordanian Arabic
\giad 11 11% Euphemism Frequency Percentage
4l 18 18% &l e 29 29%
sl 51 51% s ¥ e 22 2204

Total 100 100% ) sise 17 17%

It is noticed in Table (22) that the euphemism i) 8 8%
Lial had the highest frequency of use: 51. The 25ine 4lds 10 10%
second position was occupied by the euphemism oy delen 14 14%
8 with a frequency of 20.The euphemism Total 100 100%

4,5a0had the third frequency of 18. The euphemism
&4 ) had the lowest frequency of 18.

Table 23

Frequencies and Percentages of Barren Woman
Euphemisms in Jordanian Arabic

Euphemism Frequency Percentage
Wl iy L 52 52%
lac | Lo 33 33%
JAle 10 10%
Lagie 5 5%
Total 100 100%

Results in Table (26) show that the euphemism
&) b e was reported to be the most frequently used
among Jordanians: 29%. One rank below it was 3 e
A~ 22%. The term _siw occupied the third
position with a frequency of 17%. Below it in rank
were the euphemisms Usww dclea, 2530 alis and 483,
J:& with their percentages following the same order:
14%, 10%, and 8%.
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4.3. Contrasting Algerian and Jordanian
Spoken Arabic Data

43.1. Similarities between Algerian and
Jordanian Euphemisms

The analysis of the data that the researchers had
at their disposal revealed the following similarities
between the euphemisms pertaining to Algerian and
Jordanian Arabic:

1. Both Algerian and Jordanian native speakers
regard certain topics and concepts like death,
sickness, cancer, certain places, jobs, and ways of
naming and address as taboos. Thus, they handle
them with care by dint of making recourse to the use
of euphemistic expressions.

2. Algerian and Jordanian Arabic speakers
prefer to be polite and indirect, that's why they both
try to avoid threatening the face of those they address
by means of various «euphemismsy

3. There is a tendency on the part of both
Algerians and Jordanians to use the same two
euphemisms viz: s e ddaei and & £&d to refer to the
topic of death.

4. In a similar vein, Algerians and Jordanians
have been attested to have one common denominator:
the use of obe to refer to sickness, and o=l Slaa
i W A to refer to cancer, though with differing
degrees.

5. As far as euphemisms of some places are
concerned, both Jordanian and Algerian spoken
Arabic have at their disposal the following: 43Lall and
ol to refer to the cemetery, and ) =l <. to name the
place of memorial ceremony.

6. In a similar vein, 48l Jdle js used in both
societies to refer euphemistically to the garbage man.

7. Woman naming euphemisms have also
revealed similarities in: ¥ ¥l al o o | 4l

8. Both Algerians and Jordanians use <uaih L
3Y 4, lalaei L 4l to refer to a barren woman, i« and
A to address a mother-in-law ,and 4 3 e to
soften the impact of referring to a poor person.

4.3.2 Differences between Algerian and
Jordanian Euphemisms

Despite the aforementioned similarities between
Algerian and Jordanian Spoken Arabic in using
euphemisms, it should be noted that some differences
between them were attested.

1. Though some euphemistic expressions are
shared between the two dialects under scrutiny, they
tend to be pronounced in different ways due to the
differences in their phonemic inventories.

2. Moreover, in some cases, one of the two
varieties of Arabic tends to outnumber the other one
in terms of the euphemisms it supplies to refer to
certain taboos. For instance, Jordanians use more
euphemisms than Algerians when «the cemetery» is
brought to the fore.

3. In addition, there are instances in which
Jordanians are more indirect and polite in the
euphemisms they use like in the case of «step wife». On
the other hand, there are situations in which Algerians
are less direct, as in the case of a barren women.

Conclusion

Immersion in the present research work for a
considerable amount of time has disclosed that
despite the existence of similarities between Algerian
and Jordanian euphemisms when referring to the
taboo topics and concepts of death, sickness, cancer,
certain places, jobs, and terms of address, they tend
to differ in many respects. Axiomatically, such
differences could be attributed to the fact that
«euphemismy is not only a linguistic phenomenon,
but a cultural one as well. Hopefully, this study,
which can capture neither the breadth nor the depth
of this linguistic and cultural phenomenon, will pave
the road for subsequent studies about a highly
important topic like the one in hand. Therefore, as a
compensation for some of the deficiencies and
limitations of the present research work, it is strongly
recommended that its frontiers could be pushed back
by virtue of conducting it with a larger sample. To
this end, the questionnaires are to be administered to
a higher number of Algerian and Jordanian
respondents. In doing so, the researcher may say with
confidence that the sample is representative of the
whole population. It is also recommended to inquire
into more areas where the use of euphemisms in both
societies is required by taking into account the extent
to which age and gender might affect the choice of
euphemistic expressions both in the Algerian and
Jordanian society.
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